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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h
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Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.



5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.
b) Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of

injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away

from other metal objects, like paper clips, coins,

keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause

burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or

excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130 °C may

cause explosion.

Follow all charging instructions and do not

charge the battery pack or tool outside the

temperature range specified in the instructions.

Charging improperly or at temperatures outside

the specified range may damage the battery and

increase the risk of fire.
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6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS MULTI TOOL SAFETY
WARNINGS

1. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Always hold the tool firmly with one hand on housing
(Fig. 10). Do not touch the metal part.

2. Make sure that the area to be cut is absolutely free of any
hidden obstructions including electrical wiring, water, or
gas pipes. Cutting into the aforementioned may result in
electric shock or short circuit, gas leak or other hazards
that can cause serious accidents or injuries.
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Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

. Secure the workpiece. A workpiece clamped with

clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

. Setting up and checking the work environment. Check

if the work environment is suitable by following the
precaution.
Dust particles such as silica or asbestos are hazardous

" to your health. When working with materials containing

these components, take appropriate dust-proofing
measures.

. Working with metal can cause sparks. Make sure there

are no flammable and combustible materials in the
vicinity and that they are stored in a safe location.
Do not allow foreign matter to enter the hole for

' connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and

’ charger.
.Never short-circuit the rechargeable battery.

Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,

it may explode.

. Bring the battery to the shop from which it was purchased

as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

. Do not insert object into the air ventilation slots of the

charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

. After use for continuous cutting or grinding works, rest

the unit for 15 minutes or so when replacing the battery.
The temperature of the motor, switch, etc., will rise
if the work is started again immediately after battery
replacement, eventually resulting in burnout.

. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In

this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree

Centigrade) can sometimes result in the weakened
tightening torque and reduced amount of work. This,
however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

Do not touch the application tool, its attachment area or
other metal surfaces immediately after use as they will
be hot. Doing so may result in burns or injury.

The metal is hot and can easily burn your skin.

. Make sure that there is no one below when operating the

tool in high locations. Dropping the tool or materials may
result in accident or injury.

. Never apply any unreasonable force to the application

tool when working. Doing so may break the application
tool or damage the motor.

. Do not leave the tool running unattended on the floor,

table or other locations. Doing so may result in injury.

. When attaching application tools, be careful not to get

your fingers or other extremities caught in the lever.

. If the application tool seems to be loose or uneven after

attaching it to the unit, follow the instructions in Fig. 5
and re-attach the tool. Operating the unit with a loose or
uneven application tool may result in injury.

. When switching on the tool, make sure the application

tool is not in contact with any processing materials.
Failure to do so may result in injury.

. For cutting efficiency, switch the mode of the application

tool according to task conditions and materials to be cut.
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26. After use, be sure not to place the tool near chips or
sawdust before it comes to a full stop as the tool may
suck in those particles.

27. Do not polish wood with sanding paper used for metal
polishing.

28. Do not use worn or clogged sanding paper.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

6. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.
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CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING
If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium
ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When
storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.
Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.
O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

O If the BSL36B18 (sold separately) is installed in the
power tool, the power output will exceed 100 Wh and
the unit will be classified as Dangerous Goods for freight
classification.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number




SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine. Be
sure that you understand their meaning before use.

i

CV18DBL: Cordless Multi Tool

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage
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No-load speed

Oscillation per minute

Oscillation angle, Total (left / right)

Weight*
(According to EPTA-Procedure 01/2014)

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Lock

Unlock

Pad

Sanding paper

Blade

Blade

Cutsaw

Accessory case

Battery capacity

Remaining battery indicator switch

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

Prohibited action

Qe Bul@e) 22|06 @ (o] -] m g

English

Depending on attached battery. The heaviest weight is
measured with BSL36B18 (sold separately).

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 146.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Flush cutting and pocket cutting of various materials
O Peeling of tiles, caulking, etc.
O Polishing wood materials, etc.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 146.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in Fig. 2.
3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
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Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging | Lights Lights continuously
" Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
g:;r%:;g Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)

Pilot lamp P — [

(red) Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will

Y | commence when
battery cools)
. Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 .
Charging Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the
impossible EEEEEEEEEEEERN battery or the charger
® Regarding the temperatures and charging time of the O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),

battery.
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2.

check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to
confirmthat the battery being charged with charger is taken
out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it
to continue charging. If the battery is reinserted within 3
seconds, the battery may not be properly charged.

If the pilot lamp does not blink in red (every second)
even though the charger cord is connected to the power,
it indicates that the protection circuit of the charger may
be activated.

Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the HiKOKI Authorized

Table 2
Charger | yc1gyFsL

Battery
Charging voltage \Y 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which the battery o _ £AO
can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity,
approx. (At 20°C)

1.5 Ah min. 22

2.0 Ah min. 30

2.5 Ah min. 35

3.0 Ah min. 45

4.0 Ah min. 60

5.0 Ah min. 75
Number of battery cells 4-10

NOTE

The recharging time may vary according to temperature
and power source voltage.

CAUTION

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has

been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

Service Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
kl?aetrtg?;/lmg and inserting the 1 147
Charging 2 147
Remaining battery indicator 3 147
How to use the LED light 4 147
Mounting the application tool 5 148
Switch Operation 6 149
Adjusting operating speed™! 7 149
Sawing 8 149
Sanding 9 149
Selecting accessories™2 — 150

The tool is equipped with two modes: “Standard Mode” and

“AUTO Mode”.
(1) Standard Mode

You can change the vibration frequency between 6000

to 20000 min-1 by adjusting the dial from “1” to “5”.

(2) AUTO Mode

Depending on the workload, AUTO Mode “A” will
automatically change the vibration frequency to 15000
min-1 or 20000 min-1. This has the effect of lowering
vibration and noise prior to and during operation.
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Adjust the dial for the mode and speed that best suits your GUARANTEE

task conditions and materials. We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
*1 Operating speed statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or

Mode Dial Vibration Frequency ;
- normal wear and tear. In case of complaint, please send
Standard Mode 1-5 | 6000 -20000 min-1 the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
No load: 15000 min-1 CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
AUTO Mode A | With load: 20000 min-1 | to @ HIKOKI Authorized Service Center.

With AUTO Mode, the vibration frequency may not reach
20000 min-1 or return to 15000 min-1 depending on variables | . . . R . .

" nformation concerning airborne noise and vibration
such as the type of work or the attachment in use. The measured values were determined according to

*2 Select accessories that are suited to a specific task. EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.
For details contact HIKOKI Authorized Service Center.

Measured A-weighted sound power level: 92 dB (A)

M d A-weighted d level: 81 dB (A
MAINTENANCE AND INSPECTION ~ [leasured Aweighted sound pressure level: 81 dB (A)

1. Inspecting the application tool ) .
Continued use of a dull or damaged application tool ~Wear hearing protection.
will result in reduced cutting efficiency and may cause . i . .
overloading of the motor. Replace the application tool V|brat|(_:n total values (triax vector sum) determined
with a new one as soon as excessive abrasion is noted. according to EN60745.

2. Inspecting the mounting screws . X L
Regularly inspect all mounting screws and ensure that  Vibration emission value @h = 10.5 m/s2
they are properly tightened. Should any of the screws be ~ Uncertainty K = 1.5 m/s2
loose, retighten them immediately. Failure to do so could

result in serious hazard.
3. Maintenance of the motor The declared vibration total value has been measured in

The motor unit winding is the very “heart” of the power accordance with a standard test method and may be used

tool. Exercise due care to ensure the winding does not  for comparing one tool with another.
become damaged and/or wet with oil or water. It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

4. Cleaning on the outside WARN'NG . . .

When the power tool is stained, wipe with a softdry cloth © The vibration emission during actual use of the power
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric tool can differ from the declared total value depending in
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics. the ways in which the tool is used.

5. Storage O Identify safety measures to protect the operator that
Store the power tool in a place in which the temperature are based on an estimation of exposure in the actual
is less than 40°C and out of reach of children. conditions of use (taking account of all parts of the

NOTE operating cycle such as the times when the tool is
Storing lithium-ion batteries switched off and when it is running idle in addition to the
Make sure the lithium-ion batteries have been fully trigger time).

charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration, NoTE

significantly reducing battery usage time or rendering p o 1o HIKOKI's continuing program of research and

the batterie_s inp_apable of holding a charge. . development, the specifications herein are subject to
However, significantly reduced battery usage time may change without prior notice.

be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogeréat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge missen mit passender

Stromversorgung betrieben werden. Nehmen

Sie niemals irgendwelche Anderungen am

Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei

Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)

niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihischranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden

besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

c

~

b

-~

c

N4

Anschlusskabel

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kdnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken  bei angemessenem  Einsatz  das

Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schllissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von

beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen

staubbezogene Gefahren vermindert werden.

h) Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

c

~

e

~

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

4

-

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.



5)

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

h)

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

c)

Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegeréat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

6)

d)

e

~

f)

-
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Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten  kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder verédndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung fiihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
lber 130 °C kann zu einer Explosion fihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperarturbereichs auf, der in
der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

Service

a)

b)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE DES AKKU-
OSZILLATIONS-SCHLEIFERS

1.

1.
2.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Kontakt geraten konnte.

Wenn Schneidewerkzeuge auf einen "gstromfihrenden”
Draht treffen, kénnen die freigelegten Metallteile das

Elektrowerkzeug

"gunter Strom setzen" und dem

Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

ZUSATZLICHE SICHERHEIT-
SHINWEISE

Halten Sie das Werkzeug stets mit einer Hand am
Gehéuse (Abb. 10) fest. Beriihren Sie nicht das Metallteil.
Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der
geschnitten werden soll, absolut frei von verborgenen
Hindernissen ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder
Gasleitungen. Wenn in die oben genannten Hindernisse
geschnitten wird, kann es zu einem Stromschlag oder
zu einem Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen
Gefahren fihren, die schwere Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnen.
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3.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

2

—

22.

23.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen.

Sichern Sie das Werkstick. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstlick wird
sicherer als von Hand gehalten.

Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
Prifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

Staubpartikel wie Silikastaub oder Asbest schaden lhrer
Gesundheit. Ergreifen Sie beim Arbeiten mit Materialien,
die diese Partikel enthalten, die entsprechenden
Staubschutz-MaBnahmen.

Arbeiten mit Metall kann Funkenbildung verursachen.
Stellen Sie sicher, dass sich keine brennbaren und
feuergefahrlichen Materialien in der Nahe befinden und
diese an einem sicheren Ort aufbewahrt sind.

Lassen Sie keine Fremdkoérper in das Anschlussloch
des Akkus eindringen.

Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerat.

. SchlieBen Sie niemals den Akku kurz. Ein KurzschlieBen

der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie fUhren.

. Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Sie kénnte dabei

explodieren.

Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, wo Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstdande durch die
BelUftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fiihren oder das
Ladegeréat beschadigen.

Lassen Sie das Gerdt nach der Verwendung zu
standigen Schneide- oder Schleifarbeiten oder beim
Austausch des Akkus etwa 15 Minuten ruhen. Die
Temperatur des Motors, des Schalters usw. steigt, wenn
die Arbeit nach dem Austauschen der Batterie sofort
wieder aufgenommen wird, was eventuell zu einem
Durchbrennen fiihren kann.

Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0° C) kann
manchmal zu einem schwécheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung fihren. Das ist
jedoch ein voribergehendes Phanomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.
Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kdnnte zu
Augenverletzungen flhren.

Beriihren Sie unmittelbar nach Gebrauch nicht das
Werkzeugteil, den Befestigungsbereich oder andere
Metalloberflachen, da diese Teile heif3 sind. Dies kann
Verbrennungen oder Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass sich niemand unter lhnen
aufhalt, wenn Sie das Werkzeug an erhdhten Stellen
verwenden. Fallenlassen des Werkzeugs oder von
Material kann zu einem Unfall oder Verletzung fiihren.
Wenden Sie bei der Arbeit keine unangemessene
Kraft auf das Elektrowerkzeug an. Dadurch kann das
Elektrowerkzeug zerbrechen oder der Motor beschadigt
werden.

. Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt auf dem

Boden, einem Tisch oder anderen Stellen laufen. Das
koénnte zu Verletzungen flhren.

Wenn Sie die Anwendungswerkzeuge anbringen, seien
Sie vorsichtig, damit sich nicht Ihre Finger oder andere
Extremitaten im Hebel verfangen.

Wenn das Werkzeugteil nach Anbringen an das
Werkzeug lose oder schief zu sein scheint, fihren Sie

die Anweisungen in Abb. 5 durch, und bringen Sie das
Werkzeugteil erneut an. Betrieb des Geréats mit einem
lockeren oder schief befestigten Werkzeugteil kann zu
Verletzungen fihren.

Achten Sie beim Einschalten des Werkzeugs darauf,
dass das Anwendungswerkzeug nicht in Kontakt
mit irgendwelchen zu bearbeitenden Materialien ist.
Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.

Fur effektives Schneiden schalten Sie den Modus
des  Anwendungswerkzeugs entsprechend den
Arbeitsbedingungen und zu schneidenden Materialien
um.

Achten Sie nach dem Gebrauch darauf, dass Sie das
Werkzeug nicht in der Ndhe von Spénen oder Sdgemehl
ablegen, bevor es vollstdndig gestoppt hat, da das
Werkzeug solche Partikel ansaugen kann.

Polieren Sie kein Holz mit Schleifpapier, das fur das
Polieren von Metall verwendet wird.

Verwenden Sie kein verbrauchtes oder zerschlissenes
Schleifpapier.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.

2. Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

3. Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umsténden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entzindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

2. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StoBe.

24.

25.

26.

27.
28.

mehr



3. Beschadigte oder verformte Akkus dirfen nicht

weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziindern im Auto an.

6. Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.

7. Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverzuglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

9. Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitit erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewdhnliche Eigenschaften wéhrend der
Verwendung, des Aufladens oder der Lagerung
festgestellt, entfernen Sie den Akku unverziglich vom
Werkzeug oder vom Ladegerat und beenden Sie die
Verwendung.

12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flissigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare
mussen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit
Augenverletzungen verursachen.

2. Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wahrend der ersten Verwendung des
Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Handler oder Verkaufer zurlick.

or
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WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehause eines

Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehiulle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten. 11

O
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Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Wenn der BSL36B18 (separat erhéltlich) im Werkzeug
installiert wird, Uberschreitet die Leistung 100 Wh und
das Gerat wird als Fracht als Gefahrgut eingestuft.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CV18DBL: Akku-Oszillations-Schleifer

®|%

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur far EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht miissen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

=

Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Ostzillation pro Minute

Oszillationswinkel, Gesamt (links/rechts)

Gewicht*
(GemaBn EPTA-Verfahren 01/2014)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

SchlieBen

Offnen

b |@ o]~ lz|<

Auflage
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Schleifpapier

Klinge

Klinge

Stichséage

Zubehdr-Fach

Akkuladestand

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

Unzuléssige Handlung

Qe Bli|l@|e s8¢

VERWENDUNG

O Spllschneiden und

verschiedenen Materialien
O Entfernen von Kacheln, Fugenschnitt, usw.
O Polieren von Holz-Materialien, usw.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 146 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den

Akku wie folgt auf.

1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
Steckdose.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

Taschenschneiden von

In Abhangigkeit von der angeschlossenen Batterie. 2- Legen Sie den Akku in das Ladegerat ein. )
Das héchste Gewicht wird mit dem BSL36B18 (separat Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 2 gezeigt fest in
erhaltlich) gemessen. das Ladegerat ein.
3. Laden
o Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegeréat wird der
STANDARDZUBEHOR Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
- x « - ) bestandig rot.
Zusatzllch_zum Hauptge_rat(1 Gerat) epthgltdle Packung die Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
auf der Seite 146 aufgelisteten Zubehorteile. Kontrolllampe rot. (In Absténden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1
Das Standard;ubehér_ ._kann ohne vorherige ¢ KontroIIIar)npen-Anzeige
Bekanntmachung jederzeit geéndert werden. Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegeréates oder Akkus sind in der Tabelle
1 angegeben.
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
I I I
Beim Laden Leuchtet Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
abaeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
Kontrolllampe 9 L L |
(rof) Akku tberhitzt. Laden
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Sekunden | nicht méglich. (Der
Uberhitzung Blinkt lang. (Aus firr 0,5 Sekunden) Ladevorgang wird nach
angehalten | Abkuhlen des Akkus
gestartet)
f Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 B . .
Laden nicht Flackert Sekunden lang. (Aus fur 0,1 Sekunden) Betriebsstorung im
mdglich EEE -q EEEEEEER Akku oder im Ladegerat




@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2
angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat

Akku UC18YFSL
Ladespannung \ 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der Akku oA _ EAO
geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fir Akkuleistung, ungeféhr
(bei 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Anzahl an Akkuzellen 4-10

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
der Stromquelle unterschiedlich sein.
VORSICHT
Wenn das Ladegerét sténdig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerét vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.
4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.
Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.
HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.
VORSICHT
O Wenn der Akku geladen wird, wéhrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats
1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus fiir 0,5
Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall den Akku
erst abklhlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen.
Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegerates auf Fremdkorper und entfernen Sie
diese bei Bedarf. Wenn keine Fremdkdrper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus
oder Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen lassen.
Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestéatigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegeréat geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.
Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (jede
Sekunde), obwohl das Stromkabel an der Stromquelle
eingesteckt ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegeréts aktiviert wurde.

5.

Deutsch

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken
Sie ihn nach etwa 30 Sekunden wieder ein. Blinkt dann
die Kontrolllampe immer noch nicht (alle Sekunden),
bringen Sie das Ladegerat bitte zu einem autorisierten
Servicezentrum von HiIKOKI.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung |  Seite
Herausnehmen und Einlegen des 1 147
Akkus
Laden 2 147
Ladestandskontrollleuchte 3 147
Benutzung des LED-Lichts 4 147
Montage des
Anwendungswerkzeugs 5 148
Bedienung des Schalters 6 149
Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit*1 7 149
Ségen 8 149
Schleifen 9 149
Auswahl von Zubehér*2 — 150

Das Werkzeug ist mit zwei Modi ausgestattet:

,Standardmodus“ und ,AUTO-Modus".
(1) Standard-Modus
Sie kénnen die Vibrationsfrequenz von 6000 bis 20000
min-1 durch Einstellen des Reglers von ,1“ bis ,5“
andern.
(2) AUTO-Modus
Je nach der Arbeitsbelastung wird im AUTO-Modus ,A“
die Vibrationsfrequenz automatisch auf 15000 min-1
oder 20000 min-1 geandert. Dies senkt die Vibrationen
und den Gerauschpegel vor und wéhrend des Betriebs.
Stellen SiedenReglerfiirden Modusunddie Geschwindigkeit
ein, die am besten zu lhren Arbeitsbedingungen und
Materialien passen.

*1 Betriebsdrehzahl

Modus Skala Vibrationsfrequenz
Standardmodus 1-5 |6000-20000 min-1
Ohne Last: 15000 min-1
AUTO-Modus A" | Mit Last: 20000 min-t
Im AUTO-Modus erreicht die Vibrationsfrequenz

moglicherweise nicht 20000 min-1 oder kehrt zu 15000 min-1
zuruick, je nach den Variablen wie zum Beispiel der Art der
Arbeit oder dem verwendeten Zubehér.

*2 Wahlen Sie das Zubehér aus, das fir eine spezielle
Aufgabenstellung geeignet ist.
Detaillierte Informationen erhalten Sie bei einem von
HiKOKI autorisierten Kundendienstzentrum.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Anwendungswerkzeugs

Dauernde  Verwendung eines stumpfen  oder
besché&digten Anwendungswerkzeugs fihrt zu reduzierter
Schneideleistung und kann zur Uberlastung des Motors
fihren. Ersetzen Sie das Anwendungswerkzeug durch

ein neues, sobald Sie starkere Abnutzung bemerken.




Deutsch
2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Untersuchen Sie regelméBigalle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren flhren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien.
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verklrzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis funfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Information Gber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 92 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 81 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt gemé&B EN60745.

Vibrationsemissionswert @hp = 10,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch flr eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb 1auft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d'un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L’usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c

~

d)

e)

f)

4
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a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre répare.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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5)

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler I'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

=3

9

h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130 °C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b

-~

c
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d)

e)

f)

9)

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.
b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE
L'OUTIL MULTITOOL SANS FIL

1.

Tenir I'foutil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'fagripper pour effectuer une
opération ou I'faccessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

Le contact de I'faccessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de I'foutil et communiquer une
décharge électrique a 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

11.

Maintenez toujours fermement I'outil avec une main
sur le logement (Fig. 10). Ne touchez pas la partie
métallique.

Assurez-vous que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un céablage électrique
ou des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les
éléments mentionnés ci-dessus présente un risque de
décharge électrique ou de court-circuit, de fuite de gaz
ou d'autres dangers susceptibles de provoquer des
accidents ou des blessures graves.

Tenir fermement l'outil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si 'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Les particules de poussiére telles que I'amiante ou la
silice sont dangereuses pour la santé. Lorsque vous
travaillez avec des matériaux contenant ces composants,
prenez les mesures anti-poussiére adéquates.

Travail avec du métal peut provoquer des étincelles.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de matériaux combustibles
etinflammables a proximité et qu'ils sont rangés dans un
endroit sdr.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

.Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le

court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.



12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.
Aprés utilisation pour travaux de coupe ou de meulage
en continu, laisser 'appareil reposer pendant 15 minutes
lors du remplacement de la batterie. La température du
moteur, du commutateur, etc. augmentera si le travail
est repris tout de suite aprés le remplacement de la
batterie, ce qui risque de provoquer un grillage.

Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de I'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer la cause de la surcharge.

L'utilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de 0 degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle
se sera réchauffée.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

Ne touchez pas I'outil d'application, sa zone de fixation
ou toute autre surface métallique immédiatement apres
utilisation car ils seront chauds. Cela pourrait entrainer
des brllures ou des blessures.

Assurez-vous que personne ne se trouve en dessous de
I'outil lorsqu’il est utilisé sur des emplacements élevés.
Laisser tomber l'outil ou le matériel peut entrainer un
accident ou des blessures.

Ne jamais appliquer une force excessive a I'outil
d'application lorsque vous travaillez. Ceci risquerait de
casser l'outil d'application ou d'endommager le moteur.

. Ne laissez pas I'outil en marche sans surveillance sur le

sol, sur la table ou dans d’autres lieux. Cela risque de
causer des blessures.

Lors de la mise en place des outils d’application, prenez
garde a ne pas vous faire pincer les doigts ou d’autres
extrémités par le levier.

Si l'outil d'application ne semble pas desserré ou inégale
apres l'avoir fixé sur l'appareil, suivez les instructions de
Fig. 5 et refixez I'outil. L'utilisation de I'appareil avec un
outil d'application desserré ou inégal peut entrainer des
blessures.

Lorsque vous allumez l'outil, assurez-vous que l'outil
d’application n'est en contact avec aucun matériaux et
fournitures. Vous risquez sinon de vous blesser.

Pour une efficacité de coupe, réglez le mode de I'outil
d'application en fonction des conditions de la tache et
des matériaux a couper.

Aprés utilisation, assurez-vous de ne pas placer l'outil
a proximité des copeaux ou de la sciure avant son arrét
total, car il pourrait les aspirer.

Ne pas polir le bois avec du papier a poncer utilisé pour
le polissage de métal.

N'’utilisez pas du papier a poncer usé ou encrassé.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
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Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez l'utiliser a nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1.

O O O

n

o ok ©

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiere.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiéere qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’'un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

la poussiére ne

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de

génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide

couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmospheres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION

1.

En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.
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3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s'introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
P'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

O Pour un transport vers l'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

O Sile BSL36B18 (vendu séparément) est installé dans
l'outil électrique, la puissance de sortie dépassera
100 Wh et l'unité sera classée comme marchandise
dangereuse selon la classification du fret.

Puissance de sortie
Nombre de 2 a 3 chiffres
SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien
se familiariser avec leur signification avant d’utiliser
Ioutil.

Pour les pays européens uniqguement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=

V | Tension nominale
Ng | Vitesse avide
min-1 | Oscillations par minute

Angle d'oscillation, total (gauche/droite)

Poids*
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Blocage

Déblocage

Cale

Papier a poncer

Lame

Lame

Trait de scie

Boite d’accessoires

Capacité de la batterie

Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est presque
nulle. Recharger la batterie le plus vite possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

Action interdite

Qe e Bi@ o2l @0~

CV18DBL: Multi Tool sans fil

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Selon la batterie jointe. Le poids le plus lourd est mesuré
avec BSL36B18 (vendue séparément).

ACCESSOIRES STANDARD

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 146.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.



APPLICATIONS

O Coupe nette et coupe de poche de différents matériaux
O Décollement de carreaux, isolation, etc.
O Polissage de matériaux en bois, etc.
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. Branchez le cordon d’alimentation du chargeura
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
, Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
SPECIFICATIONS illustré sur Fig. 2.
L . 3. Charge
Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
tableau de la page 146. charge commence et la lampe témoin s'allume en rouge.
REMARQUE Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
Par suite du programme permanent de recherche et de tém_om clignote en rouge. (A intervalles d’'une seconde)
! ; Anifinati ; (Voir Tableau 1)
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire R
I'objet de modifications sans avis préalable. P|Iot'|nt§|ca_t|on de lampe P S
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
CHARGE rechargeable.
Avant d’utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.
Tableau 1
Indications de la lampe témoin
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Avant la Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
charge 9 seconde)
| | |
Pendant la ) S’allume sans interruption
charge S’allume
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
terminee 9 seconde)
Lampe — — —
témoin
(rouge) Batterie en surchauffe.
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume Impossible de
Veille en Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 charger. (La charge
surchauffe 9 seconde) commencera une fois
| que la batterie sera
froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 Anomalie de la batterie
impossible seconde) ou du chargeur
EEEEEEEEEEEESR

® Au sujet des températures et de la durée de chargedela REMARQUE

batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2

Tableau 2

- Chargeur | yc1gyFsL
Batterie
Tension de charge v 14,4 A 18
Poids kg 0,5
Températures de recharge de la o~ A EMO
batterie 0°C A 50°C
Durée de charge selon la capacité de
la batterie, approx. (a 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Nombre de piles 4A10

Le temps de recharge peut varier selon la température et
la tension de la source d’alimentation.

ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur

de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la

conserver.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
commencez par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.

5.
RE
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O Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes
les secondes), méme avec le cordon du chargeur
branché sur I'alimentation, cela indique que le circuit de
protection du chargeur est peut-étre activé.

Débrancher le cordon ou la fiche de l'alimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HiIKOKI agréé.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 147
Charge 2 147
Te’mo@n IL{mineux de puissance 3 147
batterie résiduelle
Comment utiliser la DEL d’éclairage 4 147
Montage de I'outil d’application 5 148
Fonctionnement du commutateur 6 149
e | e
Sciage 8 149
Poncage 9 149
Sélection des accessoires*2 — 150

L’outil est équipé de deux modes : « Mode standard » et
« Mode AUTO ».
(1) Mode standard
Vous pouvez modifier la fréquence de vibration entre
6000 a 20000 min-1 en ajustant la molette de « 1 » a « 5 ».
(2) Mode AUTO
En fonction de la charge de travail, Mode AUTO « A »
modifiera automatiquement la fréquence de vibration
sur 15000 min-1 ou 20000 min-1. Ceci a pour effet
I'abaissement du bruit et des vibrations avant et pendant
le fonctionnement.
Ajustez la molette pour le mode et la vitesse qui conviennent
le mieux a la tache et aux matériaux.

*1 Vitesse de fonctionnement

Mode Molette Fréquence de vibration
Mode standard 1-5 | 6000 -20000 min-1
Pas de charge : 15000 min-1
i A Avec charge : 20000 min-1

Avec le Mode AUTO, la fréquence de vibration peut ne pas
atteindre 20000 min-1 ou revenir a 15000 min-1 en fonction
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de variables tels que le type de travail ou I'accessoire en
cours d'utilisation.

*2 Sélectionnez les accessoires qui sont adaptés a une
tache spécifique.
Pour plus de détails, contactez un service aprés-vente
HiKOKI agréé.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Contréle de I'outil d’application
L'utilisation prolongée d’un outil d’application émoussé
ou endommagé provoquera une diminution d’efficacité
de coupe et peut provoquer une surcharge du moteur.
Remplacez I'outil d’application avec un nouveau, dés
qu’une abrasion excessive apparait.
. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se dessetrre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Nettoyage de I'extérieur
Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Rangement
Ranger loutil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).




GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 92 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 81 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Valeur d’émission de vibration @h = 10,5 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito pud provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

util
a)

b)

c)

d)

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o Il'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incend.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendl.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un pacco batteria o un utensile

danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

f) Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

batteria
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6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.
b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
DELL'UTENSILE MULTIFUNZIONE A
BATTERIA

1.

Afferrare I'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’'utensile e dare una scossa elettrica all’'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.
2.

11.
12.

.Non provocare mai dei

Tenere sempre l'utensile con una mano ben saldo
sull'alloggiamento (Fig. 10). Non toccare la parte in metallo.
Assicurarsi che l'area da tagliare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature dell’acqua o del gas. Il taglio nei casi
suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o corto
circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo dellambiente di lavoro.
Controllare I'adeguatezza dellambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Particelle di polvere come silicio o asbesto sono
pericolose per la salute. Quando si lavora con materiali
contenenti questi componenti, adottare le necessarie
misure anti-polvere.

Lavorare con metallo pud provocare scintille. Accertarsi
che non ci siano materiali infiammabili e combustibili
nelle vicinanze e che essi siano conservati in un luogo
sicuro.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

.Non

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Dopo un utilizzo per lavori continui di taglio o
smerigliatura, lasciar riposare l'unita per 15 minuti
circa quando si sostituisce la batteria. La temperatura
del motore, interruttore, ecc. sale se si riprende
immediatamente il lavoro dopo la sostituzione della
batteria, con il rischio che si bruci tutto.

Se l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

L’uso della batteria a basse temperature (sotto 0 gradi
centigradi) puo a volte risultare in una coppia di serraggio
indebolita e una minore quantita di lavoro. Questo &
tuttavia un fenomeno temporaneo e il funzionamento
torna alla normalita quando la batteria si scalda.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Non toccare l'utensile di applicazione, la sua zona di
attacco o altre superfici metalliche immediatamente
dopo l'uso, in quanto saranno molto calde. Cio potrebbe
provocare ustioni o infortuni.

Assicurarsi che non ci sia nessuno di sotto quando
si aziona l'utensile in posizioni elevate. La caduta
dell'utensile o di materiali potrebbe provocare incidenti
o lesioni.

Non applicare mai eccessiva forza sull’'utensile quando
si sta lavorando. Farlo potrebbe rompere l'utensile o
danneggiare il motore.

lasciare in funzione [utensile incustodito sul
pavimento, sul tavolo o in altri luoghi. Farlo potrebbe
provocare lesioni.

Quando si montano utensili di applicazione, fare
attenzione a non rimanere intrappolati con le dita o con
altre estremita nella leva.

Se l'utensile di applicazione sembra essere allentato
o irregolare una volta montato sullunita, seguire le
istruzioni riportate nella Fig. 5 e rimontare l'utensile.
L’azionamento dell’'unita con un utensile di applicazione
allentato o irregolare potrebbe provocare lesioni.
Quando si accende l'utensile, assicurarsi che 'utensile
per I'applicazione non sia in contatto con alcun materiale
di lavorazione. La mancata osservanza di ci6 potrebbe
causare lesioni.

Per Tl'efficacia del taglio, commutare la modalita
dell'utensile per I'applicazione in base alle condizioni
dell’attivita e al materiale da tagliare.

Dopo l'uso, assicurarsi di non posizionare I'utensile
vicino i trucioli o segatura prima dell'arresto completo
poiché l'utensile potrebbe risucchiare tali particelle.

Non lucidare il legno con la carta abrasiva usata per la
lucidatura del metallo.

Non utilizzare carta abrasiva usurata o sporca.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.
In tal caso, ricaricarla immediatamente.
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Inoltre,

Se lutensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare 'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1.

O
O

o ok ©

10.

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,

generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.

.Non immergere la batteria né consentire ad alcun

liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1.

Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla pelle.



3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene

una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua

potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di

trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

O Periltrasporto all’'estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

O Se il BSL36B18 (venduto separatamente) € installato
nell'utensile elettrico, la potenza erogata superera 100
Wh e l'unita sara classificata come Merci pericolose per
la classificazione trasporto merci.

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

W CV18DBL:
Utensile multifunzione a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
E rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di

essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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V | Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
min-1 | Oscillazioni al minuto

Angolo di oscillazione, Totale (sinistra / destra)

Peso*
(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Blocco

Sblocco

Cuscinetto

Carta abrasiva

Lama

Lama

Sega

Custodia accessorio

Capacita della batteria

Interruttore indicatore carica residua della
batteria

La carica della batteria restante € quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

La carica della batteria restante ¢ sufficiente.

Azione non consentita

Qleela Bla|@|8|2 206 > |@ o] —|a|§

25

A seconda della batteria collegata. Il peso maggiore viene
misurato con BSL36B18 (venduto separatamente).

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 146.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Taglio afilo e taglio a tasca di diversi materiali
O Peeling di piastrelle, calafataggio, ecc.
O Lucidatura materiali in legno, ecc.
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CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono
Tabella a pagina 146.

NOTA

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come

mostrato in Fig. 2.

elencate nella "
3. Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva

Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

comunicazione. @® Spia indicazione pilota
Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
RICARICA caricabatterie o della batteria ricaricabile.
Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
Tabella 1
Indicazioni della spia
) Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Prima della Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
carca — — —
Durante la A Si illumina stabilmente
carica SUMiNg e —
Carica Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Spia pilota | completa Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) - -
Standby di ) Siillumina per 1 secondo. Non si iIIumine_l %ﬂgggg;féﬁ;ﬁ:ggz'(la
surriscaldamento Lampeggia W (SpentW) ricarica comincera quando la
batteria si raffredda).
. ) Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina .
Carica Lampeggia 1o g 1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) | Malfunzionamento della
impossibile velocemente n .’ EEEEEER . EEE batteria o del caricatore

® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica ATTENZIONE

della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

Tabella 2
- 4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
. Caricatore | c1gyFsL dalla presa CA.
Batteria 5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
Tensione di carica \% 14,4-18 batteria.
NOTA
Peso kg 0.5 Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C I'uso e quindi conservarla.
T i cani | i dell ATTENZIONE
empo di carica per la capacita della O Se la batteria viene caricata mentre & calda perché
b:t;%gg, cirea rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
( ) solari diretti o perché immediatamente dopo l'uso della
1,5 Ah min. 22 batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,
2,0 Ah min. 30 non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
2,5 Ah min. 35 In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
3,0 Ah min. 45 iniziare 'operazione di carica.
4,0 Ah min. 60 O Quando la spia pilotalampeggia velocemente (a intervalli
5,0 Ah min. 75 di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
A estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
Numero di pile 4-10 non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la

NOTA

I tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di
alimentazione.
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batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
un Centro di assistenza autorizzato.



O Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata col
caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
venire caricata correttamente.

Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni secondo)
anche se il caricatore & collegato alla alimentazione,
significa che potrebbe essere attivato il circuito di
protezione del caricatore.

Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e ricollegarlo
dopo circa 30 secondi. Se dopo questa operazione
la spia ancora non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo), portare il caricatore presso il centro assistenza
autorizzato HiIKOKI.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Rimozione e inserimento della
batteria 1 147
Carica 2 147
Indicatore carica batteria restante 3 147
Come utilizzare la spia LED 4 147
Montaggio dell’utensile per
'applicazione 5 148
Funzionamento dell'interruttore 6 149
Regolazione della velocita di
funzionamento*1 7 149
Taglio 8 149
Levigatura 9 149
Selezione degli accessori*2 — 150

L'utensile & dotato di due modalita: “Modalita standard” e
“Modalita AUTO”.
(1) Modalita standard
E possibile modificare la frequenza della vibrazione tra
6000 e 20000 min-1 regolando il selettore da “1” a “5”.
(2) Modalita AUTO
A seconda del carico di lavoro, la Modalita AUTO “A”
cambia automaticamente la frequenza di vibrazione
a 15000 min-1 0 a 20000 min-1. Questo ha l'effetto di
abbassare vibrazione e rumorosita prima e durante
I'azionamento.
Regolare il selettore per la modalita e la velocita che si
adatta meglio alle condizioni di attivita e ai materiali.

*1 Velocita operativa

Modalita Selettore | Frequenza vibrazione
Modalita standard 1-5 6000 - 20000 min-1
Nessun carico:
Modalita AUTO A 15000 min-1
Con carico: 20000 min-1

In Modalita AUTO, la frequenza di vibrazione potrebbe
non raggiungere i 20000 min-1 o tornare a 15000 min-1 a
seconda delle variabili, come ad esempio il tipo di lavoro o
I'accessorio in uso.

*2 Selezionare gli accessori che sono adatti per un’attivita
specifica.
Per dettagli contattare il centro assistenza HiKOKI
autorizzato.
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MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. lIspezione dell’'utensile per I'applicazione
L’uso continuato di un utensile per I'applicazione usurato
o danneggiato puo portare a una riduzione dell’efficacia
del taglio e pud causare un sovraccarico del motore.
Sostituire I'utensile per I'applicazione con uno nuovo
appena si notano segni di abrasione eccessiva.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o0 acqua.
Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
. Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dellutensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 92 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 81 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Valore di emissione vibrazione @h = 10,5 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dellesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

-~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d

-~

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik  geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip

veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,

gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan

starten. Controleer of de schakelaar in de uit-

stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

-~

c

~

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

c

~
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5)

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.
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f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessief hoge temperaturen.

Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130 °C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.
Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
ACCU MULTITOOL

1. Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde

handgrepen tijdens het uitvoeren van een
bewerking waarbij het snijtoebehoren in aanraking
kan komen met verborgen bedrading.
Als het snijtoebehoren een onder stroom staande draad
aanraakt, zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van
het gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Houd het gereedschap altijd stevig vast met één hand
op de behuizing (Afb. 10). Raak de metalen onderdelen
niet aan.

2. Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven
in de hierboven genoemde objecten kan leiden tot
elektrische schokken of kortsluiting, gaslekken of
andere gevaren die ernstige ongelukken of letsel kunnen
veroorzaken.

3. Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

4. Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

5. Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

6. Stofdeeltjes zoals siliconen of asbeststof zijn gevaarlijk
voor de gezondheid. Wanneer u met materialen werkt,
die deze componenten bevatten, dient de juiste stof-
beschermende maatregelen te nemen.

7. Werken met metaal kan vonken veroorzaken. Zorg
ervoor dat er geen ontvlambaar en brandbare materialen
de nabijheid zijn en dat deze zijn opgeslagen op een
veilige plek.

b

-~



13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

2

—

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.
Demonteer de accu of acculader niet.

. Voorkom Kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de

accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan

ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Na gebruik ten behoeve van continue snij- of
slijpwerkzaamheden dient u de machine gedurende 15
minuten te laten rusten wanneer u de accu vervangt.
De temperatuur van de motor, schakelaar enz. zal flink
stijgen als u direct weer begint te werken nadat de accu
vervangen is, hetgeen uiteindelijk kan resulteren in
doorbranden van de machine.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.

Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou
oogletsel kunnen veroorzaken.

Raak het applicatiegereedschap, de bevestigingszone
en andere metaal oppervlakken niet aan omdat deze
zeer heet zullen zijn. Dit kan leiden tot brandwonden of
letsel.

Zorg er voor dat er niemand onder het apparaat staat,
wanneer u het gebruikt op hoge locaties. Het laten vallen
van het gereedschap of van materialen kan ongelukken
of verwondingen veroorzaken.

Oefen nooit overmatige kracht uit op het gereedschap
wanneer het in werking is. Hierdoor kan de slijpschijf
breken of de motor beschadigd raken.

. Laat het gereedschap niet aanstaan zonder toezicht,

liggende op de vloer, tafel of op andere plaatsen. Dit zou
verwondingen kunnen veroorzaken.

Zorg er voor dat u bij het bevestigen van applicatie
gereedschappen uw vingers of andere uitsteeksels niet
vast komen te zitten in de hendel.

Wanneer het applicatiegereedschap los zit of
ongelijkmatig lijkt na bevestiging aan het gereedschap,
volgt u de instructies Fig. 5 en bevestigt u het
applicatiegereedschap opnieuw. Gebruik van het
gereedschap, terwijl het applicatiegereedschap los zit of
foutief bevestigd kan letsel tot gevolg hebben.

Na het inschakelen van het gereedschap, moet er voor
gezorgd worden dat de applicatie van het gereedschap
nietin contact komt de verwerking van materialen. Indien
dit niet wordt gedaan, kunt u letsel oplopen.

Om doelmatig te snijden, stemt u de modus van het
applicatiegereedschap af op de werkcondities en de
materialen die gesneden moeten worden.

Zorg ervoor dat u na gebruik het gereedschap
niet dichtbij spanen of zaagsel komt, voordat het
gereedschap volledig tot stilstand is gekomen, omdat
het gereedschap deze deeltjes kan opzuigen.

Polijst hout niet met schuurpapier bestemd voor het
polijsten van metaal.

Gebruik geen versleten of vuil schuurpapier.
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OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.
2.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
O
O
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10.

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan eenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,

verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.
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12. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

T OP
Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

Ll
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1.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijff op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Als de BSL36B18 (los verkocht) is geinstalleerd in het
elektrisch gereedschap, zal het vermogen de 100 Wh
overschrijden en zal het apparaat worden geclassificeerd
als Gevaarlijke Goederen voor vrachtclassificatie.

e}

Uitgangsvermogen

[ [ wh

2 tot 3 cijferig nummer
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SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

CV18DBL: Accu Multitool

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

®|%

=

Opgegeven voltage

Onbelast toerental

Oscillatie per minuut

Oscillatie hoek, Totaal (links/rechts)

Gewicht*
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)

AAN zetten

UIT zetten

=) Koppel de batterij los

Vergrendelen

Ontgrendelen

Pad

Schuurpapier

Blad

Blad

Snijzaag

Accessoirekoffer

Accucapaciteit

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

5 Bll@| 08|00 6| |@ o) —am|§3|<
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Afhankelijk van de aangesloten batterij. Het zwaarste
gewicht wordt gemeten met BSL36B18 (afzonderlijk

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Verboden handeling

Nederlands

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

verkrijgbaar). 2. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
STANDAARD TOEBEHOREN 5 B2
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
accessoires die vermeld staan op bladzijde 146. het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
aankondiging gewijzigd worden. controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)
@® Aanduiding van het controlelampje
TOEPASSINGEN De aanduidipgen van het controlelampje zijn zoals
O Vlak zagen en figuurzagen van verschillende materialen gangegevfeg n Ta?e& 1, al naar gelang de toestand van
O Losmaken van tegels, kitten, enz. € accu ot de acculader.
O Polijsten van houten materialen, enz.
TECHNISCHE GEGEVENS
De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 146.
OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |
Tijdens . Blijft branden
opladen Licht op
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
. | | |
Controlelampje
(rood) De accu is oververhit.
. . De accu kan niet
. Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer
Oververhitting ) - h opgeladen worden. (Het
standby Knippert 0,5 seconde niet op. (O,Wm opladen wordt hervat
wanneer de accu is
afgekoeld)
. Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
oorijrlr?geer,:'li‘k gr?gl)peﬂ 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
9ell EEEEEEEEEEEERN acculader

® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2
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Tabel 2
Acculader UC18YFSL

Accu
Oplaadspanning \ 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het o _ £AO
opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca.
(bij 20°C)

1,5Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Aantal accucellen 4-10

OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.
LET OP
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
MERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.
LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.
Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),
controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.
Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer 3
seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu
niet juist wordt opgeladen.
Als het controlelampje niet rood knippert (elke seconde),
terwijl het snoer van de acculader wel van stroom
wordt voorzien, is dit een indicatie dat mogelijk het
beveiligingscircuit van de acculader is geactiveerd.
Ontkoppel het snoer of de stekker en sluit vervolgens
weer aan na ongeveer 30 seconden. Als het
controlelampje nu nog niet rood gaat knipperen (1
keer per seconde), moet u de lader naar een bevoegd
servicecentrum van HiKOKI brengen.

5.
OP
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MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van 1 147
de accu
Opladen 2 147
Indicator resterende acculading 3 147
Gebruiken van het led-lampje 4 147
Het monteren van het applicatie 5 148
gereedschap
Bedienen van de schakelaar 6 149
Afstellen van de omloopsnelheid*1 7 149
Zagen 8 149
Schuren 9 149
Selecteren van accessoires*2 — 150

Het gereedschap is uitgerust met twee modi: ,Standaard
Modus” en ,AUTO Modus”.
(1) Standaard Modus
U kunt de vibratiefrequentie tussen 6.000 tot 20.000
min-1 afstellen door het regelen van de instelschijf van
»17tot 5"
(2) AUTO Modus
Afhankelijk van de werkbelasting zal de AUTO Modus “A”
de trilfrequentie automatisch aanpassen tot 15000 min-1
of 20000 min-1. Dit heeft een verlagend effect op de
trillingen en het lawaai voor en tijdens de bewerking.
Stel de instelschijf in voor de modus en de snelheid, die het
meest geschikt is voor uw taak en materialen.

*1 Werkingssnelheid
Modus
Standaard Modus

Schijf
1-5

Vibratiefrequentie
6000 — 20000 min -1

Geen belasting: 15000 min -1
Met belasting: 20000 min-1

AUTO Modus A

In de AUTO Modus mag de vibratiefrequentie de
20000 min-1 niet halen of teruggaan naar 15000 min-1
afhankelijk van variabelen zoals het type werk of het gebruik
van het gereedschap.

*2 Selecteer accessoires die geschikt zijn voor een
specifieke taak.
Neem voor meer informatie contact op met een erkend
servicecentrum van HiKOKI.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Het inspecteren van het applicatie gereedschap
Het blijven gebruiken van een bot of beschadigd blad
zal resulteren in verminderde zaagefficiéntie en kan
overbelasting van de motor veroorzaken. Vervang
het blad door een nieuwe zodra overmatige slijtage
zichtbaar is.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.



4. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vioeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s.
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot viffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Nederlands
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 92 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 81 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

Trillingsemissiewaarde @ah = 10,5 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

(triax  vector som) bepaald-
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(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
darios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-~

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.
Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.
Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.
El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.
Evite un inicio involuntario. Aseglirese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.
Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.
e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No Illeve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.
Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.
Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

b

-~

c

~

d

L=

-
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Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta trabajaréa mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefiada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas

con los bordes de corte afilados son mas fdciles de

controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de dafios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala

alejada de otros objetos metélicos como clips

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefnos que puedan

crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,

podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de baterias o una

herramienta que esté danada o modificada.
Las baterias dafadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga el paquete de baterias o la

herramienta al fuego o a una temperatura

excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por

encima de 130 °C puede causar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no

cargue el paquete de baterias o la herramienta

fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

c

-~

-~

9

37

Espaniol

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafiar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias dafados.
EIl mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifos y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA MULTIHERRAMIENTA A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las

superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Siempre sujete la herramienta con firmeza con una
mano en la carcasa (Fig. 10). No toque la parte de
metal.

2. Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el corte esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua o
tuberias de gas. El corte de los elementos anteriormente
indicados podria provocar una descarga eléctrica o un
cortocircuito, fugas de gas y otros peligros que podrian
provocar accidentes o lesiones graves.

3. Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

4. Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujecion o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la
mano.

5. Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idéneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

6. Las particulas de polvo tales como de silice o amianto
pueden resultar nocivas para su salud. Al trabajar con
materiales que contengan estos componentes, tome las
medidas adecuadas contra el polvo.

7. Trabajar con metal puede producir chispas. Asegurese
de que no haya materiales inflamables ni combustibles
en la cercania y de que estén almacenados en un lugar
seguro.

8. No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexién de la bateria recargable.

9. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

10.No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

b
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

2

—

22.

28.

24.

25.

26.

27.

28.

No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del
cargador. Lainsercion de objetos metalicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

Tras una tarea de corte o de esmerilado, deje la
unidad en reposo durante unos 15 minutos al sustituir
la bateria. Si reinicia la tarea inmediatamente después
de reemplazar la bateria, aumentaria la temperatura del
motor, del interruptor, etc., con los consiguientes riesgos
de quemadura.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor podria
detenerse. En caso de producirse esta situacién, suelte
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga.

La utilizacién de la bateria en lugares frios (menos de 0
grados centigrados) puede provocar en ocasiones la
reduccion del par de apriete y del rendimiento del trabajo.
Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal, que
desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

No toque la herramienta de aplicacion, el area de
instalacion ni otras superficies metalicas inmediatamente
después de su uso ya que estaran calientes. De lo
contrario, podria sufrir quemaduras o lesiones.
Asegurese de que no haya nadie debajo al utilizar la
herramienta en ubicaciones elevadas. Dejar caer la
herramienta o materiales puede causar accidentes o
lesiones.

Nunca aplique una fuerza excesiva en la herramienta
de aplicacion al trabajar. Si lo hace podria romper la
herramienta de aplicacion o dafiar el motor.

.No deje la herramienta en marcha desatendida en el

suelo, mesa ni en otros lugares. Hacerlo podria resultar
en lesiones.

Alinstalar las herramientas de aplicacion, tenga cuidado
de no dejar sus dedos u otras extremidades atrapados
en la palanca.

Si la herramienta de aplicaciéon parece estar suelta o
desigual después de instalarla en la unidad, siga las
instrucciones en Fig. 5y vuelva a colocar la herramienta.
Operar la unidad con una herramienta de aplicacién que
esté suelta o desigual puede resultar en lesiones.

Al encender la herramienta, asegurese de que la
herramienta de aplicacién no esté en contacto con
ningun material de procesamiento. De lo contrario
podrian producirse lesiones.

Para la eficiencia de corte, cambie el modo de la
herramienta de aplicacion segun las condiciones de la
tareay los materiales a cortar.

Después del uso, asegurese de no colocar la
herramienta cerca virutas o serrin antes de que se
detenga por completo, ya que la herramienta podria
succionar esas particulas.

No pula madera con papel de lija usado para el pulido de
metales.

No utilice papel de lija desgastado u obstruido.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO
Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta

equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.
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En

los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcion de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacién de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1.
@)

O
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10.
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Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
avirutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los especificados.
Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera calor,

la bateria est4 descolorida o deformada, o presenta algun
tipo de funcionamiento anémalo durante su uso, recarga
o almacenamiento, retirela inmediatamente del equipo o
del cargador de la bateria y detenga su utilizacion.

.No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el

interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafos que resultaran en
un incendio o una explosién. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
COrrosivo.

PRECAUCION

1.

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.



2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa o¢xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPO'S,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la comparia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafiia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Si el BSL36B18 (vendido por separado) esta instalado
en la herramienta eléctrica, la potencia de salida
excedera 100 Wh y la unidad se clasificara como
Mercancia Peligrosa para la clasificaciéon de carga.

Potencia de salida

L[] wh

Numero de 2 o 3 digitos

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

i

CV18DBL: Multiherramienta a Bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.
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Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

=

Velocidad de no carga
Oscilaciéon por minuto

Angulo de oscilacién, Total (izquierdo / derecho)

Peso*
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Bloquear

Desbloquear

Almohadilla

Papel de lija

Cuchilla

Cuchilla

Sierra universal

Estuche de accesorios

Capacidad de la bateria

Interruptor indicador de bateria restante

La carga restante de la bateria esta practicamente
agotada. Cargue la bateria cuanto antes.

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

Accion prohibida

QR eaE@ e 2 fllb e @] —mgkkl<

Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas pesado
se mide con BSL36B18 (se vende por separado).

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 146.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.
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APLICACION

O Descarga de corte y corte de cavidades de varios
materiales
O Desprendimiento de azulejos, de sellado, etc.

. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
intervalos de un segundo).

O Pulido d teriales d d : 2. Inserte la bateria en el cargador
ulido de materiales de madera, etc. Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 2.
ESPECIFICACIONES 3. Carga )
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas comenzara y la lampara piloto permanecera encendida
en la tabla de la pagina 146. en rojo de forma continua.
NOTA Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
. . . L piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
Debido al programa continuo de investigacion y (consulte la tabla 1)
desarrollo deb_HiKOKI estas especificaciones estan ® Indicaciones de la Ié.mpara piloto
sujetas a cambio sin previo aviso. Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o
CARGA de la bateria recargable.
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
I | I
Durante la Se Se enciende de forma continua
carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Carga Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara completa P durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) | ]
Se enciende durante 1 segundo. No se .
Espera por Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada E::ggg;e(?aalgg:ggib';ln()eﬁgsge
recalentamiento WUndos). cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. No se
Carga Destellos  hciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de la
imposible durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEESR

@® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los
valores expuestos en la tabla 2

Tabla 2

) Cargador | yc1gyFsL
Bateria
Tension de carga \) 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperatura a la que podra cargarse o~ _En o
la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de
la bateria, aprox.
(A 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Numero de células de bateria 4-10
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NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tension de la fuente de alimentacion.

PRECAUCION
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador

de la toma de corriente.

Sostenga el cargador con firmeza y saque la

bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se enciende durante 1 segundo, no se
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5
segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
bateria y, a continuacién, inicie la carga.

5.



O Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos 3
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
cargue correctamente.

Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el cable de conexion esta conectado
a la alimentacion, indica que el circuito de proteccién del
cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de HiIKOKI.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pégina
Extraccion e insercioén de la
bateria 1 147
Carga 2 147
Indicador de bateria restante 3 147
Coémo usar laluz LED 4 147
Montaje de la herramienta de
aplicacion 5 148
Operacion de conmutacion 6 149
Ajuste de la velocidad de
funcionamiento*1 7 149
Serrado 8 149
Lijado 9 149
Seleccioén de los accesorios*2 — 150

La herramienta estd equipada con dos modos: “Modo
estandar” y “Modo automatico”.
(1) Modo estandar
Puede cambiar la frecuencia de vibracién entre 6000 a
20000 min-1 ajustando el dial de “1” a “5”.
(2) Modo automatico
Dependiendo de la carga de trabajo, el Modo
automatico “A” cambiara automaticamente la frecuencia
de vibracién a 15000 min-1 0 20000 min-1. Esto baja la
vibracion y el ruido antes y durante el funcionamiento.
Ajuste el dial para el modo y la velocidad que mejor se
adapten a las condiciones de su trabajo y a los materiales.

*1 Velocidad de funcionamiento

Modo Dial Frecuencia de vibracion
Modo estandar 1-5 | 6000 -20000 min-1
- Sin carga: 15000 min-1
Modo automatico A Con carga: 20000 min-1

En el Modo automatico, la frecuencia de vibracion podria
no alcanzar los 20000 min-1 o volver a los 15000 min-1
dependiendo de variables como el tipo de trabajo o el
accesorio en uso.
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*2 Seleccione accesorios adecuados para una tarea
especifica.
Para conocer mas detalles, comuniquese con el Centro
de Servicio Autorizado de HiKOKI.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la herramienta de aplicacion

El uso continuado de una herramienta de aplicacién
roma o dafiada provocara una eficiencia de corte
reducida y podria producir una sobrecarga del motor.
Reemplace la herramienta de aplicacién con una nueva

tan pronto como note una abrasion excesiva.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

4. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

5. Conservacion
Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las

herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
10S 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 92 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 81 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Valor de emision de vibracion @p = 10,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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Leia todos os avisos de seguranca,

Portugués

(Traducéo das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

instrucoes,

ilustracbes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha aarea de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distracbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacado protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

-~

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de proteg&o, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagcdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condic6es que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.
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5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo

adequada e extremidades afiadas sdo menos

propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas

de ferramentas, etc., de acordo com estas

instrucdes, tendo em consideracgéo as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para

operagles diferentes das previstas pode resultar

numa situagao perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situagcées inesperadas.

-
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Utilizagao e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.
A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.
Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria

pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

f) Na&o exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigcdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130 °C pode causar uma explosao.

g) Siga todas as instrucées de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

c
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Manutencao

a) Faca a manutencédo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

b) Nunca repare as baterias danificadas.
A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.
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AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA MULTI
FERRAMENTA A BATERIA

1. Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operacao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos.

O contacto do acessoério de corte com um cabo com
corrente poderd electrificar as partes metdlicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1. Segure sempre a ferramenta firmemente com uma méo
no alojamento (Fig. 10). Nao toque na pega de metal.

2. Certifique-se de que a area a cortar esta absolutamente
livre de obstrugdes ocultas, incluindo cablagem elétrica,
tubos de agua ou de gas. Cortar nestes locais pode
resultar em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas
de gas ou outros perigos que podem causar acidentes
ou ferimentos graves.

3. Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operagdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos.

4. Fixe a pega de trabalho. Uma peca de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a méo.

5. Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaugoes.

6. As particulas de pd, como silica ou amianto, sdo
perigosas para a sua saude. Ao trabalhar com materiais
que contenham estes componentes, tome medidas
apropriadas contra o po.

7. Trabalhar com metal pode provocar faiscas. Certifique-
se de que nao existem materiais inflamaveis e
combustiveis nas proximidades e que estes estdo
guardados num local seguro.

8. Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

9. Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.

10.Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

11.N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

12. Leve a bateria a loja onde a comprou assim que autonomia
da bateria apds o carregamento for demasiado curta para
uma utilizagéo pratica. Ndo elimine a bateria gasta.

13.Néo introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Apods trabalhos de corte ou esmerilagem continuos,
desligue a unidade durante cerca de 15 minutos
antes de substituir a bateria. A temperatura do motor,
interruptor, etc, vai aumentar se o trabalho for retomado
imediatamente ap6s a substituicdo da bateria, acabando
por resultar num esgotamento.

15.0 motor pode parar caso a ferramenta esteja

sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

-
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16. A utilizacdo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0
graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenédmeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesdes nos olhos.

N&o toque na ferramenta de aplicagdo, na sua area de
encaixe ou outras superficies de metal imediatamente
apds o uso, dado que estas estardo quentes. Fazé-lo
pode resultar em queimaduras ou lesdes.

Certifique-se de que ndo ha ninguém por baixo ao
operar a ferramenta em locais elevados. Deixar cair a
ferramenta ou materiais pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

Nunca aplique forga em excesso a ferramenta de
aplicagé@o enquanto esta a trabalhar. Fazé-lo pode partir
a ferramenta de aplicagéo ou danificar o motor.

. N&o deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia no
chao, na mesa ou em outros locais. Tal pode resultar em
ferimentos.

Ao montar ferramentas de aplicagdo, tenha cuidado
para nao entalar os dedos ou outras extremidades na
alavanca.

Se a ferramenta de aplicagao parecer solta ou irregular
apos a encaixar na unidade, siga as instrugdes na Fig. 5
e volte a encaixar a ferramenta. Operar a unidade com
uma ferramenta de aplicagdo solta ou irregular pode
resultar em lesdes.

Quando ligar a ferramenta, certifique-se de que a
ferramenta de aplicagdo ndo estd em contacto com
quaisquer materiais de processamento. Caso contrario,
podera resultar em ferimentos.

Para maior eficiéncia de corte, altere o modo da
ferramenta de aplicacdo de acordo com as condigcdes
do trabalho e dos materiais a serem cortados.

Apds a utilizagéo, nunca coloque a ferramenta junto de
lascas ou serradura até que ela pare completamente,
dado que a ferramenta pode aspirar aquelas particulas.
N&o proceda ao polimento de madeira com folhas de
lixa utilizadas para polimento de metal.

28. Nao use lixa gasta ou amarrotada.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Uutil, a bateria de i6es de litio esta

equipada com uma fungdo de protecdo para impedir a

transmiss&o de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado

da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor

para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode

parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e

elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode

voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de

sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.

De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e

precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producgédo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignigéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

17.
18.

19.

20.

2

ary

22.

23.

24.

25.

26.

27.
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Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd

nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam

na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na

bateria.

Né&o guarde uma bateria nao utilizada num local exposto

a limalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer

limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a

guarde com pecgas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

néo lhe bata com um martelo, e n@o pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automoével.

Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés

ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas

elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagao,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explos&do. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

ECAUCAO
Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como &gua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No ok ©
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AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

O
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SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta

as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem

contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da

sua poténcia de saida e siga as instrugées da empresa de

transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sao consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

O Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

O Seo0BSL36B18 (vendido em separado) estiver instalado
na ferramenta elétrica, a poténcia de saida excedera
100 Wh e a unidade sera classificada como Mercadorias
Perigosas para classificagao de frete.

Poténcia de Saida
L[ wnh
Numero de 2 a 3 digitos
SIMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CV18DBL: Multi Ferramenta a Bateria

Para reduzir o risco de leséo, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

®31

Apenas para paises da UE

Né&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecolégica.

=

Tensdo nominal

Velocidade sem carga

Oscilagbes por minuto

Angulo de oscilagéo, Total (esquerda/ direita)

Peso*
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2014)

Ligar ON

E@ﬁ%§<
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Desligar

Desconectar a bateria

Bloquear

Desbloquear

Coxim

Folha de lixa

Lamina

Lamina

Serra de corte

Caixa de acessorio

Capacidade da bateria

Interruptor de indicagéo da autonomia da
bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

Acéo proibida

ZIHEEEP IR - Y -3 i)

Dependendo da bateria conectada. O peso mais pesado é
medido com BSL36B18 (vendido separadamente).

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 146.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Corte rente e corte de bolsa em varios materiais
O Retirar mosaicos, calafetagem, etc.
O Polimento de materiais de madeira, etc.

ESPECIFICACOES

As especificagcdes desta maquina estdo listadas na tabela

na pagina 146.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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3. Carregamento
CARREGAMENTO Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento

inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

@ Indicagéo de luz piloto
As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacéo do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

2. Introduza a bateria no carregador.

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 2.

Tabela 1
Indicac¢des da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. N&do se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento durante 0,5 segundos)
I I I
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos. N&o se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo durante 0,5 segundos)
Luz piloto L | |
(vermelha) Bateria sobreaquecida.
Acende-se durante 1 segundo. N&o se acende N&o é possivel
Espera em caso de Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5 carregar. (O
sobreaquecimento segundos) carregamento inicia
| | quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se
Carregamento | oo - acende durante 0,1 segundos. (desliga-se Avaria na bateria ou no
impossivel durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEESR

@ Emrelagéo astemperaturas e aotempo de carregamento  PRECAUGAO

da bateria. Quando o carregador da bateria tiver sido usado
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo de forma continua, este estara quente, constituindo
aqueles mostrados na Tabela 2 assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o proximo
Tabela 2 carregamento.
. Carregador UC18YFSL 4. Desligue o cabo de alimentacédo do carregador da
Bateria tomada.
Tensdo de Y 144-18 5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
carregamento ’ NOTA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds

Peso kg 05 a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.
Temperaturas as quais a bateria 0°C - 50°C PRECAUCAO
pode ser recarregada O Se a bateria for carregada enquanto estd quente

porque foi deixada durante um longo periodo de tempo

Tempo de carregamento para o : f
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria

capacidade da bateria, aprox.

(A 20°C) foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
i acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
1,5 Ah min. 22 0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
2,0 Ah min. 30 caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
2,5Ah min. 35 inicie o carregamento.
3,0 Ah min. 45 O Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
4,0 Ah min. 60 segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
5,0 Ah min. 75 no conetor de bateria do carregador. Se ndo houver
Numero de células da bateria 4-10 qualquer objeto estranho, € provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
NOTA assisténcia autorizado.
O tempo de recarregamento pode variar conforme a O Uma vez que o microcomputador integrado demora
temperatura e a tensao da fonte de alimentagéo. cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser

carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.
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O Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador esteja
ligado a alimentagao, significa que o circuito de protegao
do carregador pode estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentagéo e, de seguida,
volte a liga-lo apds cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 1 147
Carregamento 2 147
Indicador da autonomia da bateria 3 147
Como utilizar a luz LED 4 147
Montar a ferramenta de aplicagéo 5 148
Funcionamento do Interruptor 6 149
e |
Serrar 8 149
Lixar 9 149
Selecionar acessoérios*2 — 150

A ferramenta dispde de dois modos: “Modo Padrao” e

“Modo AUTO".

(1) Modo Padréo
E possivel alterar a frequéncia de vibragdo entre 6000 e
20000 min-1 ajustando o disco desde “1” a “5”.

(2) Modo AUTO
Dependendo da carga de trabalho, o Modo AUTO “A” ira
alterar automaticamente a frequéncia da vibragdo para
15000 min-1 ou 20000 min-1. Isto tem o efeito de baixar
a vibracéo e o ruido antes e durante a operagao.

Ajuste o disco para o modo e a velocidade que melhor se

adequem as condigdes e materiais do seu trabalho.

*1 Velocidade de funcionamento

Modo Disco | Frequéncia de Vibragédo

Modo Padréo 1-5 [6000-20000 min-1
Sem carga: 15000 min-1
Modo AUTO A Com carga: 20000 min-1

Com o Modo AUTO, a frequéncia da vibracdo pode nao
chegar aos 20000 min-1 nem voltar aos 15000 min-1,
dependendo de varidveis como o tipo de trabalho ou o
acessorio a ser utilizado.

*2 Selecione acessérios adequados a tarefa especifica.
Para detalhes, contacte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar a ferramenta de aplicacao

A utilizagdo continuada de ferramenta de aplicacdo
mal afiada ou danificada resultard na diminuicdo da
eficiéncia de corte e podera provocar sobrecarga do
motor. Substitua a ferramenta de aplicacdo por uma
nova logo que note abrasdo excessiva.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
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Caso algum parafuso esteja
imediatamente. Caso contrario,
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou dgua.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. N&o utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.
NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducgdo significativa do tempo de
utilizag@o das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

solto,
pode

reaperte-0
resultar em

PRECAUGCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.




Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 92 dB (A)
Nivel de pressédo sonora ponderado A medido: 81 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Valor de emisséo de vibragdes @h = 10,5 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposigao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragcdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagéo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢gdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfdljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan félis kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”ivarningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b)

c

N4

d

-~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.
Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller véata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran védrme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvand en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk ndr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvéand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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4)

c)

d)

e

~

f)

-

9

h)

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avidgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tilldta dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgédrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brdkdel av en sekund.

Anvédndning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

S4dana férebyggande sédkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvander det.
Manga olyckor férorsakas av déligt underhdlina verktyg.
Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.

Att anvénda det elektriska verktyget fér andra &ndamal
&n det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.
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h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett. YTTERLIGARE
Hala handtag och greppytor tilldter inte sisker SAKERHETSVARNINGAR
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer. 1. Hall alltid verktyget stadigt med en hand pa holjet
(Bild 10). Ror inte vid metalldelen.

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.

b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.
Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

5) Anvéndning och vérd av batteriverktyg 2. Se till att omradet som ska skéras ar helt fritt fran

gbébmda hinder, inklusive elekiriska ledningar, vatten
eller gasledningar. Att skéra i ovan ndmnda kan leda till
elektrisk stot eller kortslutning, gasldckage eller andra
faror som kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

. Setill att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om

du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador.
Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som kldms fast med
klamanordningar eller i en tving halls fast mycket sékrare

c) Nér batteriet inte anvénds foérvara det franskilt an for hand.
fran andra metallfSremal s& som gem, mynt, 5 |ordningstallande och kontroll av arbetsmiljo.
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallforemal Kontrollera att arbetsmiljén &r lamplig genom att fdlja
som kan orsaka anslutning fran en pol till en sakerhetsforeskriften.
annan. . 6. Dammpartiklar som kvarts eller asbest ar skadliga for
Kortslutning  av batteripolerna  kan  orsaka din halsa. Nar du arbetar med material som innehaller
brénnskada eller brand. . dessa &mnen, vidta lampliga &tgérder som skyddar mot
d) Vid oriktigt handhavande kan vatska komma dammet.

ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt 7 Arbete med metall kan orsaka gnistor. Se till att det
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska inte finns nagra brandfarliga eller brannbara material i
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp. narheten och att de forvaras pa en séker plats.
Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation g ge till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
eller brénnskador. . genom batteridppningen eller uttagen.
e) Anvéand inte ett batteri eller verktyg som har g9 Tja aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
skadats eller modlf_ugrats. ) ) eller laddningsaggregatet.
Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa 10. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
oférutsdgbart  beteende som leder till brand, Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
explosion eller risk for skada. strém och Gverhettning. Det leder till brannskada eller
f) Utsétt inte batteriet eller verktyget for brand eller skada pa batteriet.

dverdriven temperatur. 11. Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
Exponering for brand eller temperatur éver 130 °C kan det explodera.
kan orsaka explosion. 12.S4 snart batteriets efterladdningstid blir for kort for

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda verktygets praktiska anvandning, skall du foéra eller
inte batteriet eller verktyget utanfér det skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
temperaturintervall som anges i instruktionerna. urladdade batteriet med sopor.

Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer 13.Se till att inga féreméal eller froimmande &mnen
utanfér det angivna intervallet kan skada batteriet hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshél.
och éka risken fér brand. Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshélen kommer att resultera i elektriska
A » . . i Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

a) Lat en kvalificerad reparator utféra service 14 Lat skruvdragaren vila i cirka 15 minuter i samband
pa ditt elekiriska verktyg och anvénd bara med batteribyte, nar den har anvénts under lang tid
identiska reservdelar. ] o for bearbetning eller slipning. Om skruvdragning
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid ar pabdrias pa nytt direkt efter batteribyte kommer motorn,
sékert och fungerar som det ska. startomkopplaren m.m. att bli mycket varma, vilket kan
Serva aldrig skadade batterier. resultera i utbranning.

Service av batterier far endast utforas av tillverkaren 15, Motorn kan stanna nar verktyget 6verbelastas. Om detta
eller auktoriserade serviceleverantorer. skulle hénda, slapp upp verktygets brytare och avlagsna

= A orsaken for éverbelastningen.
EIgITE?rYnGchII:'\lla?Ecﬁl-:-gGaAEeDrsoner pé avstand 16. Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare &n

N Kt int inds ska de f6 t 0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment
jar verkilygen inte anvancds ska ce forvaras utom och nedsatt arbetsférmaga. Detta ar emellertid ett
réckhall for barn och bréckliga personer. temporart fenomen, som kommer att aterga till normait
tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

6) Service

N

b

-~
(4]

o

SAKERHETSVARN|NGAR FOR 17.Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa
BATTERIDRIVET MULTIVERKTYG 18. %%cr)ri]r?tz.vid applikationsverktyget, dess fastomrade eller

andra metallytor direkt efter anvéndning da de &r varma.
Det kan leda till brénnskador eller annan personskada.

. Se till att ingen befinner sig nedanfér nar du anvander
verktyget i hdga platser. Att tappa verktyg eller material
kan resultera i olyckor eller skador.

. Anvand inte dverdriven kraft p4 monteringsverktyget nér
du arbetar. Om du gor det kan monteringsverktyget ga
sonder eller s& kan motorn skadas.

. Lamna inte verktyget pa golvet, bord eller andra platser
nar det ar igang. Det kan leda till personskador.

1. Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfor
arbeten under vilka skartillbehoret riskerar att 4
komma i kontakt med dolda sladdar.

Om skartillbehéret kommer i kontakt med en
strdmférande sladd kan detta gora frilagda metalldelar o
av elverktyget stromférande och ge dig en elstét.

©

o

2

pary
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22.Nar du monterar applikationsverktyget ska du vara
forsiktig sa att inte dina fingrar eller andra extremiteter
fastnar i spaken.

Om applikationsverktyget verkar sitta I6st eller ojamnt
efter att du fast det pa enheten, folj instruktionerna
i Bild 5 och fast sedan ater verktyget. Att anvanda
enheten med ett 16s eller ojamnt fast applikationsverktyg
kan resultera i personskador.

Vid start av verktyg, se till att applikationsverktyget inte
ar i kontakt med nagot bearbetningsmaterial. Om du inte
gor detta kan skada uppsta.

For effektiv skarning, vaxla lage pa applikationsverktyget
enligt uppgiftens villkor och det material som ska skaras.
Efter anvandning, se till att inte placera verktyget i
narheten av span eller sdgspan innan det har stannat helt
eftersom verktyget annars kan suga in dessa partiklar.
Polera inte trd& med sandpapper som ar till for att polera
metall.

Anvand inte utslitet eller igentéappt sandpapper.

23.

24.

25.
26.

27.
28.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.
| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.
1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.
Om verktyget ar dverbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till 6verbelastningen. Du kan anvanda det igen
nar det svalnat.
Om batteriet dverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.
Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING
For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
for3|kt|ghetsétgarder

Se till att damm och smuts inte samlas pé batteriet.
O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Foérvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts fér damm och smuts.
Innan férvaring av ett batteri aviagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féreméal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.
Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.
Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.
Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettdndare i en bil.
Anvéand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.
Utsatt inte batteriet for hoéga temperaturer eller
hégt tryck sd som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.
10. Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.

2.

o O O

N

No or ©

9.
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11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att véatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas foér miljder med
fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen

gnid inte 6gonen och skdlj dem val med friskt rent vatten

fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.

Om inget gors kan vétskan orsaka 6gonproblem.

Om véatskan kommer i kontakt med din hud eller dina

klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran

en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,

missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter

nér du anvander batteriet for forsta gdngen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

n

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgéarder nér litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Om BSL36B18 (séljs separat) sétts i det elektriska
verktyget, kommer effekten att éverstiga 100 Wh och
enheten kommer da att klassificeras som Farligt gods
vid frakthantering.

e}

O

Uteffekt

L[] wh

2 till 3 siffror




SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvéands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

CV18DBL: Batteridrivet Multiverktyg

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

®y

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovéanlig atervinning.

=

Mérkspénning

Hastighet utan belastning

Svangning per minut

Svangningsvinkel, totalt (vanster/hdger)

Vikt*
(Enligt EPTA-procedur 01/2014)

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

-

Last

Olast

Kloss

Sandpapper

Sagblad

Sagblad

Sag

Tillbehérsvéaska

Batterikapacitet

Indikatorknapp for aterstaende batteri

Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sda snart som mojligt

Halften av batteriets energi ar férbrukad.

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Forbjuden atgard

QpEeBE®@ 806 @ o] —am §Ele|<
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Beroende pé anslutet batteri. Den tyngsta vikten mats med
BSL36B18 (séljs separat).

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet)
tillbehoren listade pa sidan 146.

innehaller paketet

Standardtillbehdren kan &ndras utan féregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Sléat skarning och fickskarning av olika material
O Skala av plattor, tatning, etc.
O Polera tramaterial, etc.

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan
146.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HiIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.
Kontrollampan kommer att blinka i rott (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av nétkabel till laddaren.

2. Sétti batteriet i laddaren.

Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 2.

3. Laddning
Laddningen sétts igng efter batteriets iséattning i
laddaren. Signallampan lyser i rétt.

Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
@ Signallampans indikationer

Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet med
statusen hos laddaren eller det laddningsbara batteriet.
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Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fére laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under s
pagaende Lyser Lyser ihallande
laddning T —
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa ]I(_ualltiia(ér:&r;gden Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
(r6d) | | |
Overhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. Batteriet dverhettat. Kan inte
standb ) Blinkar (slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
4 | ] bérja nar batteriet svalnat).
Gér inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
|a3[1': ea Flimrar (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEER

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i
Tabell 2

Tabell 2
Laddare

Batteri UC18YFSL
Laddningsspénning \% 14,4-18
Vikt kg 0,5
Temperaturer vid vilka batterierna o _ =0
kan laddas .
Laddningstid for batterikapacitet, ca.
(vid 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

ANMARKNING

Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen
. och nétspanningen.
FORSIKTIGT
Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila
i 15 minuter innan nésta laddning.

4.
5.

Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget.
Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.
ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning

. och att spara det.

FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller d& det anvants nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intréffar, lat batteriet
svalna innan du bérjar ladda.
Naér signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska Dbatteriets isattningsdppning kontrolleras  for
frammande féremal som i sa fall maste tas bort. Om
det inte finns nagra frimmande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en

auktoriserad serviceverkstad. 54

O Vanta minst 3 sekunder innan du satter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungeféar 3
sekunder for den inbyggda mikrodatorn att upptacka
att batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om
batteriet satts i igen inom 3 sekunder kanske det inte
laddas korrekt.

Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund) trots
att laddarsladden ar ansluten till strdmmen, indikerar
detta att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad.
Koppla bort sladd eller kontakt fran strdmmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), lamna in
laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och iséttning av batteri 1 147
Laddning 2 147
Indikator for aterstdende batteri 3 147
Hur man anvander LED-lampan 4 147
Montera applikationsverktyget 5 148
Startomkopplarens manévrering 6 149
Justera drifthastigheten*1 7 149
Sagning 8 149
Slipning 9 149
Val av tillbehor*2 — 150

Verktyget &r utrustat med tva lagen: "Standardlage” och

"AUTO-lage”.

(1) Standardlage
Du kan &ndra vibrationsfrekvensen mellan 6000-20000
min-1 genom att justera ratten fran ”1"-"5".

(2) AUTO-lage
Beroende pé arbetsbelastningen &ndrar AUTO-laget "A”
automatiskt vibrationsfrekvensen till 15000 min-1 eller
20000 min-1. Detta minskar vibrationer och buller fére
och under drift.

Justera ratten for lage och hastighet som béast passar

arbetsuppgiftens férhallande och material.



*1 Drifthastighet

Lage Ratt Vibrationsfrekvens
Standardlage 1-5 | 6000 -20000 min-1

s Ingen belastning: 15000 min-1
AUTO-lage A Med belastning: 20000 min-1

Med AUTO-laget kanske inte vibrationsfrekvensen nar
20000 min-1 eller atergar till 15000 min-1 beroende pa
arbetsférhallanden sdsom typen av arbete eller de tillbehdr
som anvands.

*2 Valj tillbehdr som ar lampade for en viss uppgift.

For mer information, kontakta en auktoriserad HiIKOKI-
serviceverkstad.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Inspektera applikationsverktyget

Fortsatt anvandning av ett slott eller skadat
applikationsverktyg ~ minskar  sagningseffektiviteten
och kan ocksa Overbelasta motorn. Byt ut

applikationsverktyget mot ett nytt s& snart det borjar bli
for slitet.
Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna &r l6sa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gér det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan sdgas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
Rengéring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorldsningar, bensin eller thinner d& de smélter
plast.
Forvaring
Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte
Sverstiger 40 °C och dér inte barn kommer at den.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvéndning och underhdll av elverktyg méaste de
sakerhetsbestammelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

55

Svenska

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmaétta véarden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 92 dB (A)

Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva: 81 dB (A)
Osékerhet K: 3dB (A).

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Vibrationsavgivningsvéarde an = 10,5 m/s2
Oséakerhet K= 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/N ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktaj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, trackke eller afbryde det elektriske veerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Et ojebliks uopmaeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgij til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktej, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
vaerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktej og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.



5)

6)

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk veerktsj sammen med

specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vaek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne, ~ kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under serligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis veesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge lsegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

e) Anvend ikke en batteripakke eller et veerktoj, der
er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller sendrede batterier kan udvise
uforudsigelig  adfeerd, der medforer brand,
eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

f) Udseet ikke en batteripakke eller et veerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.

Udseettelse for dben ild eller temperaturer pa over
130 °C kan medfore eksplosion.

g) Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller varktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

c

~

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker ber kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU MULTIVAERKTQJ

1. Hold elvaerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skeeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger.
Skeeretilbehor, der rammer en stremfgrende ledning,
kan gere elveerktojets metaldele stramforende og kan
give brugeren elektrisk sted.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Hold altid ordentligt fast i veerktejet med én hand pa
kabinettet (Fig. 10). Rer ikke ved metaldelen.

2. Sorg for, at det omrade, der skal skeeres, er fuldsteendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Skeering i fernaevnte
kan medfare elekirisk stad eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

3. Soarg for at holde godt fast i veerktejet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

4. Fastspeend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspsendt
med fastspaendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

5. Opseaetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at felge forholdsreglerne.

6. Stovpartikler som silica og asbest er farlige for dit
helbred. Ved arbejde med materialer, der indeholder
disse komponenter, skal du sgrge for at traeffe passende
stovresistente foranstaltninger.

7. Arbejde med metal kan forarsage gnister. Serg for,
at der ikke er brandfarlige og braendbare materialer i
neerheden, samt at de opbevares pa et sikkert sted.

8. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

9. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

10. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

11. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

12. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

13. Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adeleegge opladeren.

14. Efter brug til kontinuerlig skeering eller slibning skal
du slukke enheden i 15 minutter eller deromkring
ved udskiftning af batteriet. Temperaturen i motoren,
kontakten, osv. stiger, hvis du starter arbejdet med det
samme efter udskiftning af batteriet, og det kan resultere
i kortslutning.

15. Motoren stopper muligvis, hvis vaerktgjet overbelastes.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive vaerktgjets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

16. Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under O
grader celsius) kan sommetider medfore et svaekket
tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmaengde.
Dette er dog et midlertidigt feenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.

17. Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.

18.Ror ikke ved veerktgjet i anvendelse, dets
tilbehersomrade eller andre metalflader umiddelbart
efter brug, idet de er varme. Geor du det, kan det medfere
forbreendinger eller tilskadekomst.

19. Serg for, at der ikke er nogen under dig ved anvendelse
af veerktejet pa heje steder. Tab af veerktoj eller
materialer kan medfgre ulykker eller tilskadekomst.




Dansk

20. Anvend aldrig unedig kraft il veerktgjet i anvendelse, nar
du arbejder. Ger du det, kan veerktgjet i anvendelse ga i
stykker, eller motoren kan beskadiges.

. Efterlad ikke veerktgjet uden opsyn pa gulvet, bordet

eller andre steder, mens det kerer. Hvis du ger det, kan

det medfere tilskadekomst.

Ved montering af veerktgjer, der er i anvendelse, skal du

passe pa ikke at fa dine fingre eller andre yderpunkter i

klemme i handtaget.

Hvis veerktgjet i anvendelse synes at vare lost eller

ujeevnt efter montering pa enheden, skal du felge

instruktionerne i Fig. 5 og montere veerktojet igen.

Betjening af enheden med et lost eller ujeevnt vaerktoj i

anvendelse kan medfere tilskadekomst.

Nar du teender for veerktgjet, skal du serge for, at

veerkiojet, der er i anvendelse, ikke kommer i kontakt

med bearbejdningsmaterialer. Hvis du ikke ger det, kan
de forarsage skader.

For effektivitet i skeeringen skal du skifte indstilling for

veerktiojet, der er i anvendelse, i henhold til opgaven og

materialerne, som skal skeeres.

Efter brug skal du serge for ikke at anbringe veerktojet i

naerheden af spaner eller savsmuld, fer det er standset

helt, idet vaerktojet kan suge disse partikler ind.

Puds ikke tree med sandpapir, der anvendes til

metalpudsning.

Anvend ikke nedslidt eller tilstoppet sandpapir.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper hvis der ikke laengere er tilstraekkelig
med strgm pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2
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22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fjerne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Huvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stov ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stav, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osv.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.

o
o

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

terreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
péa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

.Nedseenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke veesker
traenge ind. Indtreengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfore beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med setsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand

som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.

Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage

problemer med gjnene.

os

10.

-y

2. Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.
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O Huvis

det elektriske veerktgj,

BSL36B18 (forhandles separat) installeres i

overstiger udgangseffekten

100 Wh, og enheden betragtes som veerende i
fragtklassificeringen farligt gods.

Nummer med 2 til 3 cifre

Udgangseffekt

[ [ wh

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CV18DBL: Akku Multiveerktgj

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

@Y

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveaerktej indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstation.

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

Omdrejning pr. minut

Omdrejningsvinkel, samlet (venstre/hgjre)

Veegt*
(I'henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Las

Las op

Pude

Sandpapir

Flolem | | @]~ § 3|z |<

Klinge
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Klinge

Skeaeresav

Tilbehgrsaeske

Batteriets kapacitet

Indikatorkontakt for resterende batteri

snarest muligt

Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Forbudt handling

ZIEEEE eI

Afhzenger af monteret batteri. Den tungeste veegt males

med BSL36B18 (forhandles separat).

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det

tilbeher, der er opstillet pa side 146.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden

varsel.

ANVENDELSE

O Glatskeering og seenkeskeering af forskellige materialer

O Afskalning af fliser, teetning, osv.
O Pudsning af treematerialer, osv.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side

146.
BEM/ERK

OPLADNING
Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som falger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen redt (ét blink i sekundet).
2. Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 2.
3. Opladning

Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri andres uden forudgéende varsel.

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,

og kontrollampen lyser konstant radt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen ragdt.

(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

@ Pilot lysindikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
fou%?gr’t“”g Blinker  (slukket i 0,5 sekunder)
Kontrollampe | | |
(red) Batteriet er
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. overophedet. Ude af
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) stand til at oplade.
overophedning | ] (Opladning begynder,
nar batteriet er kelet af)
Opladning er Blinker I('glﬁﬁL;?i’Biels(:ES:ééwser ikke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
umulig hurtigt EEEEEEEEEEEEHN eller oplader

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i

O Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle

Tabel 2
Tabel 2
Oplader

Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \ 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan oM _ ENO
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)

1,5Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du seetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er géet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

Hvis kontrollampen ikke blinker radt (hvert sekund), selvom
opladerens ledning er tilsluttet til strom, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslgb kan veere aktiveret.
Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen
efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far
kontrollampen til at blinke radt (hvert sekund), bedes
du indlevere opladeren hos HiKOKIs autoriserede
servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

BEM/ERK

FO

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

RSIGTIG

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMZERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.
FORSIGTIG
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have

ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant tilfzelde
skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.
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Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 147
Opladning 2 147
Indikator for resterende batteri 3 147
Sadan anvender du LED-lyset 4 147
gﬂncz,r‘éts(rjlglgssf veerktojet, der er i 5 148
Skift drift 6 149
Justering af driftshastighed*1 7 149
Savning 8 149
Slibning 9 149
Valg af tilbehgr*2 — 150

Veerktojet er udstyret med to tilstande: "Standardtilstand” og

”Indstillingen AUTO”.
(1) Standardtilstand

Du kan skifte vibrationsfrekvensen mellem 6000 og

20000 min-1 ved at justere hjulet fra ”1” til "5”.




(2) Indstillingen AUTO
Alt efter arbejdslasten endrer Indstillingen AUTO
“A” for automatisk variabel hastighed automatisk
vibrationsfrekvensen til 15000 min-1 eller 20000 min-1.
Dette seenker vibration og stgj forud for og under drift.
Justér hjulet til tilstanden og hastigheden, der egner sig
bedst til din opgave og dine materialer.

*1 Driftshastighed

Tilstand Hjul Vibrationsfrekvens
Standardtilstand | 1 -5 | 6000 — 20000 min-1
Indstillingen A Ingen belastning: 15000 min-1
AUTO Med belastning: 20000 min-1

Med Indstillingen AUTO nér vibrationsfrekvensen muligvis
ikke 20000 min-1 eller vender tilbage til 15000 min-1 alt efter
variabler som arbejdstype eller monteringen i anvendelse.

*2 Veelg tilbeher, der er egnet til en bestemt opgave.
For detaljer, kontakt HIKOKIs autoriserede servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af vaerktojet, der er i anvendelse
Fortsat brug af et slovt eller beskadiget veerktoj i
anvendelse medferer nedsat skeereeffektivitet og kan
forarsage overbelastning af motoren. Udskift veerktejet i
anvendelse med et nyt, sa snart du opdager overdrevent
slid.
Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.
Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Udvendig rengoring
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker oploser plastik.
Opbevaring
Opbevar det elekiriske veerktej pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns
reekkevidde.
BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
endres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale sserbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 92 dB (A)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 81 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 10,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zndres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfalger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stat.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Huvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forérsake alvorlige personskader.

d)

e

~

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

9)



5)

6)

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for €n batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

Ikke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hgy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130 °C
kan forarsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner
batteripakken eller
temperaturomradet
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b)

c

~

d)

e)

f)

lad ikke
utenfor
angitt i

-

9 og
verktoyet

som er

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

b)

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR BATTERIDREVET MULTIMASKIN

1.

Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjeeretilbehgoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider.

Skjeeretilbeher med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa& verktayet ogsa blir stramfgrende og
dermed gi brukeren elektrisk stot.
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FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.
2.

o o > ©

12.

17.

18.

20.

2

g

22.
2

w

Hold alltid verkteyet godt med én hand pa huset (Fig.
10). Ikke ta pa metalldelen.

Pass pa at omradet som skal skjeeres er absolutt fritt for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Skjeering i ovennevnte situasjoner kan fore til
elektriske stet eller kortslutning, gasslekkasje eller andre
farer som kan fare til alvorlige ulykker eller skader.

Seorg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjor det, kan det oppsta ulykker eller skader.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljget. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved & folge forholdsreglene.
Stovpartikler som silika eller asbest er farlige for
helsen din. Nar du arbeider med materialer som
inneholder disse komponentene, m& du ta egnede
stovbeskyttelsesforholdsregler.

Arbeid med metall kan fere til gnister. Serg for at det ikke
er brannfarlig og lett antennelig materiale i neerheten, og
at de lagres pa et trygt sted.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

.Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning

av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

. Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan

det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

. Etter bruk til kontinuerlige kutte- eller slipearbeider, ma

du la enheten hvile i cirka 15 minutter nar batteriet byttes.
Temperaturen pa motoren, bryteren og lignende vil gke
dersom arbeidet startes igjen rett etter at batteriet er
skiftet, og kan medfare utbrenning.

. Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.

Hvis dette skulle skje, slipp verktoybryteren og fjern
arsaken til overbelastningen.

.Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader

Celsius) kan noen ganger resultere i svekket
strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette
er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i
oyeskader.

Ikke ta pa applikasjonsverktoyet, dets festeomrade
eller andre metalloverflater umiddelbart etter bruk da
de vil veere varme. Dette kan fore til brannskader eller
personskade.

. Serg for at det ikke er noen nedenfor nar du bruker

verktoyet pa hoytliggende steder. Hvis du mister
verktoyet eller materialene kan dette forarsake ulykker
eller skade.

Du ma aldri bruke urimelig kraft pa applikasjonsverktoyet
nar du arbeider. Dette kan odelegge
applikasjonsverktoyet eller skade motoren.

. Ikke la verktoyet kjore uten tilsyn pa gulvet, bordet eller

andre steder. Dette kan forarsake skade.
Nar du fester applikasjonsverktoy, veer forsiktig sa ikke
fingre eller andre lemmer bli sittende fast i spaken.

. Hvis applikasjonsverktayet virker lgst eller ujevnt etter at

du har festet det til enheten, felger du instruksjonene i
Fig. 5 og fester verktoyet pa nytt. Betjening av enheten
med et lgst eller ujevnt applikasjonsverktoy kan fore til
personskade.




Norsk

24.Nar du slar pa verktoyet, ma du serge for at
applikasjonsverktoyet ikke er i kontakt med materialer
som skal behandles. Hvis ikke dette gjores kan skade
oppsta.

For mer effektiv kutting, bytt verkteyets driftmodus i
henhold til jobbforholdene og materialene som skal
kuttes.

Etter bruk ma du passe pa at du ikke plasserer verktoyet
i neerheten av spon eller sagmugg fer det har stanset
helt, da verktoyet kan suge inn disse partiklene.

Ikke puss treverk med sandpapir som skal brukes til
metallpussing.

Ikke bruk nedslitt eller tilstoppet sandpapir.

25.
26.

27.
28.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.
ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & folge
disse forholdsreglene.
1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.
O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under
arbeidet.
Serg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.
Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.
For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).
Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.
Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.
Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.
Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.
Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du gyeblikkelig stanse ytterligere
lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.
Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.
Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

o O O
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11. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende vaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer

i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.

n

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litum-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

felg noye reglene for falgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For a unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV

LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og
folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Hvis BSL36B18 (selges separat) er installert i
elektroverktayet, vil nytteeffekten overstige 100 Wh, og
enheten far da en fraktklassifisering som farlig gods.

e}
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Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer




SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CV18DBL: Multimaskin Batteri

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

®1

=

Merkespenning

Ubelastet hastighet
Svingninger per minutt

Svingningsvinkel, total (venstre / hoyre)

Vekt*
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Las

Apne

Pute

Sandpapir

Blad

Blad

Skjeeresag

Etui for tilleggsutstyr

Batterikapasitet

Gjenveerende batteriindikator-bryter

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

Det er nok strom pa batteriet.

Utilradelig betjeningsmate

Qe e El@|9)| 2|06 |@o]—]m| Bl |<
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Norsk

Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten méles med
BSL36B18 (selges separat).

STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 146.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Planskjeering og lommeskjaering av forskjellige materialer
O Auvskalling av fliser, tetning, o.l.
O Pussing av treverk, o.1.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 146.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel. -

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart nedenfor.
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 2.
3. Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

@ Pilotlampeindikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.



Norsk

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For lading Blinker  (av i 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser Lyser kontinuerlig
] i Lys_er i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Pilotlampe Lading fullfert | Blinker  (av i 0,5 sekunder)
(red) — — —
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
bO;/;rg;?;etet Blinker  (avi0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
P | ] nar batteriet er avkjolt)
L Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder. . L .
rI;]aucfimg ikke Blafrer  (aviO,1 sekunder) Ilzlzlgl;lg:slon i batteriet eller
9 EEEEEEEEEEEER

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

Tabell 2
Lader

Batteri UC18YFSL
Ladespenning Y, 14,4-18
Vekt kg 0,5
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca.
(Ved 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Antall battericeller 4-10

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stremspenning.

FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.
FORSIKTIG
O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har vaert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder).
| sa fall ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.
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O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for a fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om
ladeledningen er koblet til stromkilden, angir det at
beskyttelseskretsen i laderen kan vaere aktivert.

Fjern ledningen eller stopslet fra stramkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotiampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 1 147
Lading 2 147
Gjenveerende batteriindikator 3 147
Hvordan bruke LED-lampen 4 147
Montere applikasjonsverktoyet 5 148
Bruk av bryteren 6 149
Justere driftshastighet*1 7 149
Skjeering 8 149
Sliping 9 149
Valg av tilbehgr*2 — 150

Verktoyet er utstyrt med to moduser: "Standard modus” og
"AUTO modus”.
(1) Standard modus
Du kan endre vibrasjonsfrekvensen mellom 6000 til
20000 min-1 ved dreie hjulet fra "1” til "5”.
(2) AUTO modus
Avhengig av arbeidsbelastningen, vil AUTO modus “A”
automatisk skifte vibrasjonsfrekvens til 15000 min-1 eller
20000 min-1.
Juster modushjulet og hastigheten til det som best passer
arbeidsoppgaven og materialene.



*1 Driftshastighet

Modus Skive Vibrasjonsfrekvens
Standard modus 1-5 |6000-20000 min-1
Ingen last: 15000 min-1
AUTO modus A Med last: 20000 min-1

Med AUTO modus kan vibrasjonsfrekvensen ikke na
20000 min-1 eller ga tilbake til 15000 min-1 avhengig av
andre faktorer som type arbeid eller utstyr som brukes.

*2 Velg tilleggsutstyr som er egnet til en bestemt oppgave.
For detaljer, kontakt et autorisert HIKOKI servicesenter.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Kontrollere applikasjonsverktoyet

Fortsatt bruk av et slovt eller skadet applikasjonsverktoy
vil fore til redusert skjeereeffektivitet og kan fore til
overbelastning av motoren. Bytt ut applikasjonsverktoyet
med et nytt ett med en gang overdreven avsliping er
merkbart.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Hvis du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig
fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Rengjering pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktayet, torker du
av det med en myk, torr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

5. Lagring

Oppbevar elektroverktayet pa et sted der temperaturen

er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.
MERK

Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal

lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder

eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert

ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at

batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets

brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av

batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt

lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og

kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktay.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytte av celler eller andre indre deler).
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GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien

dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 92 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 81 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Vibrasjonsemisjonsverdi @h = 10,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogs& brukes som en forelepig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

e}

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vAROITUS

Lue kaikki tdméan sahkoétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkdtybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) sahkdtybkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeédssad ympéristossa.

Ala kdyta sdhkotydkaluja rajadhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.

Héiriétekijat voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald _ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Al4 kéayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
séhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen véhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampoépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétydkaluun
péésee vetta. .

Ald kaytad johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilldadn kuumuudesta, O6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkéiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kaytté kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen ja kéayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypérdn tai
kuulosuojaimien,  Kkdytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen — kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on pdélla, lisdé onnettomuusriskid.
Poista sdatéén tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkétybkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pélynkerdyksen kéyttd voi vdhentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.
Vaikka olisit tottunut ty6kalujen kéayttdja, ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

d
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e

~

-~

9

h

=

Séhkétyokalujen kéyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kédyta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sdhkotyokalusta ennen sdaitdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkoétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.
Séhkétydkalut ovat vaarallisia  kokemattomien
henkildiden kasissa.

Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos s#hkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkotybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut terdviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. niiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétybkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b
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5)

6)

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
Oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
ty6kalun  turvallista  Késittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

Kéaytd sdhkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetddn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtda nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi laakéarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa &rtymista tai
palovammoja.

Ala kayta akkua tai ty6kalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjdhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:een Idmpétilalle voi
aiheuttaa rdjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dléka lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa l&dmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisata tulipalon riskid.

b) niille

c

~

voi

d)

e)

f)

g)

Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Téma pitaa sahkotyokalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kaytetd, se on séilytettéva poissa lasten
ja mielentilaltaan epéavakaiden henkildiden ulottuvilta.

AKKUMONITOIMITYOKALU
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

kiinni
teet
osua

Pida sdhkotyokalusta
tartuntapinnoista,  kun
leikkauslisdlaite  voi
sahkojohtoihin.
Jannitteiseen  johtoon osuvan leikkauslisdlaitteen
metalliosat voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttaja voi
saada sahkdoiskun.

eristetyista
tyotd, jossa
piilossa  oleviin
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LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.

17.
18.

20.

21.

22,

.Ald Kkoskaan

Pid4 aina lujasti kiinni tyokalusta toinen kési kotelolla
(kuvan 10). Ala koske metalliosaan.

Varmista, ettd leikattavalla alueella ei ole piilossa
olevia rakenteita, mukaan Iukien s&hkdjohdot ja
vesi- tai kaasuputket. Edelld mainittujen rakenteiden
leikkaaminen voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun,
kaasuvuodon tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa
vakavia onnettomuuksia tai vammoja.

Pida tydkalusta tukevasti kiinni kéytdn aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
Kiinnita tyokappale. Tyokappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Tydympaéristdn valmisteleminen ja tarkistaminen. Tarkista
seuraavien ohjeiden avulla, etta tydymparisté on sopiva.
Polyhiukkaset, kuten piioksidi tai asbesti, ovat
terveydelle vaarallisia. Kun tydstat néitd ainesosia
siséltavia materiaaleja, kayta tarvittavia pélysuojaimia.
Metallin tyéstdminen saattaa tuottaa kipindita. Varmista
ettei lahistolla ole tulenarkoja tai helposti syttyvia
materiaaleja ja ettd sellaiset materiaalit on varastoitu
turvalliseen paikkaan.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaése likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

. Alad havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se

saattaa rajahtaa.

. Kun akun kayttéaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi

kaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin

ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

.Ala tunge laturin tuuletusrakoihin mitédan. Jos laturin

tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

.Kun laitetta on kéaytetty yhtéjaksoisiin leikkaus- tai

hiontatéihin, anna laitteen levata noin 15 minuuttia, kun
vaihdat akun. Moottorin, kytkimen jne. lampétila nousee,
jos tyéta jatketaan heti akun vaihtamisen jalkeen, mikéa
aiheuttaa lopulta laitteen liiallisen rasittumisen.

. Moottori saattaa pysahtyd, jos tyokalu ylikuumenee.

Vapauta siind tapauksessa tyokalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

. Akun kayttdminen kylmassa (alle 0 celsiusasteessa)

voi joskus heikentad kiristysmomenttia ja lyhentaa akun
kestoa. Kyseessa on kuitenkin tilapainen ilmi®, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

Alé katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmévamman.
Ald koske tyostavaan laitteeseen, sen kiinnitysalueeseen
tai muihin metalliosiin heti kayton jélkeen, silla ne ovat
kuumia. Néin tekeminen saattaa aiheuttaa palovammoja
tai loukkaantumisen.

. Varmista, ettd ketdan ei ole alapuolellasi kun kéytat

tybkalua korkeissa paikoissa. Ty6kalun tai materiaalien
pudottaminen  voi johtaa onnettomuuksiin  tai
loukkaantumiseen.

Al& koskaan kohdista yleténta voimaa kéytdssé olevaan
ty6kaluun sen ollessa toiminnassa. Tamé voi rikkoa
kaytdssé olevan tydkalun tai vahingoittaa moottoria.

Ala jatéd kaynnissa olevaa tydkalua ilman valvontaa
lattialle, pdydélle tai muihin paikkoihin. Tama voi
aiheuttaa tapaturman.

Kun kiinnitat teria laitteeseen, varo etteivat sormet tai
muut raajat tartu vivun valiin.
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23. Jos tydstava laite vaikuttaa kiinnittdmisen jalkeen olevan
I6ysalla tai epatasapainossa, noudata kuvan 5 ohjeita
ja kiinnita tydkalu uudelleen. Yksikén kayttdminen, kun
tyostava laite on 16ysésti kiinni tai epatasapainossa,
saattaa aiheuttaa loukkaantumisen.

Kun kaynnistat tyokalun, varmista ettei
kosketuksissa késiteltdvien —materiaalien
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
henkilévahinkoihin.

Leikkaustehokkuuden sailyttdmiseksi, vaihda tyékalun
toimintatilaa olosuhteiden ja leikattavan materiaalin
mukaan.

Kéaytoén jalkeen &la aseta ty6kalua lastujen tai sahanpurun
lahelle ennen kuin se pysahtyy taysin, silla tydkalu voi
imaista naita sisdansé.

Ala Kiillota puuta hiomapaperilla, joka on tarkoitettu
metallin kiillotukseen.

28. Ala kayta kulunutta tai tukkeutunutta hiomapaperia.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséyttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetddn alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkintd vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jéljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta télldin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun
muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estia.
1. Varmista, ettd akun p&élle ei kerry hiomalastuja tai polya.
O Varmista tyéskentelyn aikana, etti hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

Varmista, ettd tydskentelyn aikana sahkétyokalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle

Alé séilyta kayttdmatonta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pistad akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé
sitd vasaralla tai astu sen paélle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan sahképistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Alé kéayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, Kkuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

24. tera ole

kanssa.

johtaa
25.
26.

27.

akussa on

2.

O
O
O

N

No or w0

©

10.
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11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaan
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdmaésti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

.Ala upota akkua tai anna nesteméisten aineiden
paasta akun siséan. Jos akun sisdan paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
sybvyttavié kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestettd joutuu silmiin, al& hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté I&akariin valittomasti.
Jos silmat jatetaan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varintaimuodon muutoksiaja/taimuitaepasaanndllisyyksia
kayttaessasi akkua ensimmaisté kertaa, al& kayta akkua,
vaan palauta se toimittajalle tai myyjéalle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sdilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

Estaéksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei ndy.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
iimoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

Jos akkua Kkuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

Jos sahkétydkaluun on asennettu BSL36B18 (myydaan
erikseen), lahtéteho ylittdd 100 Wh ja laite luokitellaan
vaarallisten tavaroiden rahtiluokkaan.

O

O

Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku




SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

CV18DBL: Akkumonitoimitydkalu

Loukkaantumisriskin vahentadmiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahké- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavélliseen kierratyslaitokseen.

5 (@Y

Nimellisjannite

Tyhjakéayntinopeus

Varahtelya per minuutti

Vérahtely kulma, Yhteensa (vasen / oikea)

Paino*
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Lukitse

Vapauta lukko

Pehmuste

Hiomapaperi

Tera

Tera

Leikkaussaha

Lisévarustekotelo

Akun kapasiteetti

Jéljella olevan latauksen merkkikytkin

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.
AKussa on riittavéasti virtaa.

Kielletty& toimintaa

@ ele Bll@|8| 2|2 06 || @ol—]am|§ Rz <
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Kaytettdvan akun mukaan. Painavin on BSL36B18

(myydaan erikseen).

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 146
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Eri materiaalien likileikkaus ja taskuleikkaus
O Laattojen kuorinta, tilkinta, jne.
O Puumateriaalin kiillotus, jne.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 146 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
téassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.

1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdan pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 2 mukaisesti.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)

@® Merkkivalon ilmoitukset

Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.
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Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Ennen latausta Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa P o —

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
. Lataus valmis Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

Merkkivalo — — —

(punainen) -
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 ﬁ:g’ag,]r;nyé'rg?ﬁ;}gﬂm'
aiheuttama Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) ! :
valmiustila — e | (L2taaminen alkaa, kun akku

jaahtyy)
Lat ’ ' Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1
Oﬁne?:trglnen el Véalkkyy — sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akun tai laturin toimintahairio
EEEEEEEEEEEER

@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta. O Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2 varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintdan 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
Taulukko 2 paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
Laturi takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehk& lataudu

Ak ari| - yc1gyFsL kunnolla.

u O Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin valein)
Latausjannite \Y% 14,4-18 silloinkaan, kun laturin johto on liitetty virtalahteeseen,
Pai K 0 laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

aino 9 5 Irrota johto tai pistoke virtaldhteesta ja liitd se takaisin
Lampdtilat, joissa akku voidaan 0°C = 50 °C noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vieldkdan
ladata vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika. HIKOKI-huoltokeskukseen.
(lampétilassa 20°C) = = ..
1.5 Ah min. 2 KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35 Toimenpide Kuva Sivu
3,0 Ah min. 45 . : . .
20 Ah min. 60 Akun asettaminen ja poistaminen 1 147
5,0 Ah min. 75 Lataus 2 147
Akkukennojen méaara 4-10 Akun varaustilan iimaisin 3 147
HUOMAA LED-valon kayttaminen 4 147
Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtaldhteen | Teran kiinnittaminen 5 148
jannitteesta. - ——
HUOMAUTUS Kytkimen kaytto 6 149
Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se kuumenee A UHA P
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin Kayttonopeuden saataminen 7 149
olla kayttamattomana 15 minuuttia ennen seuraavaa | Sahaus 8 149
latausta. Hionta 9 149
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta. Varusteiden valitseminen*2 — 150

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kdytén jalkeen ja séilyta
sité laturista irrallaan.
HUOMAUTUS
O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkdksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin valein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.
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Tyokalussa on kaksi tilaa: "Vakiotila” ja "Automaattitila”.

(1) Vakiotila
Voit muuttaa varindtaajuutta 6000 ja 20000 valilla min-1
saatamalla valitsinta valillad ”1” - ”5”.

(2) Automaattitila
Tydkuormituksesta riippuen Automaattitila "A” muuttaa
vérinataajuutta automaattisesti arvoihin 15000 min-1 tai
20000 min-1. Tdmén ansiosta varina ja melu véhenevat
ennen kayttda ja sen aikana.

Séaada valitsimen avulla tila ja nopeus, joka parhaiten sopii

tyéolosuhteisiin ja materiaaliin.



*1 Kayttébnopeus

Tila Valintakiekko Térinataajuus
Vakiotila 1-5 6000-20000 min-1
liman kuormitusta:
Automaattitila A Lig?r%mjlas:an kanssa:
20000 min-1
Automaattitilassa vérinataajuus ei valttamattd nouse

20000 min-t:een tai palaudu 15000 min-1:een riippuen
muuttuvista tekijoistd, kuten tydtyypistd tai kaytdssa
olevasta lisélaitteesta.

*2 Valitse tiettyyn tarkoitukseen sopivat lisdvarusteet.
Lisé&tietoja antaa valtuutettu HiIKOKI-huoltokeskus.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Terén tarkistaminen

Tylsédn tai vahingoittuneen terdn kayton jatkaminen
vahentdd leikkaustehoa ja saattaa saada moottorin
ylikuormittumaan. Vaihda tera uuteen heti kun huomaat,

ettd se on liian kulunut.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin  k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu oljylle
tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos sahkoétydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeéllda kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta Kkloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinneria, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys

Sailyta sdhkotydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssa
noudatettava kussakin
turvaohijeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa voimassa olevia
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Suomi

Tarked  huomautus  HiKOKIn
sahkétyokalujen akuista

Kaytéd aina jotain méarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

langattomien

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyokaluille takuun lakis&ateisten/
kansallisten erityissaantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaranlaisesta
tai kielletystd kéaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalahetd purkamaton séahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso: 92 dB (A)
Mitattu A-painotteinen danipainearvo: 81 dB (A)
Epéavarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maéritettyna.

Vérahtelyemissioarvo @ah = 10,5 m/s2
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéayton
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

Maéarita kayttajaé suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois péalta ja jolloin se
on tyhjakéaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

e}

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tédssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

(MeTagppacn TwWV apXIKWV 0dnyLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ nPOxOXH

AwoBaocte OAeg TIG Tpoeldomounjcelg aocdaleiag,
TIG 08nYiEg, TIG EIKOVEG Kal TI§ TIpodiaypadEg Tou
TapEXovTal HE TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

H un Ttrjpnon twv oényiwv umopel va TPOKAAEOEL
nAektponAnéia, mupkayid kavr) cofapd TPauuaTIoUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yta HEAAOVTIKN avagopd.

O dpog

«NAEKTPIKO €PYAAgio» OTIG TIPOEISOTIOOEIG

avagEpeTal 0To NAEKTPIKO €pyaAeio (Ue KaAwdio) mou
AglToupyel u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgtToupyei pe urarapia (xwpic kKaAwsto).

1) AoddAela Xxwpov gpyaciag

2)

a)

b)

c)

Awatnpeite To XWPO Epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO.

2€ aKatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
npokAnBouv atuxriuara.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEiL va TPOKANOEL
€kpnEn, OoMwg mapoucia VPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1 okovNng.

Ta nAektpikd gpyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
oL omoiol uropei va mpokaAgoouvv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpamoTe TanaididKalTougmapeUPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTav XPNOLHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAsio.

Av KdTL 0aG arooTidoe! TNV MPoooxT) 0ag, UTTAPXEL
KivouvOoG va xdoete ToV EAgyXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta $Ig TWV NAEKTPIKWV EPYUAEIWV TIPEMEL
va eivat katdAAnAa yia Tig mpieg. Mnv
TPOTIOTIO|OETE TIOTE TO PIG HE OTIOLOVENTIOTE
Tpomo. Mn xpnolpomnoleite $I§ TIPOGAPHOYNG
HE YEWWPEVA NAEKTPLKA EPYAAEiQ.

Ta un Tpornoroinueva GI§ Kat ot KATAAANAES npifeg
HUEIWVOULV ToV KivoUVo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY ETIAPY] HE YEWWHEVEG
emupaveleg OmMwg OwAnveg, KalopidpEp,
NAeKTPIKEG KOUliveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
OTav 10 oWuA 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBETeTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouVONKEG Vypaciag.

To vepo nou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote To kaAwdio. Mn
XPNOILOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETADEPETE, va TPAPNEETE 1) va ByAAeTe anod
NV mpida To NAEKTPLKO EpYaAEgio.

Kpatnote To KaAWS10 pakpla anodé OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 unepdeueva  Kaiwdia
avédvouyv Tov kivéuvo nASKTponAn&'ac.

‘Otrav  xpnolporoleite To E£pyareio oe
eEwrsptKo XWPO, XPNOLLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIJETAL YiA XPTion O€E
eEWTEPIKO XWpPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTeEPIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponiAnéiag.

Av givat avamodeuktn 1n AelToupyia gvog
NAEKTPIKOU €pYaAgiov o XwWpPo HE vypacia,
XPNOLOTIOLIEITE S1ATAEN TIPOOTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).
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H xpnrion t™m¢ RCD uewver tov  kivduvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

-~

9

h)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT|
gag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV Kowvly AOoYIKRj otav
XPNOILOTIOIEITE Eva NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €I0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMIPELA
VOPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUHATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU egpyaAeiov umopel va MpPokaAgoel
00Bapo MPOCWITKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEVUTIKO
e&omAlopo. Popdte mavra e§OMAIONS yia ThV
TPOCTACIA TWV HATIWV.

O npootatevtikog €fomAioudg, Onwe udoka
oKovng, avtioAlodntikd vnodnuara aocpaieiag,
TMPOCTATEVTIKO KPAVOG 1} POOTATEVTIKA TG AKOTIG,
mou  xpnoiuoroleital  yla avdAoyeg OUVOIKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtogpevyeTe mv akouaota €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomINng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTG TPV CUVSECGETE T GUGKEUT)
HE TIYT] PEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEio.

H petagopd nAektpikoU epyaeiov ue ta SaxTuAd
0ag otTo SlakomnTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAeiou e evepyoromuevo 1o SlakorTn Unopei
Va MPOKAAETOUV aTuxuUaTa.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puBMI{OHEVOU
avoiyMaTtog 1) Ta anAd KAEISLa Tiplv O€ceTe o€
Aeltoupyia To nAEKTPLKO EpyaAeio.

‘Eva anAd kAedi 17 éva kAedi pubuilouevou

avolyuato¢ mou  egival  TPOOAPTNUEVO O
neplotpepduevo  €§dptTnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiou urmopel va TMPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepd kat va
Slatnpeite TV 1I0oppoTtia cag.

Me autdVv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoe(g.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢popate
dapdia pouxa n koopnpara. Kpatrjote ta
HaAAlG cag Kal Ta pouxa oag Makpld amo
KLVOUMEVA MEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kKai Ta Hakpld
HaAALd urtopei va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT).

Av mapéxovtar €§aptnuarta ywa I ocuvvdeon
OUOKELVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BepawdveoTte OTL €ival ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprjon oUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVSUVOUG
TToU rpokaAouvtat Adyw oKovng.

Mnv a¢prioete Tnv €EOIKEIWON TIOU E£XETE
QTIOKTI|GEL ATIO TN GUXVI] XP1|0N TWV EPYAAEiwV
va oag €Ppnouxacel Kal va ayvoroeTe TIG
apx€q acpaleiag Touv epyaAeiov.

Mia anpdoektn evépyela uropel va MpoKaAEoel
ooBapd Tpauuatioud pEoca oe €va kAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.

Xprion kat qapovnSu NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a)

Mnv aokeite 5uvuur| OTO NAEKTPIKO EpYaAEgio.
Na XPNOHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO IOV
eivat katdAAnAo ywa to €idog TNG epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpIko epyaleio Ba eKTEAETEL THV
gpyaoia KaAUTepa Kal Ue UEYaAUTEPN aopdAeia ue
TOV TPOTIO TIOU OXESIAOTNKE.



5)

b) Mn XPnoHOTIONGETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINng AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev KkAeivel

‘Eva nAekTpiko epyaAeio rmov Sev EAEyXETaAL Aro TO
SlakomTn Agttoupyiag eival emikivduvo Kal MpEmel
va EMOKEVAOTEL

ATocUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TINYY| LOXVOG
kaun adpaipecete TN ONKN ptarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAlayn €§apTnuaTwy
1] aroONKEVON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.
AuTd Ta mpoAnmTiKd UETPA aopaleiag ueiwvouv

c

N4

TOV  KiVOUVO  AavBaouEvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou.
d) Anoenksuers Ta epyaAeia Tou  Sev

XPNOIOTIOIEITE HOKPIA amd Taudlid Kat pnv
adrVeTe Ta ATOHA IOV SV ival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] LE AUTEG TIG 08NYyieg
Va XPNGILOTIOIOUV TO NAEKTPLKO EPYAAEIO.

Ta nAekTpikd epyaleia gival emkivéuva ota xepla
N EKTTAISEVUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA gpyaAeia kat Ta
egaptrnuata. Na gA€yxeTe yla Tuxov Adabog
€VOVYPAUHLION 1] UTTAOKAPIGHMA TWV KIVOUMEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
Va EMNPEACEL TN AEITOUPYIO TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiov. Ze mepintwon BAGpng, TO
NAEKTPIKO EPYUAEIO TIPETEL VA ETIIOKEVACTEL
TIPLV XPNOLHOTIOMOEL.

loAAd atuxrjuata mpokaAovvral amd nNAEKTPIKA
gpyaleia mou ev Exouv ouvtnpnbei owotd.
Awtnpeite Ta epyaleia komg KopTeEPA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaAeia kormig ue
KOQTEPEG dKpeG UMAOKApouv o SUoKOAA Kal
eAEyxovTal Tio eVKoAQ.

Xpnoomnoleite To nAsKTptKo epyaAeio, Ta
eﬁaprnpura Kal Ta HEPN K.T.A. GUUPWVA HE TIG
napovoeq odnyieg, Aappdvovrag uvmoyn Tig
OUVONKEG epyaciag kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaleiov yia epyaocieg
mépa amod ekeiveg yla TIG oroieg mpoopileTal,
evoEXETal va SnuIoupyroet KIvSUVOUg.

KpamoTe Tig AaBEQ Kal TI§ eTipaveleg Aaprg
OTEYVEG, KABapEG kal amaAAayMEVeEG armo
Addua kat ypaoa.

Ot oAioBnpég AaBeg kat ol empdveleg Aapric dev
ETUTPEMTOVV TOV aoPaAl] XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU
gpyalegiov o anmpoornTeG KATAOTATELS.

e)

f)

g)

h)

Epyaleio pratapiag — xprion kat ppovtida

a) H emavagoption va mpayparomoleital Hovo
HEOW TOU POPTICTN TIoU £XEL KaBoploTEL anod
TOV KATAGKEVAGTY).

O goprtiotric mov eival KatdAAnAog yia €va tuno
Orkng umaTaplwv EVOEXETAL VA  TMPOKAAEOEL
Kivéuvo mupkaytdg otav xpnoiuoroleitat ie dAAou
TUTTOU Brjkn UmaTapiwy.

Xpnotporomote NAEKTPIKA EpYaAeia uovo He
TIG E181KA KAOOPICHEVEG ONKEG uﬂuraplwv

H xprion omolovénnote dAAou TUMOU 6OnHKNg
HTIaTaplv EVOEXETAL VA TPOKAAETEL TPAUUATIONO
Kat upkay!da.

‘OTav n O1Kn pIaTapwy givatr EKTOg Xpnong,
GUAGETE TNV pakpla amd AAAa HeETAAAIKA
AVTIKEIYEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopata,
KAEWS1d, kapdla, Bideg 1 AAAa METAAAKKA
AVTIKEIPEVA HIKPOU HEYEOOUG TIOU UTTOPOUV Va
GUVSEGOUV TOV £Va OKPOSEKTI HE TOV AAAo.
Av ouvégoete Uadl TOUG QKPOSEKTEG UMTATAPIWOV
evéExetal va mpokAnbovv eykavuara rj mupkay!d.

b)

c

~
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6)

EAAnViIka

d) Yro Ku'rqxpncﬂxeq GUVONKEG, €V5EX€T(1[ va
EKTOEEVUTEL UYPO amod v prarapia. Anoq)uyere
™mv enagn. e mMepinTwon enqq)nq HE TO uypo
and opaipa, EEMAVVETE e VEPO. AV TO Uypo
€pOeL oe emadpn ME TA pATIA, EEMAUVETE pE
VvEPO Kal {NTHOTE 1aTpIkn Bonbela.

To vypd nou ekToéeveTal amo TNV unatapia Uropel
va MPoKaA€aoel epebioud 1 eykavuara.

Mn  xpnowloroleite €va  TPoPodoTikd
Hrarapiag 1} epyaA€io mov €xel umooTei nua
1N £X€l TpOTIOTONOEL.

O1 ¢Bapugveg 1) TPOMOTOINUEVES UMATAPIEG
EVOEXETAL  va  MApouctdoouvv  ampOPAEnTIn
OUUMEPIPOPd UE QITOTEAEOUQ TNV  TMPOKANON
Pwtidg, Ekpnéng rj TPAUUATIOUOU.

Mnv ekOétete €va TpododoTiko unarapiag n
epyaAeio o€ pwTia 1 umepOEPpavon.

H €kBeon oe ¢pwTid 1j Bepuokpacia dvw Twv 130 °C
evoEXETAL va TTPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouOnoTe OAEG TIG 08NYIEG OXETIKA ME TN
¢$opTion, Kat un ¢opTieTe TO TPOPOSOTIKO
pmatapiag 1} To EpyalEio €KTOG TOu €UPOUG
Beppokpaciag ov kabopileTal oTIg 0dnyieg.
H akatdAAnAn ¢option 1 o€ BpUOKPATIES EKTOG
TOU KaBOPIOHEVOU EUPOUG UITOPE( VA KATACTPEWEL
™V unarapia kat va avénoet Tov Kivéuvo ¢pwtidg.

ZépPig

a) Na divete 1o nAeKkTPIKO gpyaleio yia o€pPig
og KATAAANAa ekmaldevpéva dAropa kat va
XPNOILOTIOIEITE HOVO YVIIGLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv Tov 1pdmo egiote oiyoupol yia TtV
aopdAela Tov NAEKTPIKOU EpYaAEiov.

Mnv  emokevdletre TOTE  TPOoPoSOTIKA
Hrtatapiag ov €xouv unooTei pOopda.

H emokevry twv TtpogodoTikwy umarapiag 6a
TPETEL va YiveTal uovo amo ToV KaTtaokevaotr) 1
aroé €£0UCI0S0TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

e)

f)

b=

9

b)

NPO®YAA=H

Makpla anod ta madid Kat Toug avarnpoug.

‘Otav 8ev xpnoigomolovvTal, Ta EPYAAgia mpEmnel
va ¢uAdocovTal HOKPLd amd Taidld Kat atopa HE
avannpieg.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAANEIAZ
AZYPMATOY NOAYEPIrAAEIOY

1.

ZUVKpuTr']cn'e TO nAeKTPOKivnTO spya}\sio
ME HOVWHEVEG EempAvelEg AaPrg, KATd TNV
emrs}\eon plaq Aeltoupyiag omov To gEApTnua
KOT|G umopei va £pBel oe emadn pe Kpudn
KaAwdiwon.

To eEaptnua Kormg Tou €pxetal oe emnadr He umo
TAON oUpHA eVEEXETAL VA KATAOTHOEL UTTO TAON Kal
Ta €KTEOEWEVA PNETAAAIKA HEPT TOU NAEKTPOKIVITOU
gpyoleiou kat Ba ekBeoel TOV  XEWPLOTH O
nAeKTpoTANEia.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

MNavta va kpatdte To epyaieio otabepd e To Eva XEpL
oto mepifAnua (Ewk. 10). Mnv ayyilete T0 JETAAAIKO
HEPOG.

BeBawbeite OTL oTnV TEPLOXT) TIOU TIPOKELTAL VA
KoTiel 6V UTIAPYOUV KPUdOi KivouvoL OTIWG NAEKTPIKA
KOAWSIA, vEPO 1) CWANVEG duokoU aepiou. H korm
0€ MO TETOLA TIEPITTWOT EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL
nAektpomAnéia 1 BpaxukUkAwua, Slappory agpiwv
N AAAOUG KIVOUVOUG TIOU UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
o0BaPA ATUXNLATA 1} TPAUUATIONOUG.




EAAnVika

3.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

-

BeBawwbeite 0TI kpatdte pe acpdAela TO epyareio
Kata v epyacia ocag. AlapopeTiKA MTIopel va
TIPOKAAETETE ATUXNUA 1) TPAUHATIOMOUG.

Xeploteite pe aodpdAela TO TPOG KaATEPyasia
KoppATL ‘Eva Tipog KATEPYasia KOUUATL TO OTtoio eivalt
OTEPEWMEVO PE OPLXTAPES 1) HEYYEVT ElvaL TILO OTABEPO
ano OTL €va KOUUATL TIOU OTEPEWVETE HE Ta XEPLA 0aG.
Mpoetowacia kat €Aeyxog Tou TEPBAAAOVTOG
epyaoiag. EAEyETe eav To TepIBAAAoOV gpyaciag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOELSOTIONOELS.

2wpatidla okdvng omnwg To SL0&EISI0 Tou TpLTio 1)
o apiavtog eival emikivduva ya v vyeia oag. ‘Otav
£PYAZeoTe PE UALKA TIOU TIEPIEXOUV AUTA TA OUCTATIKA,
AGBeTe TA KATAAANAQ HETPA TIPOOTACIAG EVAVTIA OTN
oKOVN.

H epyacia pe PETAAAO pmopel va  TIPOKAAEDEL
oTivOnpeg. BeBaiwBeite 0Tl dev umtapyouv eVpAeKTA
KOl KQUOoLUa UAIKA KOVTA, Kat OTL gival anodnkeupéva
o€ A0PAAEG PEPOG.

Mnv emutpénete va elogpxovtal EEva UAIKA oTnV ot
ouvdeong TG enavadopTIOeEVNG HaTapiag.

Mot€ punv anocuvappoAoyeite TV enavadopTi{OUeVn
pratapia kat Tov GopTIoTH.

Moté pnv PBpaxuKuKAWVeETe TNV enavadopTi{opevn
pratapia. H  PpaxukVkAwon g pnatapiag  Oa
TIPOKOAECEL PEYAAN TAOT) NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal Ba
untepBeppavOei. H pnatapia 6a kaei 1 6a urtootel BAARN.

.Mnv amnoppintete Vv pnatapia otnv ¢dwtld. e

TIEPITITWON TIOU 1) UIATAPIA KAEL EVOEXETAL VA EKPAYEL
EmoTtpeYTe TNV pnatapia oTo KATtaoTnua and Orou
mv ayopdoate POALG 1) didpkela {wng TNG pratTapiag
peTa Tn $oépTIon Yivel GUVTOUN YLA TIPAKTIKY) XPTioN.
Mnv metdte v pnatapia rou £xet EavTAnOei.

Mnv €elo0ayeTe KATIOO QVTIKEIMEVO OTIS EYKOTIEG
QEPIOMOU TOU GOPTIOTH. H TOTOBETNON WETAAAKWY
N €UPAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  dopTiot 6Ha
TipokaA€oel nAekTpomAngia r) BAARN otov popTIoTH.
Metd tn xprion amd OuveXEl§ epyaocieq KoOmmg 1
Agiavong, agriote N povada ywa 15 Aemtd Tepinou
otav avtikablotdte tnv pnartapia. H Beppokpacia
TOU KIVNTNPA, Tou Slakomtn K.AT. 6a avéBouv edv n
gpyaoia EeKvrioel apEoWS PETA TNV AVTIKATAOTACN TNG
pratapiag, odnywvtag o€ SlaKomm TG AelToupyiag.

O KWvnNTpag evoEXETAL va OTAUATIOEL G TIEPITTWON
TIOU TO EPYAAEIO UTIOOTEL UTIEPPOPTWOT). ZE TIEPITTTWOT
Tou cupPei KATL TETOlO, APrjoTe TOV SLAKOTTN TOU
epyaAeiou kat TieplopioTe TNV attia TNV urepPOPTWONG.
H xprion unatapiag oe kpueq ouvonkeg (katw armod
0 Babupoug KeAoiou) umopei oplopéveg ¢opég va
Snuoupynoetl aduvaun porr cuohENG Kal UEWWIEVO
oyko epyaociag. Auto, woTtdoo, gival €va TIPOoWPLVO
$avopevo Kat To EPYAAEio ETIOTPEDEL GE PUCLOAOYIKT)
Kataotaon 6tav {eoTaivetal n pnatapia.

Mnv kottadete katevbeiav otnv PwTevr Avxvia. Mia
TETOLA EVEPYELQ EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUATIONO
oTa pdTia 0ag.

Mnv ayyilete to gpyaAeio epapuoyng, TNV TePLOXN
eEapTNUATWY TOU 1 AAAEG METAAAKEG emudAveleq
auéowG META TN Xpnon kabwg Ba eivar Ceota.
KdtL té€tolo pmopei va odnynoel oe eykavpata 1
TPAUMATIONO.

BeBawbeite O0TL dev UTIAPXEL KAVEIG Ao KATW OTAV
Xelpileote 1O gpyaheio oe onueia pe peydio vYog.
Av TiEoel TO gpyaAeio 1) UAIKA UTOpel va TpokAnBei
ATUXNUA 1) TPAUMATIONOG.

Mot€ unv aokeite umepPoAikr] SUvaun oTo gpyaAeio
epappoyng étav Aettoupyei. Eav to kdvete pmopei
TO €PYAAEI0 EHAPHOYNG VA OTIACEL 1) VA TIPOKAAECETE
BAGBN oTov KivnTrpa.

. ‘Otav 1o gpyaAeio gival oe Aettoupyia, Unv To aprvete

XWPIg emifAeyn oTO TATWHA, O TPAMEQ 1 GAAQ
pépn. Eav 1o kdvete auto, umopel va TPOKANOel
TPOAUHATIOHOG.
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Katd v mpoodptnon epyaAeiwv epappoyng, va
€(0TE TIPOCEKTIKOI WOTE VA UNV TILACTOUV OTOV HOXAO
Ta 8AxTUAAG oag 1) dAAa Akpa.

Edv Tto epyaleio edappoyng daivetar va €xel
XOAQPWOEL 1 va pnv eivat eminedo agpov 10 EXETE
TomoBeToEL 0N PovAada, akoAoubriote TIG odnyieq
otV Ek. 5 kal mpooaptoTte ek VEOU TO gpyaAeio.
O XEPWONOG NG HOVAdAG HE XAAAPWHEVO 1) Hn
eminedo epyaAeio epapuoyng Uropei va odnynoel oe
TPAUUATIONO.

‘Otav evepyoroleite To epyaleio, PePawbeite OTL
TOo epyaAeio edpappoyng oe Ppioketal oe emadn pe
TUXOV UAIKA eTteEepyaoiag. AladopeTikd, EVEEXETAL VA
TPOUMATIOTEITE.

MNa amnodotTikétnTa Katd TNV Kotmrj, aAAAleTe TN
Aettoupyia Tou epyaAeiou edpappoyng ovpdwva pe
TIG OUVONKEG EPYAOIAg Kal TA UAIKA TIOU TIPOKELTAL Va
KOTIOUV.

Metd ) xprion, BeBaiwbeite 6TLSeV £xETE TOTIOBETTOEL
To epyaAeio kovid oe plviopata 1 Tmplovidla TpLv
otapatnioel teAeiwg, KaBwg TO epyaAeio pmopei va
avappodnoel auTd Ta CWUATISIA.

Mnv yuaAilete Tto &UAO pE YUaAOXQPTO TIOU
XPNOLOTIOLETAL YA YUAAOMA HETAAAWV.

Mnv xpnotoroleite yuaAdxapto Tou eivat ¢pOappévo
1 dpaypevo.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa v emnéktaon Tou Xpdvou SldpKelag TG pmatapiog
VTwv ABiou umdpxel n Aeltoupyia TmpooTaciag Tou
oTapatd tnv LoyL e£odovu.

2TIg MEPIMTWOELS 1 Ewg 3 IOV TIEPLYPAPOVTAL KATWTEPW, KATA
m xpr’wn TOU TIPOIOVTOG, AKOMN KL av TpaBdte Tov élaKénTn
0 KNTNpag evdexetal va otapatoel. Autd dev eival To
TPOPRANUA aAAd TO (1110Te)\sopa mg )\srroupylaq npocrqolaq
1.

MapakaAeiote,

‘Otav n vréAowrm 10x0G TG UIATapiag Tov arouevel
TEAEIWOEL, O KIVNTHPAG OTAUATAEL

2NV nepinTwor) autr) Ba mpEmeL va TN GopTioeTe auEowS.
Edv undpxel uttepdOpTLION TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAS
eVOEXOUEVWG VA OTAUATNOEL. TNV TIEPIMTWON AUTH
adnote ToV SLAKOTITN TOU €PYAAEiou Kal TEPLOpIoTe
mv aia g urnepdoptwong. ‘Emerra amd autd
UTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

Av n pratapia vriepBeppavOei utd To GopTo epyaaiag,
1 loXUG NG MIaTapiag Yropei va oTapaTroeL.

g QUTNV TNV TePIMTwWoT, SIaKOTITETE TNV XPNoN TG
uratapiag kat v acdrvete va kpuwoel. Emerta ano
QUTO WITOPEITE VA TO XPNOUIOTION|OETE TIAAL

emiong, va Tnpeite TG akdAoubeq

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.
MPOEIAOMNOIHZH
MNa va amopuyete TUXOV Slappor) Tng pmatapiag,

Tapaywyn Gspuémraq,

EKTIOUT} Karvou, €kpng&n 1

avadAesn, npsnsl va mpeite TIq uKvouqu npod)uAaEstq
1.

O
O

BeBauwbeite 6TL Sev 0UTOWPEVOVTAL YPEQA KOl OKOVN
oTn pratapia.

Katd v epyacia oaq BeBawbeite otL dev MEPTEL
YPEQL KAl OKOVN OTNV Uratapia.

BepawBeite 6TL TUXOV YPETIA KAL OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpA TIOU epyaleoTe
ue autd, Sev oucowpevovTal OTN Pratapia.

Mnv amoBnkeveTe axPNOOTOINTES MTaTAPiEG OF
onpeio ektedeIPEVO oE YPETIA KAl OKOVN.

Mpwv va anoBnkevoeTe Wia pnatapia, AmoPaKPUVETE
TUXOV YpEQa Kal OKOveg Tou TuBavov va €xouv
KOAAAOEL TTAVW TNG Kal Pnv tTnv arnodnkevete padi pe
HeTaAAKA pépn (Bideg, kapdld, K.ATL).

Mnv tpundte T pratapia e apnped aviikeipeva omnwg
KapdLd, PNV XTUmdate pe odupi, PNV MATATE, TIETATE 1
UTIOBAAETE O€ LOXUPOUG Kpadaououg Tn ynatapia.



Mnv xpnoloroleite pia eupavwsg KATECTPAPHEVN 1
Tapagopdwuévn unatapia.

Mnv tomobeteite T punatapia pe AdBog Tpdro.

Mnv cuvééete ameubeiag oe nAeKTpIKN Tpida 1§ otV
uTt080Y 1) TOU AVaTTPA 0TA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnowloroleite Tn pmatapia ywa xperion GAAn
Tépav g TPoPAeTOUEVNS.

2 TEPIMTWON TIOU OV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T
Sadikacia popTiong TG Mratapiag aképa kar otav
€XEL TIEPATEL O KABOPIOPEVOG XPpOVOG emavadopTiong,
OTAMATAOTE  OPECWS  OTIoladNToTE  TIPooTiddela
enavapopTIong.

H pnatapia dev mpémel va exTiBeTal oe uynAn
Beppokpacia 1) uPnAn Tieon, ONMwG oTNV TEPIMTWON
$ovpvou HIKpoKUPATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng
mieong.

ATIOHOKPUVETE AMEOWS amd TN PwTIA OE TIEPITTTWON
Slappong 1y ducoouiag.
. Mnv xpnowormoleite 1o TPOi6V o€ TEPPAANOV pe
£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.
. Ze mepintwon dlapporng TG Hratapiag, ducoopiag,
mapaywyng  OeppoéTnNTag,  AMOXPWHATIOHOU 1
Tapapopdwog TNG, 1) O€ TEPITTTWON TIoU TTapaTNneENOei
KATL PN dUCLoAOYIKO Katd Tn SldpKela Tng XProng, TN
enavadopTiong 1 TnG amobrikeuong, apalpeoTte TNV
auEowg arod Tov eEOTIALOWO 1} aTtd TOV GOPTIOTH TNG KAl
OTAUATAOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Mn Bubilete Tnv pnatapia oe vypd 1 pnv adnvete
UYpA Va EWCXWPNOOUV 0TO EOWTEPIKO TnNG. H elopon
AYWYLLWYV UYPWV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAAPN Tou odnyei oe PwTIA 1| €KPNEN. AToONnKevETE
mv pnatapia cag oe dpooepo, ENpd HEPOG, HaKpLa
arnd kavowa kat eVPAekTa avtikeipeva. Mpemel va
anodevyovTal oL aTOaPapeq Le SIABPWTIKA agpLa.
MPOEIAOMNOIHZH
1. Eav dappevoel uypd amod Tn uprartapia kar €AOel
oe emnagn PE TA MATIA 0ag, MNV Ta TPIPeTe, aAAd
EEMAUVETE TOAU KOAA pe KaBapd vepd Omwg vepod
Bpuong, Kal ETIKOIVWVNOTE AUESWS e KATIOLO YLaTpod.
AladopeTikd pmopel TO  LVypd va  TIPOKAAEOEL
TPOPBAARATA OTA HATIA 0AG.

Edv Siappevoel uypo oto éppan ta pouxa oag, EEMAUVETE
KOAdQ pe kaBapd vepod, OTwG vepod BpUong, auEows.
YTapxel To evOEXOUEVO VA ePEBIOTEL TO SEPUA 0AG.
Edav dlamotwoete okoupld, Sucoaoia, uriepbEpuavon,
ATOXPWHMATIONO,  Tapapopdwaon,  Kavn  AAAES
avWHAAieg Katd Tn Xperon Ing uratapiag ya mpwtn
$opd, pnNV TNV XPNOLUOTIOINCETE, AAAA ETIOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEVTH 1) TIWANTH.

or

1

-y

12.

MPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywylo £Evo UAIKO TOTIOBETNOEL OTOV aKPOSEKTN
™G Mratapiog 6vtwv ABiou, n pratapia evogxetal va
BPaxUKUKAWGEL, TIPoKaAwVTAg pwTid. Katd tnv anobrikeuon
m¢ urnatapiog WvTwv ABiou va tnpeite pe akpifela Toug
KAVOVIOUOUG TIOU avadEPOoVTaL 0TaA TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.
O Mnv Ttomobeteite aywya Bpavopata, Kapdld Kat
KaAWSIa OTIwG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO CUPHA OTNV BNKn
anofrkeuong.

Na va amodplyete TNV  mOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Jratapia oTo
gpyaAeio kal TomoBeteiote pe aodAAEld TO KAAUUUA
Mg Mratapiag yla amnobrkeuon €wg 0Tou KAAUYETE
TOV agPAywYo.

2ZXETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd m petadopd piag pnarapiag wvtwv ABiov, Aapete
TIG aKOAOUBEG TIPODUAAEELS.

e}
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MNPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote TV etaipeia petadopwv OTL Hia cuokevaoia
TmeplExel pnatapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwote TNV
eTalpeia yla tnv anoédoon 1oXvog TNng, Kat aKoAoUBNoTE TIG
o0dnyieq g etalpeiag petadpopwv Katd tn dleubeTnon Tng
METAPOPAG.

O O pnarapieq WOvVIwvV ABiov Tou umepPaivouv Tnv
arodoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtal otnv
Kararagn epmopevpatTwy wg Emikivéuvo doptio kat 6a
XPELAOTEITE EISIKES Sl1adIKATIEG UTIOBOANG QUTHOEWV.
Na petapopd oto  eEwrepkd, TPEMEL  va
OUUHOPPWVEDTE PE TOUG SlEBVEIG VOOUG Kal KaVOVEG
KAl KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPIGHOV.

Edv eykataotabei To BSL36B18 (MwAeitat §exwplotd)
OTO NAEKTPLKO EPYAAEiO, 1 LoXUG e§650L Ba uttepPei Ta
100 Wh kat n povada 6a ta§vounei wg Emikivéuvo
AyaB6 otnv Ta§LvOUNon ENTTOPEVHATWY.

o

Amnodoon loxvog

L[] wh

2ymdrog 1 3yndrog apipog

2YMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mnapakatw &eixvouv Ta oUMBoAa ToOUL
XPNotuomolovvTal 6To pnxavnua. Bepawwbeite
OTIL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPrion.

CV18DBL: AcUppato MoAvepyaAeio

MNa Tov eploplopd Tou Kivduvou
TPAUMATIONOU, O XPrOTNG TIPETEL va SlaBdoet
TO EYXELPISIO O8NV XPrioNG.

Movo yia Tiq xwpeg Tng EE

Mnv metate ta nAeKTPIKA EpyaAeia oTov KAdo
OIKIOKWYV ATIOPPLUUATWV!

2Updwva pe v Eupwrnaikn Odnyia 2012/19/

EE miepi nAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV
KaL Vv eappoyr TG otV eBVIKY Vouobeaia, Ta
NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV PTATEL OTO TEAOG
NG {wr\g Toug TIPETEL va CUAAEYovTaL EEXwPLoTA
KOl va EMOTPEDGOVTAL YIO AVAKUKAWON e TPOTIO
HMKS TIPOG TO TIEPBAANOV.

OVOpaoTIKA TAoM

Taxutnta Xwpig poptio

TaAdvtwon ava Aento

Fwvia maAvdpdunong, Zuvolikd
(aplotepd / Se€la)

Bdapog*

(ZVpdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2014)

Evepyoroinon

Armevepyoroinon

AmnoouvdéaTe TNV pnatapia




EAAnVika

KAgidbwpa

ArntaoddAion (EekAeidwpa)

Bdon

MaAdxapto

Aermida

Aermtida

Mplévi Kotmg

Onkn a&eoouap

XwpnTkéTnTa Pratapiag

AlakotTng €veegng urtoAorou poptiou
unarapiag

To untdAotro popTio TNG pnatapiag sivat
oxedov adelo. EnavadopTtiote TNV pnatapia
TO OUVTOMOTEPO SuVaTO

To undAotro dopTio Tng pratapiag Bpioketat
oTn péon.

To undAotro dopTio Tng pratapiag eival
OPKETO.

ATayopeUpEVN EVEPYELT

Qele| e Bll@8 006

AvaAoya pE TNV PocapTNUEVN Hratapia. To peyaAuTepo

Bapog petpletat pali pe TO BSL36B18  (MwAeital
Eexwplota).
BAZIKA EEAPTHMATA

EkTOg amod tnv kupla povada (1 povdada), n ocuokevaoia
TepLEXEL Ta eEapTruata Tov avapepovtal otnv oeAida
146.

Ta Baokkd egaptruaTa UTOKEWVTAL Ot aAAAyn Xwpig
npoeldomoinon.

E®PAPMOrEz

O Eminedn komn kat dvotypa kollothtwy anod Siadopa
UAIKA

O ZedAovdlopa MAAKISIWY, KAAADATIONA KATL.

O TudAopa EUAMVWV UAIKWV KATL.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA  XAPAKTINPIOTIKA  TOU
epdpavi¢ovrtat otov MNivaka otnv ogAida 146.

ZHMEIQZH
E€attiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAS
kat avamntugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnpLoTIKA
TIou avagpépovtal £5w UImopoUVv va aAAagouv xwpig
TIpONYyoUHEVT e1d0TIONO.

®OPTIZH

Mpwv xpnoororjoeTe TO0 NAEKTPIKO epyaAeio, poptioTte

NV Hrnatapia wg akoAoudwg.

1. Zuvdéote TO KAAWSIO pevUATOG TOU OPTIOTNH
oTNV uodox.

‘Otav ouvdeeTe TO fUOHA TOU POPTLOTY) OTNV UTTOSOXH,
N SoKaoTiki Adurna 6a avaBoofrvel pe KOKKIVO (o€
SlaoTtrpata 18euTepoAEmTOoL).

2. TomoBeTNOTE TNV HIatapia oto popTIoTH.
TomoBetoTe pe aodalela TNV prnatapia oto GopTioTn
onwg daivetat otnv Ewk. 2.

3. ®option
‘Otav elodyete TNV pnatapia oto popTioTn, Ba apxioet
N $épTION KAt 1) SOKIHACTIKY) AduTa Ba avapel ouveEXWwg
UE KOKKIVO XPWHA.

‘Otav n pratapia GopTioTel MANPWS, N SOKIUACTIKY
Adura 6a avapBoofrivel e kKOKKvo. (e SaAeippata 1
SeutepoAémrtou) (BAéne Mivakag 1)

® ‘'Evoelfn SoKINaoTIKNG Adumag
Ot evdeigelq TG SoKIPAoTIKNG Adurag Ba sival omwg
eudavitovrar otov Mivaka 1, olvppwva pe ™V
KaTdoTaon Tou PopTIOTN 1 TNG enavadopTI{OHeVNS
uratapiag.

pnxavruarog

Mivakag 1

Evéeigelg dokipaoTikng Adumnag

Avapel ya 0,5 deutepdAemnta. Aev avdapel
. i yta 0,5 deutepdAernta. (KAeLOTO yia 0,5
Mpwv ™ dopTIon | AvaBooPrivel SEUTEPOAETTA)
] ] ]
Katd m ¢pdption | Avapel AvdBet ouvexuws
AvaBel yla 0,5 deutepoAemta. Aev avapel
OMAokAripwon . yia 0,5 deutepoAerta. (KAeOTO Yia 0,5
. | dopTIONG AvaBooprivel SeutepoAernta)
BoracTikh — —
Adura -
(kOKKLVT) Yniepbepuavon
Avael ya 1 deutepdAerta. Aev avdpet urnatapiag. Mn
Avapovn AvaBooBrivel yla 0,5 deutepoAermta. (KAeloTto yia 0,5 Suvatotmrta epoépTiong.
urepBEppavong g SdeutepoAernta) (H popTion Ba
| Eekwvnoel 6Tav n
pratapio KpUWOoeL)
AvaBel yla 0,1 deutepoAemta. Aev avapel AUGA .
DopTIon Tocuomnaits ya 0,1 deutegpoAemnta. (kAewotd yia 0,1 Ug grr'gupyluoornv
aduvatn peomaicel SeutepoOAermTay) grarapian ot
EEEEEEEEEEEEE |boPTom




EAAnViIka

® Avadopikd pe TIG Bepokpacieg kal To Xpdvo dopTiong O Edv n SokiaoTtikn Aduma dev avaBooBrivel e KOKKIVO

™mg pnarapiag.
OL Beppokpaaieq kaL o Xxpdvog Ppodptiong Ba eival orwg
epdavi¢ovtat otov Nivaka 2

MNivakag 2
. PopTIOTS | yc18YFSL
Mnatapia
Taon poptiong \ 14,4-18
Bapog KIAQ 0,5
OgPUOKPATie] OTIG OTIOIEG 1) rtaTapia oM _ =NO
uropei va poptiotel 0°C-50"C
Xpdvog dpopTiong yla Tnv
XWPENTIKOTNTA TNG praTapiag, Katd
pocgyylon (XToug 20°C)
1,5 Ah AeTL 22
2,0 Ah AeTL. 30
2,5 Ah AeTL. 35
3,0 Ah Aett. 45
4,0 Ah Aemt. 60
5,0 Ah AeTL. 75
ApIBUOG TwV oTOoLXEiWV TNG Pnatapiag 4-10
ZHMEIQZH

O xpovog podpTiong evoexeTal va dladépel avaioya Le
™ Beppokpacia kat TNV TAoM TNG TNYNRG PEULATOG.
MNPOEIAONOIHZH
Edv o opTIoTq uratapiag XpnollomoLeital cuvexws,
Ba urepBepuavOel kal eVOEXOUEVWS VA TIPOKAAEDEL
kartola BAAPN. ‘Otav oAokAnpwbei n podption, adriote
ToVv POoPTIOTY va EekoupaoTel yla 15 Aemtta Péxpt v
enopevn epoption.
4. ATMIOCUVSEOTE TO KOAWSLO PEVMATOG TOVU POPTIOTN
ano Tnv vrodoxn.
Kpatnote Tov ¢opTioT otabepd kat Tpapnire
v prarapia.
SHMEIQZH
BeBawbeite 0TI £xeTe adapéoel TV prnarapia amnod
TOV QOPTIOTN TPV TNV XPNomn Kal OTnV OCUVEXELD
PUAAETE TNV KATAAANAQ.
MNPOEIAONOIHZH
O Ed&v n pnatapia €xel poptiotei 600 eival {eaTr) Aoyw
TOu OTL €xel ektebel yla peydAo ddotnua oe €va
MEPOG He apeon emaodn pe To dwg Tou NAOU 1) Adyw
mpoodaATNG XPNoNg NG MIaTapiag, 1N SOKIUACTIKN
Adura tou PoptioTtr) avdapel ya 1 SeuTePOAETTO,
dev avdpet yia 0,5 deutepdAenta (kAeotd ya 0,5
SeUTEPOAETTTA). 2 WA TETOlA TEPIMTWoN, adnote
TIPWTA TNV UIATapia va KPUWOoEL KAt VOTEPA EEKIVIOTE
va v $opTifeTE.
‘Otav n SOKWWaAoTIK Adurma avaBoofrivel  (oe
Slaotipata 0,2  SeuTepoAEMTWY), EAEYETE KOl
adapéote TUXOV EEva owpata oty urodoxn
ouvdeong Tou opTIoT prtatapiag. Av dev umntdpxouv
E€va owparta, eival Oavo n pnatapia 1 o opTIoTN§
va éxouv BAABn. Mnyaivere ta oTO TANOLEOTEPO
Kévtpo EEurmpetnong.
Emeid) o0  evOwHATWHEVOG — HIKPOUTIOAOYIOTNG
Xpewdetar  mepimou 3 deutegpOAemTa  yla  va
emPeBaiwoel 6TL n pratapia mov doptifetal Ye tov
dopTio| €xel apapebel, TEPIUEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeuTepOAETITA TIPWV VA TNV EICAYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete ™ GoptTion. Av n unatapia ewoaxOei
€K VEOU pEoa o€ 3 SEUTEPOAETTA, EVOEXETAL VA N
dopTtioTEl CWOTA.

5.
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(kABe SEUTEPOAETITO) AKOUN KL AV TO KAAWSLO GOPTIOTT
ouvdéeTal Pe TO pevpa, Oeixvel OTL TO KUKAwpaA
TIPOOTACIAG TOU POPTLOTT) EVOEXETAL VA EVEPYOTIOMNOEL.
AdaipéoTte T0 KAAWSI0 1j BUCKA ATIO TO PEVUA KAL OTNV
ouvéxela ouvdEoTe To Eava petd amd 30 deutepdAerta
mepinou. Edv mapdAautd 1 SOKIHAoTIKN Adura Sev
avaBooPrioel  pe  KOKKIVO  (KABe  SeuTEPOAETITO),
ueTadEpete TOV GOPTIOTH o€ KATolo EEouaiodotnuévo
Kévtpo E§unnpémong tng HIKOKI.

TOMOGETHZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewova ZeAida

Aan[psgn Kal ToToBETNon g 1 147
pratapiag

DopTIoN 2 147
"'Ev&elEn UTtoAoIMou pnatapiog 147
Tp('mpq XPNIONG TNG EVOEIKTIKNG 4 147
Auxviag LED

zg)ea%iugm gou gpyaAeiou 5 148
Aettoupyia Alakdrm 6 149
e s |
MNpwéviopa 8 149
MuaAopa 9 149
EruAoyn) e€aptnuatwv*2 — 150

To epyaAeio Sbetel SVo Aettoupyieg: «Kavovikn

Aettoupyia» kat «<cAYTOMATH Agttoupyia».

(1) Kavovikn Aettoupyia
Mmopeite va aAAa&ete Tn ouxvotTnta S6vnong HeTagy
6000 €wg 20000 min-1 puBuifovTag Tov emAOyEa ano
TO «1» €wG TO «5».

(2) AYTOMATH Aettoupyia
Avaloya pe Tov ©OpTo epyaociag, n AYTOMATH
Aettoupyia «A» Ba peTaBdAAeL autdpata Tn ouxvoTnTa
Soviioewv ota 15000 min-11) 20000 min-1. AuTto €L WG
anoTéAeopa T peiwon Twv Sovrioewv Kat Tou BopuBou
TIPLV KOL KATA TN AelToupyia.

PuBpiote Tov emAoy€a yla T Aettoupyia kat Tnv TaxutnTa

Tou  Tapladel KAAUTEPA OTIG OUVONKEG gpyaciag Kal ta

UAIKA 0ag.

*1 Taxumnta Aettoupyiag

Aertoupyia | Eidoyéag | Zuxvotnta Kpadaopwv
Kavovikn -~
Aertoupyia 1-5 6000 - 20000 min-1
AYTOMATH A Xwpig poptio: 15000 min-1
Aettoupyia He poprtio: 20000 min-1

Me Tnv AYTOMATH Aettoupyia, n ouxvotnTta S0vioewv
evdExetal va unv ptdoel ota 20000 min-1 1y va eToTpEPeL
ota 15000 min-1 avaloya pe peTaPANTEG OTwG TO €idog
£pYaciag 1 To TPOCAPTNUA TIOU XPNOLOoTIOoLEITAL.

*2 EmAéETe Ta e€aptrjpata mov givat KataAAnAa yla pa
OUYKEKPLUEVN EpYyacia.
MNa AETITOUEPELES, ETIKOLVWVNOTE ue 10
E&ouotodotnuévo Kévtpo E§urnpémnong tg HiIKOKI.




EAAnVika
ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1. EmBewpnon tou epyalieiov epappoyng
H ouvexnig xprion evog apBAL 1) dpBappévou epyaleiou
edpappoyng Ba TPOKAAESEL PHELWHEVN ATTOSOOT KOTIG
KOl UTOPEL Va TIPOKAAECEL UTTEPHOPTWON TOU UOTEP.
AVTIKATOOTNOTE TO EPYAAEi0 ePapuoyng He €va VEo
OTaV TIAPATNPOETE UTIEPBOALKT) TPLRY).
‘EAeyX0Gg TwV BldwV oTEPEWONG
Na eA€yxete TAKTIKA OAEQ TIG Bideq oTepEwong Kat
va Bepawbeite 6TL Exouv odiEel KAAA. Ze TiEpIMTWON
mov kdrola Bida eivar xahapr), odpiEre ™mv daueoa.
AladopeTikd umopei va rpokupeL coapdg kivouvog.
ZuvTnpnon Tou Kivntrpa
H mepeA§n g povadag Kivntripa amoteAel tnv
«Baolkny Aettoupyia» Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou. Na
PpovtileTe n EPEAEN va unv voioTatat BAABEG kavn
va Agpwvetatl e AddL kavn va Bpexetal he vepod.
Kabapiopog tou e§wtepikov
‘Otav 1o NAeKTpIKd gpyaAeio eival Aepwuévo, va To
oKOUTI{ETE PE €Va HAAAKO OTEYVO Tavi 1) pe €va mavi
Houckepévo o€ oamouvovepo. Mn xpnowloroleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1) SIAAUTIKO XpwuaTog,
yla va punv Kkataotpadolv Ta MAACTIKA HEPN.
Armo0rkevon
ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE XWPO OTIOU N
Beppokpacia eival pikpdtepn and 40 °C kat pakpld anod
Vv MpocBacn TadLlwv.
ZHMEIQZH
Arnobrikevon Mniatapuwyv [6vtwyv Abiou.
BeBawwbeite 0Tl oL umatapieq WOvtwv Aiou eival
TIANPWS POPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTOBNKEVOETE.
Tuxév mapatetauévn armobrikeuon (3 prveg n
TAPATIAVW) UIMATAPIWV Ue XaunAd doptio umopei va
€XEL WG ATOTEAEOUA TNV UTORABUION NG anodoong,
MEWVOVTAG ONMavTIKa Tov Xpdvo XpPnong Ing
pratapiag ) KaBloTwvTag TIG Unatapieg avikaveg otnv
Katakpdatnon popTtiov.
Q0TO600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPNoNg NS
pratapiag Yropei va avaktndei e TNV EMAVAANTITIKY
$opTION KAl XPNON TWV PMATAPWY U0 €wg TIEVTE
Popeg.
Edv o xpovog xpriong Tng pnarapiag sivat e§alpeTika
OUVTOMOG TIOpA TNV EMAVENNUUEVN GOPTION  Kal
Xpnion, e€TAOTE TIG UMATAPIES.

MPOZOXM
Katd tov €AeyX0 Kal TN OUVTNPENON TWV NAEKTPIKWV
epYaAeiwv, oL Kavoveq aodaleiag Kat ol KAVOVIoHOL
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InMavTikny €domoinon ya TI§ pmarapieg ota
nAekTpika epyaleia Tng HiIKOKI xwpig kaAwdio
Na xpnouormoleite mavta Karola and Tig KaBopLoPEVES
Yvioleg uratapieg. Aev propoUpe va €yyunboupe
ylia v achdAela kat v andédoon Tou acUpRAToU
NAEKTPIKOU pOG ePyaAeiou OTav  XPNOLUOTIOLEITE
uratapieg mou eival SlAPOPETIKEG amd AUTEG TIOU
€xouv kaboploTel amod eudg, 1) 6TAvV N pnaTapia sivat
ATOCUVAPUOAOYNHEVN 1 TpoToToinpévn  (Adyw
ATIOOUVAPHOAOGYNONG N AVTIKATAOTACNG OTOLXEIWV N
AAAWYV ECWTEPIKWV HEPWV).
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EFTYHZH

Eyyuvwpaote yla taepyaieia HIKOKI Power Tools cUpdpwva
HE TOV BETUIKO KAVOVIOHO/EISIKO Kavoviopd TNG xwpeag. H
Tapovoa eyyunon 8ev KAAUTITEL EAQTTWHATA T} {NUEG AOYW
KOKMG XPIONG, KAKOUETAXEIPLONG 1} HUGLOAOYIKNIG HO0PAgG.
Ze TIEPIMTWOT TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va to arnocuvapuoAloynoete padi pe 1o
MIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHX to omoio Bpioketal oto TEAOG
TWV €V AOYWw odnywv Xewplopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo Egurmpétnong tng HIKOKI.

NAnpodopieg TOU APOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
86pufo kat Tn dévnon

OL Tpég petpribnkav ocvpdwva pe 1o EN6G0745 Kkau
Bpébnkav cupdwveg pe To ISO 4871.

Metpnbeioa oTdOUN NXNTIKNG loxvog A: 92 dB (A)
Metpnuévn otabun nxntiknig icong A: 81 dB (A)
ABeBadtnta K: 3 dB (A).

DopATE TIPOOTATEVTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TWHEG dovnong  (Slavuopatikd  aBpolopa
Tplagovikou kaAwdiov) ov kabopifovTal cupPwva Pe TO
npoturio EN60745

T ekmtoprmg Sévnong @h = 10,5 m/s2
ABepBatdoTnTta K = 1,5 m/s2

H eyKeKPUEVN CUVOAIKT) TIUY) TV SOVroEWV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pla otabepr HEB0SO EAEYXOU Kal UTopei va
XPNOLLOTIOMOEL yla TN OUYKPLOM VOGS EPYAAEIOU LlE KATIOO
AAAo.

Mrmopei emiong va xpnotdoromBei oe A TPOKATAPKTIKNA
eKTiunon €kbeong.

MNPOEIAOMOIHZH

O H ekmopmnr S0vicewv KATA TNV TIPAYHATIKY XPT 10T TOU
gpyaleiou propei va SladEpel amod TNV EYKEKPUEVT
GUVOAIKT) Tir Kal va e§aptdtal and toug TpdToug Je
TOUG OTTo{oUG XPNOoLoTIoLEITAL TO EPYAAEiO.

KaBopiote pétpa aopaleiag yia v mpootacia Tou
XEPLoTN TIou Bacifovral o€ pia exTipnon g €kbeong
OTIS TIPAYMATIKEG OUVONkeg xpriong (AauBdvovtag
urndyn OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Aeltoupyiag omwg
Tov XpdVo TIOU TO €PYOAAEio €ival KAEWOTO Kal TO
SlaoTnua 610U gival avevepyo eMIIPOCOETA GTO XPOVO
ekkivnong).

ZHMEIQZH

EEattiaq TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOG E€PEUVAG
Kat avamtuéng g HIKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTnploTIKa
Tou avadépovtal edw MMOPoUV va aAlagouv Xwpiq
TIPONYOUUEVN 150TIOMNO.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie

wszystkich ~ wymienionych  ponizej

instrukcji moze byc przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i

wskazowki bezpieczenstwa nalezy

zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywa¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

N4

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewngtrz
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czgsciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

elektronarzedzia
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢c ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika réznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewnié¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtaczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed witaczeniem elektronarzedzia usunacé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

-

9

h)

Obstuga i

Nie uzywaé¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywac¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke
elektronarzedzia od zrodta zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu  wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie sg zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpiecznag prace  elektronarzedzia. W
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZliwiaja bezpieczng obstfuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

b)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wylgcznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

82

6)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowacé zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ sig do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestawéw akumulatorowych.

Naprawa zestawdw akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE AKUMULATOROWEGO
NARZEDZIA WIELOFUNKCYJNEGO

1.

Podczas wykonywania dziatan,

przy ktérych

element tnacy moze sig¢ zetkngé z ukrytym
przewodem nalezy trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw.

Zetknigcie elementu tngcego z przewodem
napigciem"

"pod

sprawi, ze "pod napigciem" beda

odstonigte, metalowe elementy elektronarzedzia, co
moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym
operatora.



DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

1

—y

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

Zawsze nalezy mocno trzymac narzedzie, trzymajac
jedng reke na obudowie (Rys. 10). Nie dotykac
metalowej czesci.

Nalezy sie upewni¢, ze obszar cigcia jest wolny
od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodéw
gazowych. Przecigcie powyzszych moze spowodowaé
porazenie pragdem lub zwarcie, wyciek gazu Ilub
przyczyni¢ sie do wystgpienia innych zagrozen, w
wyniku ktérych moze dojsé do powaznych wypadkow
lub obrazen.

Nalezy pamietaé, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do wypadkow lub obrazen.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zacisnigty w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.

Czastki pytu, takie jak krzemionka lub azbest sg
szkodliwe dla zdrowia. Podczas pracy z materiatami
zawierajgcymi te sktadniki, nalezy odpowiednio
zabezpieczy¢ sig przed pytem.

Pracazmetalemmoze powodowac iskry. Nalezy upewni¢
sie, ze w poblizu nie znajdujg si¢ zadne tatwopalne
ani palne materialy i ze sg one przechowywane w
bezpiecznym miejscu.

Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

.Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie

zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie

akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzuca¢ zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem prgdem lub uszkodzenia tadowarki.

Po zakonczeniu kazdego diuzszego ciecia lub
szlifowania po wymianie akumulatora nalezy odczeka¢
okoto 15 minut przed ponownym podjgciem pracy
elektronarzedziem. Temperatura silnika, wytacznika
itp. wzrosnie, jezeli praca zostanie rozpoczeta zaraz po
wymianie akumulatora, co w ostatecznym rozrachunku
moze spowodowac przegrzanie.

Silnik moze sig zatrzymac, jezeli elektronarzedzie bedzie
przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytgcznik
elektronarzedzia i usungé przyczyne przecigzenia.
Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach
(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrecania i wydtuza¢ prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powr6t
do normy nastepuje z chwilg rozgrzania sig¢ akumulatora.
Nie spoglada¢ bezposrednio w wiazke $wiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nie nalezy dotyka¢ narzedzia uzytkowego, jego obszaru
zamocowania ani innych metalowych powierzchni
bezposrednio po uzyciu, poniewaz beda one gorace.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

.Podczas uzywania narzedzia na wysokosci,

Polski

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac poparzenia lub obrazenia ciata.

nalezy
sie upewni¢, ze zadna osoba nie znajduje sie
ponizej. Upuszczenie narzgdzia lub materiatdbw moze
doprowadzi¢ do wypadku lub obrazen.

Podczas pracy nie wolno wywiera¢ nadmiernej sity na
narzedzie uzytkowe. Takie dziatanie moze spowodowacé
ztamanie narzedzia uzytkowego lub uszkodzenie silnika.
Nie nalezy pozostawiaé wigczonego narzedzia na
podtodze, stole lub w innych miejscach bez nadzoru. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia ciata.
Podczas podfgczania narzedzi uzytkowych, nalezy
uwazac¢, aby nie Scisngé dzwignig palcéw lub innych
czesci ciata.

Jesli narzedzie uzytkowe wydaje sie obluzowane lub
nieréwne po podtgczeniu do jednostki, nalezy postagpi¢
zgodnie z instrukcjami na Rys. 5 i ponownie zamocowaé
narzedzie. Obstuga narzedzia z obluzowanym lub
nieréwnym narzedziem uzytkowym moze spowodowac
obrazenia ciata.

Podczas wigczania narzedzia nalezy si¢ upewnic, ze
narzedzie uzytkowe nie styka si¢ z zadnym materiatem
obrébki. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
spowodowac obrazenia ciata.

Aby zwigkszy¢ wydajnos$é cigcia, nalezy przetgczaé
tryb narzedzia uzytkowego zaleznie od warunkéw
wykonywanej pracy i skrawanych materiatow.

Po zakonczeniu pracy nie nalezy ktas¢ narzedzia w
poblizu wiéréw lub trocin dopoki catkowicie sig nie
zatrzyma, gdyz narzedzie moze wciggnac¢ te drobiny.
Nie nalezy polerowa¢ drewna papierem $ciernym
uzywanym do polerowania metalu.

Nie nalezy uzywaé zuzytego lub zatkanego papieru
Sciernego.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze
sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet
jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wigczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1.

Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowacd.

Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowac przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora
i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po wyeliminowaniu
przecigzenia elektronarzedzie moze by¢ ponownie
uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sig akumulatora, nalezy
podjqc wszystkle wymlemone pomzej $rodki ostroznosci.

O
O

Nalezy sig upewnic, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt, ktdre opadajg na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.
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10.
1

-

12.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatorow w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usunaé z
niego wiéry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie itp.).
Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptaé, rzuca¢
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrdcong biegunowoscig.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewnic sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

. Jesliw trakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania

akumulatora pojawi si¢ nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna nieprawidtowosc,
akumulator nalezy natychmiast wyjac¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac jego uzytkowania.

Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopu$¢ do dostania
si¢ do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywacé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1.

Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze dojs$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

e}

W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotow wykonanych z
materiatdw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.
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O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat

zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzega¢ nastepujgcych $rodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjsciowej i postepowaé zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczaja moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymaga¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

O Jedli BSL36B18 (sprzedawany oddzielnie) jest
zainstalowany w elektronarzedziu, moc wyjsciowa
przekroczy 100 Wh, a urzadzenie zostanie okreslone
jako niebezpieczne towary w klasyfikacji fadunku.

Moc wyjsciowa
Numer 2 lub 3 cyfrowy
SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

L

CV18DBL: Akumulatorowe narzgdzie wielofunkcyjne

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytad instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

)i4

utylizacji.
V Napigcie znamionowe
Ny | Predkosc¢ na biegu jatowym
min-1 | Oscylacji na minutg




Kat oscylacji, Catkowity (lewo / prawo)

Waga*
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

-

Zablokowany

Odblokowany

Stopa szlifierska

Papier $cierny

Tarcza

Tarcza

Pita thgca

Pojemnik na akcesoria

Pojemnos¢ akumulatora

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Qlelgl s Bl@ |82 206> @|O]—em|§

Dziatanie niedozwolone

W zalezno$ci od podtgczonego akumulatora. Najwigkszy
zmierzony cigzar wystgpuje w potgczeniu z BSL36B18
(sprzedawany oddzielnie).
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 146.
zmianie bez

Akcesoria standardowe moga ulec

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Ciecie bezzadziorowe i wycinanie kieszeni w réznych
materiatach

O Usuwanie kafelkdw, uszczelnianie itp.

O Polerowanie materiatéw drewnianych itp.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag
podane w tabeli na stronie 146.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac W sposob opisany ponizej.
Podtaczy¢ przewod zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekunde).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 2.

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie
sie tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym Swiattem.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
(Patrz Tabela 1.)

@® Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli
1, w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.
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Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej

Przed Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,5
tadowaniem Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| | |
W trakcie ‘ot Pali sig nieprzerwanie.
tadowania Pali sig
" Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,5
g:ggxggse Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
Lampka | |
z(gznet:evlgﬁa) Przegrzanie
Oczekiwanie Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sie przez 0,5 igggxfr:ioeri‘iemozliwe
z powodu Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) tad : Y
rzegrzania — (tadowanie rozpocznie
p sie po ostygnieciu
akumulatora)
L . Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,1 | Wadliwe dziatanie
Lgdowell_mejest M'ggk sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
niemoziwe ~ |Szybk0 F A EEEEEEEEEN tadowarki.

® |Informacje na temat zakresu temperatury i czasu

tadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka

Akumulator UC18YFSL
Napiecie tadowania \'% 14,4-18
Masa kg 0,5
Zakres temperatury, w ktérym o~ _ EMO
akumulator moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od
pojemnosci akumulatora, w przyblizeniu
(przy 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Liczba ogniw akumulatora 4-10

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.

UWAGA

4.

5.

Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobieristwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekac¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

Odtaczyé przewéd zasilajgcy tadowarki z gniazda
sieciowego.
Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
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WSKAZOWKA

Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjaé z niej akumulator.

UWAGA
O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany

w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezpos$rednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie uzytkowany,
lampka kontrolna tadowarki zapala si¢ na 1 sekunde i
gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W
takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastgpnie rozpocza¢ tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
zlgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci
ciat obcych. W razie potrzeby - usung¢ je. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje
okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator
zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed
jego ponownym witozeniem i kontynuowaniem tadowania.
Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciaggu
3 sekund, moze on zostaé niepoprawnie natadowany.
Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekundg) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki jest
podtgczony do zrédta zasilania — oznacza to, ze obwéd
bezpieczenstwa tadowarki moégt zosta¢ uruchomiony.
Odtgczy¢ przewdd zasilajgcy lub wtyczke od zrodta
zasilania, a nastepnie podtagczy¢é ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekunde),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firmg HiKOKI.



MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Z\‘I(ﬁmgl\gtaor:: i wktadanie 1 147
tadowanie 2 147
Wskaznik poziomu natadowania 3 147
akumulatora
Korzystanie z o$wietlenia LED 4 147
Montaz narzedzia uzytkowego 5 148
Obstuga wytgcznika 6 149
Regulacja predkosci pracy*1 7 149
Pitowanie 8 149
Szlifowanie 9 149
Wybér akcesoriow*2 — 150

Narzedzie jest wyposazone w dwa tryby: , Tryb standardowy”

i, Tryb automatyczny”.

(1) Tryb standardowy
Mozna zmienia¢ czgstotliwosé drgan w zakresie od 6000
do 20000 min-1 poprzez regulacje pokretta w zakresie
od,1”do 5"

(2) Tryb automatyczny
W zaleznosci od obcigzenia, Tryb automatyczny
LA” automatycznie zmieni czestotliwo$¢ wibracji na
15000 min-1 lub 20000 min-1. Powoduje to zmniejszenie
wibracji i hatasu przed i w trakcie pracy.

Ustaw pokretto, aby uzyskac tryb i predkosci, ktore beda

najlepsze dla warunkéw pracy i materiatow.

*1 Predkos$é robocza

Tryb Pokretto Czegstotliwos¢ wibracii
Tryb in-
standardowy 1-5 | 6000-20000 min-1
Tryb A Bez obcigzenia: 15000 min-1
automatyczny Z obcigzeniem: 20000 min-1

Podczas Trybu automatycznego, czestotliwosé wibracii
moze nie osiggngé 20000 min-1 lub powréci¢ do
15000 min-1, w zaleznosci od zmiennych, takich jak rodzaj
pracy czy uzywana koncéwka.

*2 Wybierz akcesoria odpowiednie do konkretnego zadania.
Aby uzyskaé szczegotowe informacje, skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym HiKOKI.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia uzytkowego
Dalsze korzystanie z tepego lub uszkodzonego
narzedzia uzytkowego moze powodowaé¢ mniejsza
wydajno$¢ ciecia i moze spowodowaé przecigzenie
silnika. Wymien narzgdzie uzytkowe na nowe zaraz po
zauwazeniu nadmiernego zuzycia.

2. Kontrola $rub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.
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Polski

4. Czyszczenie obudowy
w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ migkka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong woda z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.
Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywa¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktore
pozostaje poza zasiggiem dzieci.
WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Ditugotrwate  przechowywanie  akumulatoréw (3
miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywaé jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane s3g akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na korcu instrukcji obstugi.




Polski

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 92 dB (A)

Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 81 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Warto$¢ emisji wibracji @h = 10,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozyciji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiIKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

I\ FIGYELEM

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tiizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

Afigyelmez ket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatét
Orizze meg, hogy a jovdben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a haldzatrél mukodd (vezetékes) vagy akkumuldtorrol
mlikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata k6zben.
Elveszitheti az irdnyitdsat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljizatok
hasznélata csbkkenti az aramiités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznélja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbito kabelt.

A szabadltéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockazatat.

2)

b

-~

c

N4

d

-

e

-~

f)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zanész elvét.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

~

d

-

e)

f)

g)

h)

A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdz6k, mint a porvédé maszk,
csuszdsgatlé  biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
csBkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlto6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilén eszko6zoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel6

csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgylijté hasznalata csdkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen Kkiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc tdéredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép haszndlata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszdmgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csbékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitdsokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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5)

6)

e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszdmok  elakaddsanak
lehetdsége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetok.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal elgirt toltével téltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas

tolté tizveszélyt okozhat, ha egy masik fajta

akkumulatorral haszndljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk

valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mas akkumuldtor hasznélata sérilés- és

tlizveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tdvol mas fémtargyaktdl, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrdsa égési
sériléseket vagy tizet okozhat.

d) Helytelen kériilmények kdzott az akkumulatorbdl
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumuldtorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

e) Ne haszndljon sériilt vagy modositott
akkumulatort.

A sérilt vagy mddositott  akkumuldtorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tliz-,
robbands- vagy sértilésveszélyt eredményezhet.

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a
tiiznek vagy tul magas h6mérsékletnek.

A tliz vagy 130 °C feletti hémérséklet robbandst
okozhat.

g) Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne téltse az
utasitasban megadott h6mérsékleti tartomanyon
kiviil.

A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomanyon kivil térténd toltés kdrosithatia az
akkumuldtort és névelheti a tliz kockdzatat.

b

-~

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.
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b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Az akkumuldtorok karbantartdsdt csak a gyarto vagy
az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

AZ AKKUS MULTIGEPRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Munka kézben mindig a szigetelt markolatfeliileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez.

Ha a vagoeszkoz fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam
szabadon all6 fém alkatrészei is vezetdévé valhatnak, és
aramUtést okozhatnak a kezelének.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Mindig hatarozott kézzel tartsa a szerszamot, egy kézzel
a burkolaton (10. abra). Ne érintse meg a fém részt.

2. Gy6z6djon meg rola, hogy a vagni kivant terlileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve a viz-
vagy gazvezetékeket. Ha a fentiek kdzil valamelyikbe
belevag, azzal elektromos aramitést, rovidzarlatot,
gazszivargast vagy egyéb veszélyeket okozhat, amelyek
sulyos balesethez vagy sériléshez vezethetnek.

3. Haszndlat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérllést eredményezhet.

4. ROgzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek k6zé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

5. A munkakdrnyezet el6készitése és ellenérzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az dvintézkedéseket.

6. A porrészecskék, mint példaul a szilika vagy azbeszt
veszélyesek az egészségére. Ezen Osszetevéket
tartalmazé anyagokkal valdé munkavégzés soran
gondoskodjon a megfeleld por elleni biztonsagi
intézkedésekrdl.

7. Fémmelvalé munka soran szikra keletkezhet. Gy6z6djon
meg réla, hogy nem talalhaté gyulékony vagy éghetd
anyag a kérnyezetében, és hogy ezek biztonsagos
kérilmények kdzott vannak tarolva.

8. Ne hagyja, hogy az (jratdlthetd akkumulator
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba idegen anyag
keruljén.

9. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

10. Soha ne zérja révidre az Ujratéltheté akkumulatort.
Az akkumulator rdvidre zarasa aramlokést, ezaltal
tilmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

11.Ne dobja tlizbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

12.Ha az akkumulator mukodési ideje az Ujratoltést
kovetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemer(ilt akkumulétort.

13.Ne dugjon semmit a t6lt6 szellbzésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6lt6 megrongalédhat.



14. Folyamatos vagas vagy csiszolds utan az
akkumulatorcsere idején pihentesse a készlléket
kb. 15 percig. A motor, kapcsold stb. hémérséklete
megemelkedik, ha az akkumulatorcserét kovetéen
azonnal Ujrakezdi a munkat, és véglil leég a motor.

A szerszam tulterhelése esetén a motor ledllhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgeépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

Ha a késziiléket hideg korllmények kozoétt hasznalja
(0 Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben
gyengulhet a meghuzasi nyomaték, és csokkenhet a
gép munkavégzd képessége. Ez azonban csak atmeneti
jelenség, és az akkumulator felmelegedését kovetden
helyreall a gép rendes mlkddése.

Ne nézzen kdzvetlenil a fénybe. Ett6l megsérilhet a
szeme.

Ne érintse meg a szerszamtoldalékot, annak rogzitését
vagy egyéb fém fellleteket hasznalat utan azonnal, mert
ezek felforrésodnak. Ellenkezé esetben ezek égési vagy
egyéb sérilést okozhatnak. .
Csak akkor hasznalja a szerszamot a magasban, ha On
alatt senki sem tartozkodik. A szerszam vagy az anyagok
leejtése balesetet vagy sérilést eredményezhet.

Ne alkalmazzon tulzott er6t a szerszamon, mikézben
dolgozik. Ha igy tesz, az eltérheti az erbkart vagy
megrongalhatja a motort.

. Ne hagyja a szerszamot felligyelet nélkil bekapcsolva
a padlon, az asztalon vagy mas helyen. Ez sérllést
okozhat.

Az alkalmazni kivant szerszamok csatlakoztatasakor
6vatosan jarjon el, nehogy az ujja vagy mas végtagja a
fogantyu ala szoruljon.

Amennyiben a szerszamtoldalék lazanak vagy
egyenetlennek tlnik a szerszamgépre vald felszerelése
utan, kdvesse az 5. abra altal bemutatott utasitasokat,
és szerelje fel Ujra azt. A készilék laza vagy egyenetlen
szerszamtoldalékkal val6 ~mUkddtetése személyi
sériilést eredményezhet.

A szerszamgép bekapcsolasakor az alkalmazott
szerszam ne érjen hozzd semmilyen munkadarabhoz.
Ennek elmulasztasa sérilést okozhat.

A hatékony vagas érdekében az alkalmazott szerszam
Uzemmodijat a mivelet kérilményeinek és a vagando
anyagoknak megfeleléen valassza ki.

Hasznalat utan ne helyezze a szerszamgépet forgacs
vagy flirészpor kdzelébe mielétt az teljesen leélina, mert
beszippanthatja azokat.
Ne csiszoljon  fat
csiszolépapirral.

Ne hasznaljon kopott vagy porral telit6détt csiszoldpapirt.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoédését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznélatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemer(l, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.
Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,
az akkumulatorbol jové aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja leh(lni. Ezt kdévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalodkat.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

ary

22.

23.

24.
25.
26.
27.

fémpolirozdshoz ~ hasznalt

28.

2.
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FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst
képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel

az akkumulatoron.

Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen

fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivili akkumulatort

fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott

fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel

egyutt (csavarok, szégek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul

tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,

és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

Ne hasznéljon lathatéan sérilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az

elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-

csatlakozohoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal éllitsa le az akkumulator t6ltését, ha a toltés az

eldirt toltési id6 utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu

sit6ébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort

elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezet6képes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivds, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,

semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

O
O

ne tarolja

10. erés  statikus

-y

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els6 alkalommal valo
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetdképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi
szabalyokat.
O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szoget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerllheti a rdvidzarlatot.

O
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LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa kozben tartsa be a
kévetkez6 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a széllitmany
litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az
akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilféldre torténd szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkoz6 nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

O Ha a BSL36B18 (kilén megvasarolhatd) az elektromos
kéziszerszamba van felszerelve, akkor a teljesitmény
meghaladja a 100 Wh értéket, és az egység az
aruszallitsi osztalyozas alapjan veszélyes aruknak
mindsiil.

Teljesitmény

2-3 szamjegy
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

CV18DBL: Akkus Multiszerszam

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati Gtmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyuijteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

®[Y

=

V Névleges feszliltség
Ng | Terhelés nélkuli sebesség
min-1 | Rezgés percenként

Rezgési szdg, teljes (bal/jobb)

Suly*
(A 01/2014 EPTA (Eurdpai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyestilete)

szabvanyanak megfelel6en)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Roégzités

Roégzités kioldasa

Parna

Csiszolépapir

Penge

Penge

Korfurész

Tartozékok doboza

Akkumulator kapacitasa

Akkumulator hatralévd toltéttsége jelzéjének
kapcsoloja

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A lehet6
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegend? toltéssel
rendelkezik.

Tiltott mavelet
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A csatlakoztatott akkumulatortdl fliggéen. A legnehezebb
suly BSL36B18-cal van mérve (kilén kaphatd).

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a
146. oldalon felsorolt kiegészitoket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
moédosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Sillyeszték és belsé nyilas vagasa kilénféle anyagokba
O Csempék levalasztasa, tomités stb.
O Faanyagok polirozasa stb.

MUSZAKI ADATOK

A gép mliszaki adatait a 146. oldalon Iévé tablazatban talalja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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A = 3. Toltés

TOLTES Amikor az akkumultort behelyezi a toltébe, a toltés
megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Amint az akkumulator téltése befejezédétt, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces id6kdzonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® Jelz6 lampa jelzései
A jelz8lampa jelzéseit az akkumulatortélts, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

A szerszamgép hasznalata elétt téltse fel az akkumulatort a

kovetkezok szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikoraz akkumulator dugaszataz aljzathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az a
2. abran lathato.

1. tablazat
A jelzélampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
Toltés el6tt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
] ] I
Toltés kozben | Vilagit Folyamatosan vildgit
Toltés Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
befejez6détt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
Jelzélampa ] | ]
(piros) Az akkumulator
. i Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem tulmelegedett. Nem
Jaimelegedést | villog vilagit 0,5 mp.-ig.) lehet thiteni. (A toltés
] ] akkor kezdédik, amikor
az akkumulator lehdil)
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem Az akkumulator vagy
lehetségesa | Vibral vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortélté
téltés EEEEEEEEEEEESR meghibasodott
® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje. MEGJEGYZES
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és
lathatja. eltenni hasznalat utan.
FIGYELEM
2. tablazat O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,
ToIts példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
Akk 4 olto UC18YFSL kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
umulator az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre
Toltési fesziltség \% 14,4-18 felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5
Sul K 05 masodpercig). Ebben az esetben el6szér hagyja lehlni
aly 9 , az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

Hémérséklet, amelyen az 0°C - 50°C O Ha a jelz6lampa villog (0,2 masodpercenként),
akkumulator ujratélthetd ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
Az egyes kapacitast akkumulatorok tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen

2 23S o targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
tBltési ideje (kb.) (20°C-on) meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
1,5Ah perc 22 O Mivel a beépitett mikroszamitogép korilbeltl 3
2,0 Ah perc 30 masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
2,5 Ah perc 35 akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
3,0 Ah perc 45 miel6tt visszahelyezné és folytatna a toltést. Ha az
4,0 Ah perc 60 akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
5,0 Ah perc 75 eléfordulhat, hogy nem kerlil megfeleléen feltdltésre.
Akkumulatorcellak szama 4-10 O Ha a jelz6lampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkor sem, amikor a t6lt6 zsindrjat csatlakoztatta az
MEGJEGYZES aramforrashoz, az azt jelzi, hogy a t6lt6 védéaramkaore
A toltési id8 a hémérséklettdl és az aramforras bekapcsolhatott. .
fesziiltségétdl figgden valtozhat. Huzzg kia zsmort'vagy du_gas;t a konneKtorQo!, majd kb
FIGYELEM 30 masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelzélampa ettdl
Az akkumulatortolté a folyamatos hasznalat alatt sem kezd el pirosan villogni (masodpercenkent), akkor
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A kerjuk, vigye a toltt egy HIKOKI markaszervizbe.

toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a
kovetkezd tltésig.

4. Huzza ki a t6lt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbdl.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

4. A késziilék kiils6 tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyezddétt, tordlje le puha, szaraz

. ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Mvelet Abra Oldal Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
Az akkumulator kivétele és fe§ték[1igitét, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.
behelyezése 1 147 5. Tarolas
— A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
Toltés 2 147 hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
Akkumulator hatralévé gyermekektol.
Sltte s NP 3 147 MEGJEGYZES
toltottse’genek JEIZOI? Litiumion akkumul&torok tarolasa.
A LED lampa hasznalata 4 147 Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
5 4 akkumulator teljesen fel van téltve.
g;tigg;ando szerszam 5 148 Ha hosszu id6n at, (harom, vagy tébb honap) alacsony
- - téltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csokkenhet a
A kapcsol6 hasznalata 6 149 teljesitményiik, ezaltal jelentésen csokken a hasznalati
A miikodési sebesség bedllitasa*! 7 149 idejiik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
Flrészelés 8 149 azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
- , majd lemeriti az akkumulatort.
Csiszolas 9 149 Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
A tartozékok kivalasztasa*2 - 150 folyamatos tltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.
A szerszamgép két Uzemmoddal rendelkezik: ,Normal
Uzemmod® és ,Automatikus Gzemmad®.
(1) Normal izemmod FIGYELEM

A tarcsa ,1” és ,5” kozOtti értékre torténd beallitasaval
a rezgési frekvencia a 6000 és 20000 min-1 kozotti
tartomanyban valtoztathato.
(2) Automatikus tizemmaéd
A munkaterheléstél fliggéen az Automatikus tizemmod
A" automatikusan megvaltoztatja a rezgés frekvenciajat
15000 min-1-re vagy 20000 min-1-re. Ez alacsonyabb
rezgést és zajt eredményez a mukddtetés elétt és alatt.
Atarcsat a munkavégzés korilményeinek és az anyagoknak
leginkabb megfeleld Uzemmddra és sebességre allitsa.

*1 M(ikddési sebesség

Tarcsa
1-5

Uzemméd Rezgési frekvencia
6000 — 20000 min-1

Terhelés nélkil: 15000 min-1
Terheléssel: 20000 min-1

Normal tizemmaod

Automatikus

Uzemmod A

Az Automatikus izemmod alatt a rezgés frekvenciaja esetleg
nem éri el a 20000 min-1-et, vagy lecsékken 15000 min-1-re
az olyan valtozoktol figgden, mint a munka tipusa vagy a
hasznalt toldalék.

*2 Az adott feladathoz ill6 kiegészit6ket valasszon.
Részletekértforduljonahivatalos HiIKOKIszervizkdzponthoz.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Az alkalmazandé szerszam atvizsgalasa

Ha az alkalmazott szerszam tompa vagy sérult, mégis
tovabb hasznélja, azzal csdkkenti a vagas hatékonysagat,
és tulterhelheti a motort. Azonnal cserélje ki az alkalmazott
szerszamot egy Ujra, amint tulzott mértékl kopast észlel
rajta.

A régzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze a rdgzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
ovatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.
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A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszdmokra a térvény altal
eléirt  orszagos el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamitd elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacioé esetén kérjlk,
kildje el a - nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informacidk
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatérozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 92 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 81 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédd eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott
(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési 0Osszértékek

Rezgési kibocsatas értéke @h = 10,5 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2




A megallapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen toértént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhaté.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktdl.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét veédd
intézkedéseket a haszndlat tényleges koriiményei
kozott becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az idét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor Uresjaratban
mukodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepl6é muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJiCi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynt
miZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $ilrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci udrazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, Ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplUsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup muzZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat prdci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.



5)

6)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym nafadim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

g) Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo urceno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovldadani naradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muZe v piipadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zputsobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muze vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktd.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muzZe
zplisobit popaleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mizZe z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraiite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muzZe zplsobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je posSkozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepfedvidatelné chovani, které muze vést
k poZéru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vystaveni ohni nebo teploté nad 130 °C muze
zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah mizZe poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
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Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

b) Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadet
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI
TYKAJICi AKUMULATOROVEHO
MULTI TOOL

1.

PFi praci, pfi které by kladivo mohlo pfijit do
kontaktu se skrytymi vodici pfFidrzujte elektrické
naradi za izolované tchopy.

V pfipadé kontaktu kladiva s vodi¢em pod napétim by
mohly byt pod napétim také nechranéné kovové ¢asti
elektrického nafadi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy
elektrickym proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.
2.

_
o

—_
—_

12.

Nastroj drzte vzdy pevné s jednou rukou na pouzdru
(Obr. 10). Nedotykejte se kovové ¢asti.

Ujistéte se, Zze se v misté obrabéni nenachazeji zadné
skryté prekazky, véetné elektrickych kabelu, vodovodnich
¢&i plynovych trubek. Obrabéni vyse uvedenych mist miize
vést k Urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, Uniku plynu nebo jinému nebezpedi, které mize
zpusobit vaZznou nehodu nebo vazna zranéni.

Ujistéte se, Ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pfipadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni.
Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez vasi
rukou.

Priprava a kontrola pracovniho prostfedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Prachové ¢&astice, napfiklad kfemene ¢i azbestu,
jsou nebezpec¢né vasemu zdravi. Pfi praci s materidly
obsahujici tyto slozky podniknéte pfislusna protiprachova
opateni.

P¥i praci s kovem se mohou tvofit jiskry. Zajistéte, aby se
v blizkosti nevyskytovaly Zzadné hoflavé a vznétlivé latky
a aby byly uskladnény na bezpe¢ném misté.

Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.
Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

. Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte. Zkrat akumulatoru

zpusobi prudky narlst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

.Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mze

v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdeite jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorl v nabije€ce nevkladejte zadné

predméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material viozeny
do vétracich otvord nabijecky predstavuje nebezpeci urazu
elektrickym proudem a vyusti v poskozeni nabijecky.

.Po del$im nepfretrzitém frézovani ¢&i brouseni nechte

nafadi po dobu zhruba 15 minut odpocinout, stejné
tak tuto dobu dodrzte, pokud vyménujete akumulator.
Teplota motoru, spinace apod. stoupne, jestlize se prace
zapocne okamzité po vyméné akumulatoru, a mlze
vyustit ve vyhoreni.
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15. Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit.
Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni.

Pouzivani akumulatoru v chladném prostiedi (pod
0 stupnii Celsia) mize nékdy zplsobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozstvi prace. Jedna se
vSak o dogasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahfeje.

Nedivejte se pfimo do svétla. MizZete si poranit zrak.
Nedotykejte se nasazovaciho nastroje, jeho upinaci
plochy ¢i ostatnich kovovych povrchll tésné po pouZziti,
nebot budou horké. Mohlo by to mit za nasledek
popaleniny &i poranéni.

Pokud s nafadim pracujete ve vysce, ujistéte se, Zze pod
vami nikdo nestoji. Pad naradi ¢i materiall maze mit za
nasledek nehodu nebo zranéni.

Pfi praci nikdy nepouzivejte neimérnou silu na aplikaéni
nastroj. Pokud tak ucinite, mize dojit k prasknuti
aplika¢niho nastroje nebo k poskozeni motoru.

. Nenechavejte nastroj v chodu bez dozoru na podlaze,
stole ¢&i jinych mistech. V opa¢ném pfipadé by mohlo
dojit ke zranéni.

Pfi nasazovani nastroju davejte pozor, abyste si neskfipli
prsty ¢i jiné ¢asti koncetin do packy sklicidla.

Pokud se nasazovaci nastroj po upnuti na jednotku
zda byt nedotazeny nebo nevyvazeny, fidte se pokyny
uvedenymi na obr. 5 a znovu nastroj upnéte. Provoz
naradi s nedotazenym nebo nevyvazenym nasazovacim
nastrojem mulze mit za nasledek zranéni.

Pfed spusténim narfadi se ujistéte, Ze se nasazeny
nastroj nedotyka jakéhokoli zpracovavaného materialu.
Pokud tak neudinite, mGze dojit ke zranéni.

Pro uc¢inné obrabéni pfepnéte rezim nasazeného
nastroje dle vlastnosti zamysleného Ukonu a obrabénych
material(.

Po pouziti dbejte na to, abyste nafadi, nepokladali blizko
tfisek ¢i pilin, dokud se nastroj zcela nezastavi, nebot by
mohl tyto ¢astecky nasat.

Nelestéte dfevo brusnym papirem uréenym pro lesténi
kovd.

28. Nepouzivejte opotfebovany &i zaneseny brusny papir.

UPOZORNENI TYKAJICI SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarte
pri¢inu pretizeni. Potom mliZete nafadi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehfaty a pretizeny, mdze se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom mUzete naradi znovu pouzivat.
Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokynu.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické naradi neusazuiji na akumulatoru.

16.

17.
18.

19.

20.

2

—

22.

23.

24.

25.

26.

27.

O
o

o

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, neboucheijte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.

Nepouzivejte viditelné poSkozeny ¢&i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez ur€enému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

Nevystavujte akumulator pusobeni vysokych teplot nebo

vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné

trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zadpachu okamzité zajistéte

bezpecénou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,

ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli

abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani

okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a

prestarite jej pouzivat.

. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
z4dné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mUze zpUsobit poskozeni s nasledkem poZaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméta. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane

do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Eistou vodou,

napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

Bez Iékaiského oSetfeni mlze kapalina zpuUsobit

problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i

odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,

napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlize zpUsobit podrazdéni kiize.

Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,

vznikd zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci

anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

o»

No

10.
11.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-
jontového akumulatoru, akumulator se mulze zkratovat a
zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort
se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice urené pro
skladovani.

Za Ucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do nafadi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERII

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi
opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spoleénost, Ze baleni obsahuije lithium-
iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu
a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi
domlouvani pfepravy.

O
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O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Pokud je zafizeni BSL36B18 (prodavano samostatné)
nainstalovano v elektrickém nastroji, vykon pfesahne
100 Wh a jednotka bude klasifikovana jako nebezpeéné
zbozi pro klasifikaci nakladni dopravy.

Vykon

[ [ wh

2 az 3 gislice

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez za€nete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

i
®

CV18DBL: Akumulatorovy Multi Tool

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

@

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

)i4

Jmenovité napéti

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Kmit za minutu

Uhel kmitani, celkovy (vlevo / vpravo)

Hmotnost*
(Podle metody EPTA 01/2014)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Zamknout

Odemknout

\
I;
a8
L
[9]
e
i
i
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Cestina

Podlozka

Brusny papir

Brit

Brit

Kotoucova pila

Kuffik na pfisluSenstvi

Kapacita akumulatoru

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity
akumulatoru

Akumulator je témér vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostate¢né nabity.

Zakazana akce

DI EEEIMNE ARG

Zavisi na pfipojené baterii. NejtéZzsi hmotnost je naméfena s
BSL36B18 (prodava se samostatné).

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluSenstvi uvedené na strané 146.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Tésné fezani a vyfezavani otvord do rGznych material(l
O Odfezavani dlazdic, tésnéni atd.
O Lesténi dievénych materidlu atd.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 146.

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.

1. Zapojte sitovy kabel nabijeéky do elektrické
zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).

2. Viozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 2.

3. Nabijeni

Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit ervené.



Cestina

KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
Tabulka 1
Signalizace kontrolky

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.

Pfed nabijenim | Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
] ] ]

Béhem e Stale sviti

nabijen Sviti -

Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.

M Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kontrolka dokonéeno — — [r—
(Cervend)

Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehraty. Nelze

rezim pfi Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (Nabijeni bude zahajeno

prehrati | ] po vystydnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. Zavada na akumulatoru neb

Nelze nabijet |Blikd  (vypne se na 0,1 sekundy) o e akumuigloru nebo
EEEEEEEEEEEER )

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.

Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

O Pokud kontrolka blikad (v intervalech 0,2 sekundy),

zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite

Tabulka 2 je. Pokud ddvodem nejsou Zzadné cizi predméty,
. pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
. Nabijecka UC18YFSL nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.
Akumulator O Protoze vestavénému mikropoéitadi trva piiblizng 3
Nabijeci napéti \% 14,4-18 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny nabijec¢kou
byl vyjmut, vy€kejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite
Hmotnost kg 05 zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud akumulator
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
P - se fadné nenabije.
Doba "?b”e”' pro kapﬁc't'{, O Pokud kontrolka neblika cervené (kazdou sekundu),
akumulatoru, pfibl. (Pfi 20 °C) a to i pfesto, Ze je kabel nabijecky pfipojen k napajeni,
1,5Ah min. 22 znamena to, Ze mohla byt aktivovana ochrana proti
2,0 Ah min. 30 zkratu nabijecky.
2,5Ah min. 35 Odpojte kabel &i zastréku z napajeni a po pfiblizné 30
3,0 Ah min. 45 sekundach je opét pripojte. Pokud kontrolka presto
4,0 Ah min. 60 neblika ¢ervené (kazdou sekundu), pfedejte nabijecku
5,0 Ah min. 75 autorizovanému  servisnimu  stfedisku  spole¢nosti
Pocet &lanki akumulatoru 4-10 HIKOKI.
POZNAMKA T . MONTAZ A PROVOZ
Doba nabijeni se miize ménit v zavislosti na teploté a
Upggpoegﬁgﬁ?]ecmo zdroje. Cinnost Obrazek | Strana
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabije¢ku | Vyjmuti a vioZzeni akumulatoru 1 147
akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz muze dojit k Nabiieni
porude. Po dokongeni nabijeni vy&kejte 15 minut, nez apijen 2 147
budete opét nabijet. Ukazatel zbyvajici kapacity 3 147
akumulatoru
4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky. o
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator. Jak pouzivat LED kontrolku 4 147
POZNAMKA Nasazeni nastroje 5 148
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator PRV
z nabije¢ky a poté jej uloZte. Ovladani spinace 6 149
UPOZORNENI i Nastaveni provozni rychlosti*1 7 149
O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po ——
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zareni | Rezani 8 149
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se | grougeni 9 149
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém piipadé nechte akumulator | Vybér pfisluSenstvi*2 — 150

nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

Néradi je vybaveno dvéma rezimy: ,Standardni rezim“ a

LAUTOMATICKY rezim*.
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(1) Standardni rezim
Frekvenci kmitani muzete ménit v rozmezi 6000 az
20000 min-1 nastavenim voli¢e mezi hodnotami ,1“a 5"

(2) AUTOMATICKY rezim .
V zavislosti na pracovni zatézi zméni AUTOMATICKY
rezim ,A“ automaticky frekvenci vibraci na 15000 min-1
nebo 20000 min-1. To ma za nasledek snizeni chvéni a
hluku pfed a béhem prace.

Upravte voli¢ na rezim a rychlost, které nejlépe vyhovuii

podminkam Ukolu a obréabénych materiald.

*1 Provozni rychlost

Rezim Voli¢ Frekvence kmitani
Standardni rezim 1-5 | 6000 -20000 min-1
AUTOMATICKY A Bez zatizeni: 15000 min-1
rezim Se zatézi: 20000 min-1

V zavislosti na proménnych, jako je druh prace ¢i pouzivany
nastavec, nemuze pfi AUTOMATICKEM rezimu dosahnout
frekvence vibraci 20000 min-1, nebo se vratit na urover
15000 min-1.

*2 Vyberte pfislusenstvi, které se pro pfislusny konkrétni
ukol hodi.
Pro podrobnosti se obratte na autorizované servisni
centrum spole¢nosti HIKOKI.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nasazovaného nastroje
Dalsi pouzivani tupého nebo poskozeného nasazeného
nastroje povede ke snizeni efektivnosti obrabéni a mohlo
by dojit k pfetizeni motoru. Vymérite nasazeny nastroj za
novy, jakmile si povS§imnete nadmérného opotrebeni.

2. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpeci.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody &i oleje.

4. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

5. Skladovani
Prfistroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord.
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatorll mGze zpUsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti vSak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuZiti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort

UPOZORNENI{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Cestina

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spoleénosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. NemUGzeme zarudit bezpeCnost a
vykonnost nadeho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotiebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zmérena vazena hladina akustického vykonu A: 92 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 81 dB (A))
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chrani¢e sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy souéet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Hodnota vibraénich emisi @nh = 10,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mize byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibra¢ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

olabilir.

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ DIKKAT

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim givenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalari ve teknik
o6zellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamas! elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan ~ “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Caligma alanini iyi aydinlatiimig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmalidir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullamima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden c¢alismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ dligmesinin lizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtan yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bodylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eder toz cekme ve toplama baglantilan igin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin stk kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

d
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glvenlik &énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b
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5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

g)

h)

AKiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki dnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akid dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akl Unitesini  kullaniimadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciikk metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
bagvurun.

Akuden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130 °C'nin tzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
diginda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sgekilde veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.
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9)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece lretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapiimalidir.

aletin  gdvenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

Tiirkce

AKULU COK AMAGLI ALET
GUVENLIK UYARILARI

1.

Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde caligirken elektrikli aleti yalitiimis tutma
ylizeylerinden tutun.

Kesme aletinin "elektrikli* bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal pargalar "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

2.

17.
18.
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. Sarj

Aleti her zaman bir eliniz gévdede olacak sekilde sikica
tutun (Sek. 10). Metal pargaya dokunmayin.

Kesilecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Yukarida bahsi gecenlerin kesilmesi durumunda elektrik
carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi veya ciddi kazalara
ve yaralanmalara neden olabilecek bagka tehlikeler
olusabilir.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kaza veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

Aletin ayarlanmasi ve ¢aligsma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyary1 takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

Silika veya asbest gibi toz pargalan saghginiz igin
tehlikelidir. Bu bilesenleri iceren malzemelerle ¢alisirken
uygun toz énleyici tedbirleri alin.

Metal ile ¢alismak kivilcimlara neden olabilir. Etrafta
yanici ve parlayici maddelerin olmadigindan ve bunlarin
guvenli bir yerde muhafaza edildiginden emin olun.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sékmeyin.

. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.

Bataryanin kisa devre olmasi biytk bir elektrik akimina
ve asin i1sinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol acar.

. Bataryayl atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde

patlayabilir.

. Sarj sonrasi batarya 6mri pratik kullanm icin gok

kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
go6tlrin. Omri tikenen bataryayi atmayin.

cihazinn  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Kesintisizkesme veya zimparalamaisleriigin kullanimdan

sonra bataryayi degistirirken Uniteyi yaklasik 15 dakika
dinlendirin. Eder batarya degistirildikten hemen sonra
tekrar ige baglanirsa, motorun, diigmenin, v.b. sicakiigi
yukselecek ve yanmaya yol agcacaktir.

.Aletin asin yiklenmesi durumunda motor durabilir.

Bu durumda, aletin diigmesini serbest birakin ve asir
yliklenme nedenini giderin.

. Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)

kullaniimasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin
azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gegici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale doner.
Dogrudan isida bakmayin. Bu, géziinlize zarar verebilir.
Sicak olacaklarindan dolayi kullanimdan hemen sonra
uygulama aletine, eklenti alanina veya diger metal
yuzeylere dokunmayin. Bunu yapmak yaniklara veya
yaralanmalara neden olabilir.



Tiirkce

19. Aleti ylUksek yerlerde kullanirken asagida kimsenin
olmadigindan emin olun. Aleti veya malzemeleri
dlisurmek kaza veya yaralanmaya neden olabilir.

20.Uygulama aletine calisirken asla gereksiz glg¢

uygulamayin. Bunu yapmak uygulama aracini kirabilir
veya motora hasar verebilir.

. Aleti yerde, masada veya diger yerlerde gozetimsiz

durumda calisir halde birakmayin. Bdyle yapilmasi

yaralanmaya neden olabilir.

22. Uygulama aletlerini takarken, parmaklarinizin veya diger
uzuvlarinizin kola sikismamasi igin dikkatli olun.

23. Eger uygulama aleti Uniteye takildiktan sonra gevsek
veya yamuk goriinilyorsa, $ek. 5‘deki talimatlara uyun ve
aleti tekrar takin. Uniteyi gevsek veya yamuk uygulama
aleti ile galistirmak yaralanmaya neden olabilir.

24. Aleti acarken, uygulama aletinin herhangi bir isleme
malzemesi ile temas etmediginden emin olun. Bu islemin
yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.

25. Kesim verimliligi igin, uygulama aletinin modunu is
kosullar ve kesilecek malzemelere gore degistirin.

26. Kullanmdan sonra, aleti tamamen durmadan
Once talaglarnn veya bigki tozlarnin yakinina, alet
bu parcaciklar icine cekebilecedinden  dolayi
koymadiginizdan emin olun.

27. Asla metal cilalamak igin kullanilan zimpara kagidi ile
ahsap cilalamayin.

28. Asinmis veya tikanmis zimpara kagidi kullanmayin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrunl uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu driind kullanirken

anahtari cekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir aniza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerijisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla ylklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya agin is altinda fazla isinirsa, batarya giici
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyar ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen agagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine toz
dokdlmediginden emin olun.

2

arg

talas ve

O GCalisma sirasinda elektrikli alet tizerine dokiilen talas ve
tozun batarya lizerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryay! saklamadan 6nce, zerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryay! c¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Aclk¢a hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryay belirtilenler diginda herhangi bir amag icin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme slresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gorilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. Glgli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E§er batarya sizintisi, koti koku, isi Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
swvilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

_Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. E§er bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryay! ilk defa kullandi§inizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir. Lityum

iyon bataryayi saklarken, agagidaki kurallara kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntuler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryay: alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLIi

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis gucinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O GCikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseduirleri gerektirir.

O Yurt digina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varg
Ulkesinin kurallar ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.

O BSL36B18 (ayrica satilir) elektrikli el aletine yuklu
ise guc cikist 100 Wh degerini asacaktir ve Unite
nakliye siniflandirmasi igin Tehlikeli Madde olarak
derecelendirilecektir.
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Cikis Glcu

11 wh

2 ila 3 haneli say!

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan o6nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

CV18DBL: Akili Gok Amagh Alet

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

@3

Sadece AB Ulkeleri icin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émriin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayn olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri ddniisiim tesisine gdnderilmelidir.

=

Anma gerilimi

Yiksuz hiz

Dakika basina salinim

Salinim agisi, Toplam (sol / sag)

Agirhik*
(EPTA-Prosedirl 01/2014’e gore)

AGMA

KAPAMA

=) Pili gikartin

Kilitli

Kilit agik

Ped

Zimpara kagidi

Bicak

Bigak

Kesme testeresi

Aksesuar gantasi

@182 100 0 | @)= §iz|<

Tiirkce

Batarya kapasitesi

Batarya doluluk gésterge diigmesi

Batarya glict bitmek tzere. Bataryayi en kisa
surede sarj edin

Batarya giicl yariya dugstu.
Batarya gticu yeterli.

2] E

Yasaklanmig eylem

Takilan pile baglidir. BSL36B18 (ayrica satilir) ile élgllen en
yuksek agirlik.

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 146te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Gesitli malzemelerin yan kesimi ve cep kesimi
O Fayans ve derzlerin, vb. soyulmasi
O Ahsap malzemelerin, vb. cilalanmasi

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o6zellikleri, sayfa 146’teki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. Sarj cihazinin elektrik fisini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik figini bir prize takin, pilot lamba kirmizi
renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye araliklarla).
2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay Sekil 2'de gorildugl gibi sarj cihazina sikica
takin.
3. Sarj etme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi renkte
yanip sdnecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz: Tablo 1)
@ Pilot lamba gostergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmigtir.
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Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
Yani 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
arj édncesinde anip (0,5 saniye kapalidir)
séner
| | |
Sarj sirasinda Yanar _Surekh yanar.
: 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj Yanip 5 d
N b ,5 saniye kapalidir
z(uzyar)nba tamamlandiginda | séner (_y p _) [r—
Irmizi
. . Batarya asiri isinmis. Sarj
1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Asirisinma Y?mp (0,5 saniye kapalidir) yaellamlyor. (Bata_rya )
bekleme modu séner EEE— — sogudugunda sarj iglemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
arj yapilamiyor Titresir 0,1 saniye kapalidir Batarya veya sarj cihazi
1y Y § Y arizal
EEEEEEEEEEEESR

@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj siresi, Tablo 2’de gorildugi gibi

O Pilot

lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci

olacaktir. nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa ¢ikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
Tablo 2 cihazi arza yapmis demektir. Hemen vyetkili Servis
- Merkezi'ne géturin.
Sarj cihazi UC18YFSL O Dabhili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
Batarya cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye sreceginden,
Sarj gerilimi \Y 14,4-18 sarja devam etmek igin bataryay! yeniden takmadan
Ak K 05 6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
girli 9 , yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi | 0°C-50°C | O EQer sarj cihazi kablosu giice baglandijinda bile pilot
B K . — lamba (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmezse,
atarya apfls!te5| I6In sarj suresl, bu sarj cihazinin koruma devresinin etkinlestiriimis
yaklasik (20°C'de) olabilecegini gosterir.
1,5 Ah dk. 22 Kabloyu veya fisi prizden ¢ikarin ve 30 saniye kadar
2,0 Ah dk. 30 bekledikten sonra tekrar takin. E§er bu iglem sarj durum
2,5 Ah dk. 35 lambasinin (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmesini
3,0 Ah dk. 45 saglamazsa lutfen sarj makinesini HIKOKI Yetkili Servis
4,0 Ah dk. 60 Merkezine géturin.
5,0 Ah dk. 75
Batarya hiicrelerinin sayis 4-10 MONTAJ VE GALI$T|RMA
NOT : -
Sarj suresi, sicakliga ve gi¢ kaynaginin gerilimine gore Islem Sekil Sayfa
_ farklilik gosterebilir. Bataryayi ¢cikarma ve takma 1 147
IKAZ -
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda Sarj etme 2 147
iIsinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi Batarya doluluk géstergesi 3 147
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj iglemine
baslamadan énce 15 dakika bekleyin. LED lambay1 kullanma 4 147
o o Uygulama aletinin takilmasi 5 148
4. $arj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin. — -
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi gekerek |DUgmeyiKullanma 6 149
No_l‘i'ka"“' Galisma hizini ayarlama*1 7 149
Sarj igleminden sonra bataryayr sarj cihazindan | Testereyle kesme 8 149
II(Ac%kardujumzdan emin olun, ve ardindan saklayin. Zimparalama 9 149
O Eger batarya uzun bir siire dogrudan giines i1sigina | Aksesuarlarin segilmesi*2 — 150

maruz kalan bir yerde birakilmasi veya kullanimdan
henlz yeni ¢ikarimig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Béyle bir
durumda, oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

Alet iki moda sahiptir: “Standart Mod” ve “OTOMATIK Mod”.

(1) Standart Mod

Kadrani “1”den “5”e kadar ayarlayarak titresim frekansini
6000 ile 20000 dk-1 arasinda degistirebilirsiniz.

(2) OTOMATIK Mod
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is yikiine bagh olarak, OTOMATIK Mod “A” otomatik
olarak titresim frekansini 15000 dk-1 veya 20000 dk-1‘ya
degistirecektir.  Bunun operasyondan o&nce ve
operasyondan sonra titresim ve gUrilti azaltmaya
yonelik etkisi vardir.



Kadrani ig kosullariniza ve malzemelerinize en iyi uyan mod
ve hiza ayarlayin.

*1 Calisma hizi
Mod Kadran Titresim Frekansi
Standart Mod 1-5 |6000-20000 dk-1
; Yiiksuiz: 15000 dk-1
OTOMATIK Mod A~ | vik altinda: 20000 dk-1

OTOMATIK Mod ile, titresim frekansi is tipine veya
kullanilan eklentiye gére 20000 dk-1‘ya erismeyebilir ya da
15000 dk-1‘ya doénebilir.

*2 Belirli bir ise uygun aksesuarlar segin.
Ayrintilar igin HIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile irtibata

gegin.
BAKIM VE MUAYENE

1. Uygulama aletinin muayene edilmesi
Korlesmis veya hasar gdérmis bir uygulama aletinin
kullanilimaya devam edilmesi kesme verimliligini
dislrecek ve motorun asir yiklenmesine neden
olacaktir. Asin yipranma fark edilir edilmez uygulama
aletini yenisiyle degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
iIslanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Disg ylizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatimis bir bezle silin. Plastik kisimlari
eritebileceginden, klorlu ¢dzicller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den dusUk sicaklikta ve g¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta dismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élgtide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli élgiide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalann iki ila bes kez Ustliste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Egder ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yrirlikte olan givenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

Tiirkce

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Litfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilimalarn durumunda veya bataryanin sékilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
pargalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akull
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elekirikli ElI Aletlerine yasalar/ilkelere 6zgu
mevzuatlar gercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya kétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmigtir.

Olgiilmiis A-adirlikhi ses glicii seviyesi: 92 dB (A)
Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 81 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).
Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gére belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Titresim emisyon degeri @h = 10,5 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore Olcllmustur ve bir aleti dideriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagll olarak beyan edilen
degerden farklilik gésterebilir.

O Gergcek kullanim  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyl koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma c¢evriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKTnin sirekli arastrma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentata la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electricd alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

~

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivda, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impéméntate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitatd, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

4)
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b

~

c)

d

e

-~

~

f)

9

h

Util

a

b

c

d

-~

)

)

)

~

-

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
orespunzatoare vor reduce vatamarile personale
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.
Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.
Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.
Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.
Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.
Nu lasati obisnuinta dobanditd din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.
O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.



5)

6)

e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Ménerele si suprafefele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, gsuruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

e) Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati
sd prezinte un comportament imprevizibil care poate
duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

f) Nuexpuneti un set de acumulatori sau o sculala
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130 °C
poate provoca explozie.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incéarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incdrcarea necorespunzitoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.
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b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.
Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
MASINA MULTIFUNCTIONALA ‘cu
ACUMULATOR

1. Tineti masina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intrd in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Tineti intotdeauna scula ferm cu o mana pe carcasa
(Fig. 10). Nu atingeti componentele metalice.

2. Asigurati-va ca zona de tdiere nu contine nicio obstructie
ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte de apa si de
gaz. Taierea acestora poate conduce la socuri electrice
sau la scurtcircuite, la scapari de gaz sau la alte pericole
care pot cauza accidente grave sau vatamari.

3. Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

4. Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau intr-o menghina fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decéat daca este tinut
manual.

5. Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

6. Particulele de praf precum silice sau azbest sunt
periculoase pentru sandtatea dumneavoastra. Cand
lucrati cu materiale care contin aceste componente,
luati masuri corespunzatoare pentru protectie impotriva
prafului.

7. Lucrul cu metalul poate produce scantei. Asigurati-va
ca nu existd materiale inflamabile si nici combustibil in
apropiere si ca acestea sunt stocate intr-un loc sigur.

8. Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

9. Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

10. Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

11. Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

12. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indaté ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

13.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.
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14. Dupa folosirea neintrerupta pentru lucrari de tdiere si
ascutire, opriti unitatea timp de aproximativ 15 minute
atunci cand finlocuiti acumulatorul. Temperatura
motorului, intrerupatorului etc. va creste daca incepeti
sa lucrati din nou imediat dupa inlocuirea acumulatorului,
ducand in cele din urma la ardere.

15. Motorul se poate opri in cazul in care scula este
supraincarcata. Daca acest lucru se intampla, eliberati
ntrerupétorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.

16. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
strangere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incélzeste.

17. Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.

18. Nu atingeti scula de aplicare, zona sa de atasare sau
alte suprafete din metal imediat dupa utilizare deoarece
acestea vor fi fierbinti. Facand acest lucru poate duce la
arsuri sau raniri.

19. Asigurati-va ca nu este nimeni dedesubt atunci cand
folositi scula in locul la inaltime. Scaparea sculei sau a
unor materiale poate duce la accidente sau la vatamari.

20. Nu exercitati niciodata fortd excesiva asupra sculei
de aplicare cand lucrati. Procedand astfel, exista
posibilitatea ca scula de aplicare sa se rupa sau motorul
sd se deterioreze.

.Nu lasati scula sa functioneze nesupravegheata pe
podea, pe masa sau in alte locuri. Acesta poate duce la
ranire.

22.Cand atasati piese active, aveti grija sa nu va prindeti
degetele sau alte extremitati in maneta.

23. Daca scula de aplicare pare sa fie slabitd sau neregulata
dupa ce ati atasat-o la unitate, urmati instructiunile din
Fig. 5 si reatasati scula. Operarea unitétii cu o scula de
aplicare slabita sau neregulata poate duce la raniri.

24. Cand porniti scula, asigurati-va ca piesa activa nu este in
contact cu niciun material de procesare. Nerespectarea
acestei indicatii poate avea ca rezultat vatamarea.

25. Pentru eficientizarea taierii, comutati modul piesei active
n functie de conditiile de lucru si de materialele care vor
fi taiate.

26.Dupa utilizare, asigurati-va ca nu puneti scula in
apropiere de span sau de rumegus inainte de a se opri
complet, intrucét scula poate aspira acele particule.

27.Nu lustruiti lemn cu hartie abraziva folositd pentru
lustruirea metalului.

28. Nu folositi hartie abraziva uzata sau infundata.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este

echipat cu o protectie pentru oprirea furnizérii de energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi aparatul

chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se poate opri.

Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei de

protectle

. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.
In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. in situatia suprasolmltaru aparatulm motorul se poate
opri. in aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l s se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

2

ary

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

I% timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu céalcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

9. Tineti-| departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu 1l folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE
Tn cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apd proaspata curaté cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru s& provoace iritarea pielii.

3. In cazul in care la prima utlizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

O O O

N

N o o~ @

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducéand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.
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O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

O In cazul in care este instalat in BSL36B18 (vandut
separat) in scula electrica, puterea de iesire va depasi
100 Wh si unitatea va fi clasificata ca marfuri periculoase
pentru clasificarea cheltuielilor de transport.

Putere de iesire

[ [ wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CV18DBL:
Unealta multifunctionala cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibilda cu mediul

fnconjurator.
\/ | Tensiune nominala
Ny | Vitezalamers in gol
min-1 | Oscilatii pe minut

Unghi de oscilare, Total (stdnga / dreapta)
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Greutate*
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Blocat

Deblocat

Suport

Hartie abraziva

Lama

Lama

Fierastrau

Cutia cu accesorii

Capacitate acumulator

intrerupator indicator de incarcare a
acumulatorului

Acumulatorul este aproape descarcat. Tncércat,i
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.
Acumulatorul este incarcat destul.

Actiune interzisa

Qe e 8200 6D @ o] —|a

in functie de acumulatorul atasat. Greutatea cea mai mare
este masuratd cu BSL36B18 (se vinde separat).

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 146.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Taierea la acelasi nivel si decuparea in interior a
diferitelor materiale

O Desprinderea placilor, calafatuirea etc.

O Lustruirea materialelor lemnoase etc.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 146.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.
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incércare

1 X 3.

INCARCARE Atunci cénd introduceti in ncarcator un acumulator,

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii Incarcarea va f inifializatd iar lampa indicatoare se va

dupa cum urmeaza. aprlnqe in mod constant in culogrea rosie.

1. Conectati cablul de alimentare al incércétorului la Atunci cand acumulatorul se fncarcd complet, lampa
priza. indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa ° gzizjrr:gii)agi\i{zlzélrzaﬁﬂg:c?toare
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1 by il Indicatos
secunda). §emn|f|cat|lle lampii mdmgtga[e usuvnt prezentate

2. Introduceti acumulatorul in incarcitor in Tabelul 1, conform stdrii incarcatorului sau a
Introducet,i’corect acumulatorul in incéarcéator, conform acumulatorului.

Fig. 2.
Tabelul 1
Semnificatiile Iampii indicatoare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
Inainte de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
incarcare pes secunde)
| | |
in timpul ) s Lumineaza in mod continuu
incarcarii Ui e —
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
La incarcare Clineste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
Lampa completa pes secunde)
de control | | ]
(rosie) P,
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza a%g’:;ﬂg?ﬁ%psriz'i%calzn'
Asteptare Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 (incércarea \?a incepe
supraincalzire pes secunde) a P
S dupa ce acumulatorul se
raceste)
Incircarea Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza
nu se poate Cliveste timp de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 Defectiune la acumulator
efectug pes secunde) sau la incércator
EEEEEEEEEEEESR

® Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a 4. Deconectati stecarul de la priza.

NOTA

Timpul de incércare poate varia in functie de temperatura O
si de tensiunea sursei de alimentare.

ATENTIE
Cand
neintrerupt,

fncarcatorul
acesta se supraincalzeste,

acumulatorului

a fost

utilizat
cauzand

defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.
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acumulatorului. 5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in  NOTA
Tabelul 2 Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.
Tabelul 2 PRECAUTIE
FY O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
Incarcator UC18YFSL din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
Acumulator un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru c&
Tensiune de Y 144-18 acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
incarcare ’ incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dupd 0,5 secunde).
Greutate kg 05 Intr-un astfel de caz, Idsati mai intai acumulatorul sa se
Temperaturi la care acumulatorul 0°C - 50°C raceasca, apoi incepeti incarcarea.
poate fi reincarcat O Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de 0,2
Timp ncarcare pentru acumulator de sepupde), Ve_l’ifiC?_t,i dapé in czoneptorql incérc?torului
capacitate, aprox. (La 20°C) exista corpuri straine si indepartati-le. In cazul in care
. nu exista corpuri straine, este posibil ca acumulatorul
1,5Ah min. 22 sau incarcatorul s se fi defectat. Duceti-l la o unitate de
2,0Ah min. 30 service autorizata.
2,5Ah min. 35 O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie
3,0 Ah min. 45 de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ci
4,0 Ah min. 60 acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
5,0 Ah min. 75 3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
Numar celule acumulator 4-10 fncarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de

trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

Daca lampa indicatoare nu palpéie in culoarea rosie (la
fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului este
conectat la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incarcatorului poate fi activat.



Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Dacad aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
incarcatorul la o unitate service autorizata de HiIKOKI.

ASAMBLARE $1 OPERARE
Actiune Figura Pagina

Scoaterea si introducerea 1 147
acumulatorului

incarcare 2 147
Indicator incarcare acumulator 3 147
Cum se foloseste Ledul 4 147
Montarea piesei active 5 148
Operarea comutatorului 6 149
Reglarea vitezei de functionare*1 7 149
Debitarea cu fierastraul 8 149
Sablarea 9 149
Selectarea accesoriilor*2 — 150

Scula este dotatd cu doud moduri: ,Modul standard” si

»,Modul AUTO”.

(1) Modul standard
Puteti modifica frecventa vibratiilor intre 6000 si
20000 min-1 regland rozeta de la “1” la “5”.

(2) Modul AUTO
In functie de volumul de lucru, Modul AUTO ,A” va
schimba automat frecventa vibratiilor la 15000 min-1 sau
la 20000 min-1. Acesta are efectul de a scadea vibratiile
si zgomotul Tnainte si in timpul operarii.

Reglati rozeta pentru modul si viteza care se potriveste cel

mai bine conditiilor dumneavoastra de lucru si materialelor.

*1 Viteza lucru
Mod
Modul standard

Selector Frecventa vibratie
1-5 | 6000 -20000 min-1

A Fara incarcatura: 15000 min-1
Cu greutate: 20000 min-1

Modul AUTO

Cu Modul AUTO, este posibil ca frecventa vibratiilor sa nu
atinga 20000 min-1 sau sa revind la 15000 min-1 in functie
de o serie de variabile, cum sunt tipul de lucrare sau
atasamentul utilizat.

*2 Selectare accesorii care sunt potrivite pentru o sarcina.
Pentru detalii, contactati Centrul Service Autorizat
HiKOKI.

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea piesei active
Continuand sa folositi o piesa activa roasa sau deteriorata
reduceti eficienta decupatrii si puteti suprasolicita motorul.
Inlocuiti piesa activa cu una noua de indata ce observati
ca decupajul efectuat este mai aspru.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care sunt slabite, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principalda a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

Romana

4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.
NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda ncarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normalda. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontatd, mpreunda cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 92 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 81 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Valoare emisie vibratii @h = 10,5 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2
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Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

lzraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapteriji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvledi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjSe.

Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-

c)

d

-~

e

-~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektri€nega orodja ne uporabljate, ce stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem  orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektri¢no orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in Eisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi
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5)

6)

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri Cemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Ro¢aji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

h
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Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatorji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi

tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite

vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,

kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko

povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekocina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte

pozaru ali prekomerni temperaturi.

Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130 °C

lahko povzro¢i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite

zunaj temperaturnega obmocéja, doloc¢enega v

navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah

zunaj dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo

in poveca nevarnost poZara.

b
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c

~
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Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA OPOZORILA
ZA AKUMULATORSKO
MULTIFUNKCIJSKO ORODJE

1. Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne

povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice.
Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja postanejo (Zivi) in povzrocijo
elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Orodje vedno drzite trdno, pri ¢emer imejte eno roko na
ohisju (SI. 10). Ne dotikajte se kovinskih delov.

2. Prepri¢ajte se, da se na podro¢ju Zaganja ne nahajajo
skrite prepreke, kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Zaganje na omenjenem podro¢ju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrogijo
resne poskodbe.

3. Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

4. Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje
zavarovan z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot
¢e bi ga drzali v roki.

5. NamesScanje in pregled delovnega mesta. Z
upostevanjem ukrepov preverite ali je delovno mesto
primerno.

6. Prasni delci, kot sta na primer kremen in azbest, so
nevarni za va$e zdravje. Ko delate z materiali, ki vsebujejo
te snovi, poskrbite za ustrezno zas¢ito pred prahom.

7. Pri delu s kovinami lahko pride do iskrenja. Poskrbite,
da v blizini ni vnetljivih in gorljivih materialov in da so ti
shranjeni na varnem mestu.

8. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

10. V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

11. Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce baterija zagori, lahko
eksplodira.

12. Ko se Zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

13.V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroci tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

. Po dolgotrajnem rezanju ali bruSenju pustite napravo
mirovati priblizno 15 minut, preden zamenjate baterijo.
Temperatura motorja, stikala itn. se bo poviSala, ¢e takoj
po zamenjavi baterije priénete z nadaljnjim delom, kar
lahko poslediéno povzroci pregretje.

15. Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje
preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.

16. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami
Celzija) lahko véasih povzro¢i oslablien moment
privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le za¢asen
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

17. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega lahko
povzro¢i poskodbo oéi.

18. Takoj po uprabi se ne dotikajte nastavka, njegovega
pritrditvenega obmoc¢ja ali drugih kovinskih povrsin,
saj bodo vro¢e. V nasprotnem primeru lahko pride do
opeklin ali poskodb.

-
N
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19. Prepri¢ajte se, da ni nikogar pod vami, ko upravijate
z orodjem na dvignjenih mestih. Ce pade orodje ali
materiali, lahko pride do nesrece ali poskodbe.

20. Med delom nikoli ne ravnajte s preveliko silo z orodjem
za names$c¢anje. S tem bi lahko poSkodovali orodje za
namesc¢anije ali okvarili motor.

. Nikoli ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora
na tleh, mizi ali drugih mestih. Tak8no pocetje lahko
povzro€i poskodbe.

22. Ob pritrjevanju orodja za uporabo bodite pozorni, da se
prsti ali druge okoncine ne ujamejo v rogico.

23.Ce je nastavek po namestitvi na enoto zrahljan ali
namescen posevno, upostevajte navodila v SI. 5 in
ga znova namestite. Uporaba enote z zrahljanim ali
posevno namescenim nastavkom lahko privede do
poskodb.

24. Ob vklopu orodja se prepri¢ajte, da orodje za uporabo
ni v stiku s kakrsnimi koli obdelovanimi materiali. Z
neupostevanjem tega navodila tvegate telesne poskodbe.

25.Za udinkovito rezanje prestavite nacin delovanja
priklju€ka glede na pogoje opravila in materiale, ki jih
rezete.

26. Po uporabi se prepri¢ajte, da orodja ne postavite blizu
trsk ali zaganja, preden se popolnoma ne ustavi, saj bi
lahko orodje vsesalo te delce.

27. Ne polirajte lesa z brusnim papirjem, ki se uporablja za
poliranje kovin.

28. Ne uporabljajte obrabljenega ali umazanega brusnega
papirja.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$c¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas€itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

2

arg

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi¢énim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Slovenséina

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakr$nekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.
POZOR
1. Cetekodina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro¢i
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

—_
—y
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OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni moéi ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

O Ce je v elektricnem orodju nameS¢en BSL36B18
(naprodaj posebej), bo izhodna mo¢ presegla 100 Wh
in enota bo razvr§¢ena kot nevarno blago za klasifikacijo
tovora.

upostevajte naslednje
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Izhodna mo¢

11 wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CV18DBL: Akumulatorsko multifunkcijsko orodje

Da ne bi prilo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

®3

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

=

Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Nihajev na minuto

Kot nihajev, skupno (levo/desno)

Teza*
(Glede na postopek EPTA 01/2014)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Zaklepanje

Odklepanje

Podloga

Brusni papir

Zagin list

Zagin list

Glava za rezanje

Skatla za pribor

@192 18106 @]~ § Bz |<

7 Ml | Kapaciteta baterije
@ Stikalo indikatorja preostale energije baterije
Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite
Baterija je napol prazna.
Baterija je polna.
® Prepovedan postopek

Odvisno od prilozene baterije. NajviSja teza se meri z

BSL36B18 (naprodaj posebe;j).

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 146.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Poravnalno Zaganje in obrezovanje razli¢nih materialov
O Lus¢enije ploscic, zatesnitev itd.
O Poliranje lesenih materialov itd.

SPECIFIKACIJE
Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 146.
OPOMBA

Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektriénega orodja napolnite baterijo po
slededem postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljugitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
luéka utripala v rdec€i barvi (v 1 sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na Sl. 2.
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdedi barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
@® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.
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Tabela 1
Oznacbe kontrolne lu¢ke

Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
polnjenjem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

| | |
Med . Nenehno sveti
polnjenjem Sveti ]
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.

Kontrolna konc":jania Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

lucka | | ]

(rdeca) o Ni
Mirovanie po Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. E{ggégf::timﬁi Ni
pregrethJJ P Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde) (Po?njenje spe bo izvrsilo

ko se baterija ohladi)
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. Napaka v baterii ali
m%q%nje n Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) ;i’ﬁniv ateriji al
“ EEEEEEEEEEEENR poinfiniku

® Temperature in €as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, po&akajte najmanj 3

Tabela 2 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete s
— polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden prete¢ejo 3
" Polnilnik UC18YFSL sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.
Baterija O Ce kontrolna ludka ne utripa rdede (vsako sekundo),
Napetost polnjenja \Y% 14,4-18 Ceprav je vtika¢ polnilnika priklopljen na napetost, se je
N vkljucil zasc¢itni tok polnilnika.
Teza kg 05 Odstranite vtika¢ iz napetosti in ga po 30 sekundah
Temperature pri katerih se lahko 0°C =50 °C znova priklopite. Ce kontrolna lu¢ka Se vedno ne bo
baterija polni utripala rde¢e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
Priblizni ¢as polnjenja baterije pooblasten HIKOKI servis.
(pri 20 °C)
15 AN i 2 NAMESTITEV IN DELOVANJE
2,0 Ah min. 30
2,5Ah min. 35 Dejanje Slika Stran
3,0 Ah min. 45 o - "
20 Ah min. 60 Odstranitev in vstavljanje baterije 1 147
5,0 Ah min. 75 Polnjenje 2 147
Stevilo baterijskih celic 4-10 Indikator preostale energije 3 147
OPOMBA baterije
Gas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti | <@ko uporabiti LED-lucko 4 147
elektricnega vira. Nameséanje orodja za uporabo 5 148
POZOR —
Ce se polnilnik uporablja dalj asa, se bo ta segrel, zaradi | Delovanje stikala 6 149
Cesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuci, naj | prilagoditev delovne hitrosti*1 7 149
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja. ~
Zaganje 8 149
4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice. A
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. Brusenje 9 149
OPOMBA Izbor pribora*2 — 150

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna lucka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5
sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru
najprej pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato
pricnite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblasceni servisni center.

Orodje je opremlieno z dvema nac¢inoma: »Standardni

nacin« in »SAMODEJNI nacin«.

(1) Standardni nacin
Spreminjate lahko frekvenco vibracij med 6000 do
20000 min-1 z nastavljanjem gumba od »1« do »5«.

(2) SAMODEJNI nagin
Odvisno od delovne obremenitve lahko SAMODEJNI
nacin »A« samodejno spremeni frekvenco vibracij na
15000 min-1 ali na 20000 min-1. S tem se zmanj$ajo
vibracije in hrup pred in med delom.

Prilagodite gumb na naéin in hitrost, ki najbolj ustrezata

pogojem in materialom va$e naloge.
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*1 Obratovalna hitrost

- ’ Gumb za ) "
Nagin delovanja nastavitev Frekvenca vibracij
Standardni naéin 1-5 6000-20000 min-1

Brez obremenitve:
15000 min-1

SAMODEJNI nagin A Z obremenitvijo:

20000 min-1

Frekvenca vibracij oo SAMODEJNEM nacinu morda ne bo
dosegla 20000 min-1 ali se ne bo vrnila na 15000 min-1, kar
je odvisno od vrste dela in vrste uporabljenih nastavkov.

*2 lzberite dodatke, ki ustrezajo dolo¢enemu opravilu.
Za podrobnosti se obrnite na pooblas¢eni HiKOKI
servisni center.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja za uporabo
Nadaljnja uporaba topega ali poSkodovanega orodja za
uporabo bo zmanijSala rezalni ucinek in lahko povzrogi
pregrevanje motorja. Orodje za uporabo zamenjajte z
novim, takoj ko opazite prekomerno obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektriéne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred€evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Skladis¢éenje
Elektriéno orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elekiricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 92 dB (A)
A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka: 81 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Vrednost emisije vibracij @h = 10,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$éito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte cCisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost trazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdésobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrécku nikdy a Zziadnym
spésobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického néradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, fahanie
a naradie neodpadjajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pridu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpeénost

4)
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a)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

-~

9

h

=

Pri pouzivani elektrického naradia zostaiite
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze
vypinaé je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie néradia elektrickym pridom, ked je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovad alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdCajucej sa casti elektrického ndradia méze
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepSie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oble¢enie
v dostatoénej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

VolIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika spdésobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skisenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spdsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

c

~

d)

Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykona prdcu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.
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5)

6)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, posSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie

ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené

ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v

suchu, éistote a nezneéistené olejmi a mazivom.

Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju

bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v

neocakavanych situdciach.

=3

9

h

-

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktort uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~méZe

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chraiite ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iuce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
moZzu sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora mézZe
mat za ndsledok popdleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V pripade
nahodného kontaktu zasiahnuté miesto oplachnite
vodou. Ak kvapalina zasiahne oéi, oplachnite ich
vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdzZdenie alebo popdleniny.

e) Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie moézu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, exploziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohriu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130 °C mézZe
spoésobit vybuch.

b

-

g) Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu teplét uvedeného v navode.

Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méZe poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického nédradia.

b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.
Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEHO
NARADIA MULTI TOOL

1. Pri vykonavani ¢innosti, kedy by mohlo

prislusenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované uchopné povrchy.
Prislusenstvo na rezanie, ktoré pride do kontaktu
so "zivyym vedenim" mbze spbsobit "vodivost"
nechranenych kovovych &asti elektrického naradia s
dosledkom zasiahnutia obsluhy elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1. Naradie drzte vzdy pevne jednou rukou za kryt (Obr. 10).
Nedotykajte sa kovovej Casti.

2. Skontrolujte, ¢i je priestor, ktory sa chystate rezat,
Uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldze, vody alebo plynovych trubiek.
Rezanie do vy$Sie uvedeného méze viest k poraneniu
elektrickym prudom alebo ku skratu, uniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré mozu viest k vazZnym nehodam
alebo poraneniam.

3. Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.

4. Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je
zasvorkovany pomocou upinacieho zariadenia alebo
zveraka je pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

5. Priprava a kontrola  pracovného  prostredia.
Nasledovnym spdsobom skontrolujte, ¢&i je pracovné
prostredie vhodné.

6. Prachové Castice, ako su silica alebo azbest, ohrozuju
va$e zdravie. Pri praci s materidlmi obsahujucimi tieto
sUGasti pouzite vhodné prostriedky na ochranu voci
prachu.

7. Pripréacis kovom sa tvoria iskry. Zabezpecte, aby ziadne
horfavé a vybusné materidly neboli v dosahu, ale boli
uloZené na bezpe¢nom mieste.

8. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

9. Nabijatelnd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

. Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spélenie alebo poSkodenie batérie.

11. Batériu nehadzte do ohna. Ak sa batéria pali, moze

explodovat.

12. Ak sa zivotnost d'alSieho nabijania stava prili§ kratka na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

13. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

14. Pri vymene batérie po nepretrzitom rezani alebo bruseni
najprv nechajte zariadenie 15 minut odpocinut. Teplota
motora, spinaca atd'. sa zvySi, ak za¢nete pracovat hned’
po vymene batérie, pripadne moze viest k spaleniu.

.V pripade pretazenia nastroja sa méze vypnut motor. Ak
sa to stane, uvol'nite spina¢ nastroja a odstrante pric¢inu
pretaZenia.

—_
o
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16. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0 °C) modze niekedy viest k slabSiemu utahovaciemu
momentu a znizit mnoZstvo prace. Je to v§ak len do¢asny
fenomén a po zohriati batérie sa v$etko vrati do normalu.
Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
sposobit poranenie o¢i.

Nedotykajte sa aplikatného naradia, jeho miesta
napojenia alebo ostatnych kovovych povrchov
bezprostredne po pouziti, pretoze budu horuce. V
opac¢nom pripade mdze dobjst k popaleniu alebo
poraneniu.

Pri pouzivani naradia vo vy$kach sa uistite, Ze sa pod
vami nikto nenachadza. Pad néaradia alebo materidlov
mbze viest k nehode alebo poraneniu.

Pocas prace s naradim nikdy neaplikujte Ziadnu
neprimerany silu na nasadeny nastroj. V opacnom
pripade moéze dojst k poskodeniu nasadeného nastroja
alebo motora.

. Nikdy nenechavajte spustené naradie bez dozoru na
podlahe, stole alebo na inom mieste. V takomto pripade
moze dojst k poraneniu.

Pri nasadzovani aplikaéného naradia davajte pozor, aby
sa vam do paky nezachytili prsty alebo iné koncatiny.
Ak sa aplikacné naradie zda byt uvolnené alebo
nerovnomerné po jeho napojeni na jednotku, postupujte
podla pokynov na Obr. 5 a naradie znovu pripojte.
Ak pracujete s nastrojom, ktory ma uvolnené alebo
nerovnomerné aplika¢né naradie, méze dojst k zraneniu.
Pri spustani naradia skontrolujte, ¢i sa pouzivané naradie
nedostalo do kontaktu so Ziadnymi spracuvanymi
materialmi. NedodrZanie tohto pokynu moéze viest k
poraneniu.

Pre ucinné rezanie prepnite rezim pouzivaného naradia
podla pracovnych podmienok a materidlov, ktoré chcete
rezat.

Po pouziti davajte pozor, aby ste zariadenie nepolozili
do blizkosti odrezkov alebo pilin skér, ako sa uplne
nezastavi, pretoze by naradie mohlo tieto ¢astice nasat.
Drevo nelestite pomocou brisneho papiera, ktory sa
pouziva na lestenie kovu.

Nepouzivajte opotrebovany alebo zaneseny brusny
papier.

UPOZORNENIE OHLADNE LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vyplnac Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.
Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.
V takomto pripade ju okamzZite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete méct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa moéze zastavit, ak pri pretazeni
doéjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestante batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Okremtoho, berte na zretel nasledujdce vystrahy a upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte

nasledujuce bezpe¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

o

17.
18.

19.

20.

2

ary

22.
23.

24.

25.

26.

27.
28.

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.
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O Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladuijte ju
spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,
nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

Oc¢ividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestante s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte Uc¢inkom vysokych tepl6t ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny

zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, m6ze spdsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybu$nych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE
1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o¢i

si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mdze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformdcie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

©® No ok~ 0

10.

tekutina moéze sposobit

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria moze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladrovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani dréty, ako je napriklad ocel'ovy drét a medeny drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vloZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné
opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,
Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o
vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej
spoloénosti.
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O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplika¢né postupy.

O Pri  preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

O Ked je BSL36B18 (predavany samostatne)
nainstalovany v elektrickom naradi, vystupny vykon
presiahne 100 Wh a jednotka bude pre nakladnu
dopravu klasifikovana ako nebezpecny tovar.

Vystupny vykon

[ ] wh

2 az 3-miestne &islo

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

i
®

CV18DBL: Akumulatorovy Multi Tool

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

@

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

h:4

Pritlaéna podlozka

Brasny papier

Cepel

Cepel

Pila

Skrinka na prislusenstvo

Kapacita batérie

Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskor dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je polovi¢na

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na

Zakazana ¢innost

I EEP A AR

Menovité napétie

Volnobezné otacky

Vibracii za minutu

Uhol kmitania, celkovy (favy/pravy)

Hmotnost*
(v sulade s postupom EPTA 01/2014)

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

Zaistit

Odistit

mw@@@&aﬁ%gw
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V zavislosti od pripojenej batérie. Najtazsia vaha sa meria
pomocou BSL36B18 (predava sa samostatne).

STANDARDNE PRiISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 146.
bez

Standardné  prislusenstvo zmenam

predchadzajuceho ozndmenia.

POUZITIE

O Rovné rezanie a rezanie otvorov v réznych materidloch
O Strhavanie dlazdic, tesneni, atd".
O Lestenie drevenych materidlov, atd'.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 146.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického
nasledovne.
1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
2. Viozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vlozte do nabijacky tak, ako je to zobrazené
na obr. 2.
3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

podlieha

naradia nabite batériu
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® Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabulke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
] ] ]
Pocas - Svieti neprerusovanie
nabijania Sviet I
P Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.

Kontrolk Nabijanieje | ks (zhasne raz za 0,5 sekundy)

ontro — — —

(Cervend) — -
Prehrievanie v . Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. Ez;téeénesl;engg:i-pnata.
Fotime o T " — (Nabijanie sa zane po

vychladnuti batérie)
o Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
mgk?'rl%”'e Ni€J€ | Mihoce sa  (zhasne raz za 0,1 sekundy) Eggf.ggi batérie alebo
z EEEEEEEEEEEER iacky
@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie. O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
Tabulke 2 nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nenajdete ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
Tabulka 2 doslo k poruche batérie alebo nabija¢ky. Odneste ich do
Nabiiack autorizovaného servisného strediska.
Batéri abijacka UC18YFSL O Kedze vstavany mikropoéitaé potvrdi vybratie batérie
atéria nabijanej pomocou nabijaéky az priblizne po 3

Nabijacie napatie \% 14,4-18 sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu

H - K 05 znova vloZite a budete pokrac¢ovat v nabijani. Ak batériu

motnost 9 j znova vlozite do 3 sekiind, nemusi sa spravne nabit.

Teploty, pri ktorych mozno batériu 0°C-50°C O Ak kontrolka neblikd nacerveno (kazdu sekundu),

nabijat aj ngprigk tomu, Ze je kébej nabl’jqéky p[ipojeny k

Doba nabijania pre kapacitu batérie ggeggazgjéﬁrzgﬁs to znamenat, Ze je aktivovany ochranny

pribl. (Pri 20 °C) ) Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne

1,5 Ah min. 22 pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri€ina
2,0 Ah min. 30 a kontrolka bude blikat nac¢erveno (kazdu sekundu),
2,5 Ah min. 35 odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
3,0 Ah min. 45 strediska spolo¢nosti HIKOKI.
4,0 Ah min. 60
Ah min. 7 A~
>0 : ! > MONTAZ A OBSLUHA
Pocet ¢lankov batérie 4-10
POZNAMKA Cinnost Obrazok | Strana
Doba nabijania sa méze liSit podla teploty a napétia | Vyberanie vkladanie batérie 1 147
zdroja napajania. —
UPOZORNENIE Nabljanle 2 147
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa [ Indikétor zostavajucej kapacity
nabijacka na batérie zohreje, ¢o mbze predstavovat | batérie 3 147
pric¢inu poruch. Po dokoncéeni nabijania pockajte pred P
dalsim nabijanim 15 mindt. Pouzivanie LED kontrolky 4 147
. L . , Montaz aplikatného naradia 5 148
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. . —
5. Nabijaéku pevne uchopte a vytiahnite batériu. Prevadzka spinaca 6 149
POZNAMKA ) . ) L Nastavenie prevadzkovej
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu | rychlosti*t 7 149
a potom ju odloZte. —
UPOZORNENIE Pilenie 8 149
O Akje batéria nabijana, ked je hortica z dévodu, Ze boladlho | pieskovanie 9 149
vystavena priamemu sineénému svetlu alebo z dévodu, ze - —
bola jednoducho pouZivana, kontrolka nabijagky sa na 1 | Vyber prisluSenstva*2 — 150

sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy L i L. o L
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor Naradie je vybay_eng dvomi rezimami: ,Standardny reZim“ a
vychladnut a aZ potom ju zaénite nabijat. »Automaticky rezim*.
(1) Standardny rezim
Vibraéné frekvencie mobzete menit medzi 6000 az
125 20000 min-1 nastavenim voli¢a od ,1“ do ,5“.
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(2) Automaticky rezim
V zavislosti od zataze, Automaticky rezim ,A“ bude
menit frekvenciu vibracii automaticky na 15000 min-1
alebo 20000 min-1. M4 to vplyv na zniZenie vibracii a
hluk pred a po¢as prevadzky.

Voli¢ nastavte na rezim a rychlost, ktoré najlepSie vyhovuju

vasim pracovnym podmienkam a materialom.

*1 Prevadzkova rychlost

Rezim Voli¢ Frekvencia vibracii

Dolezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucitf bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

1-5 |6000-20000 min-1

A Bez zataze: 15000 min-1
So zatazou: 20000 min-1

Standardny rezim

Automaticky rezim

Pri Automatickom rezime nemusi frekvencia vibracii
dosiahnut 20000 min-1 alebo sa vratit na 15000 min-1, a to
v zavislosti od premennych ako napriklad druh prace alebo
vol'ba pouzitého nastavca.

*2 Zvolte si prislusenstvo, ktoré je vhodné pre konkrétnu
ulohu.
Pre podrobnosti sa obratte na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola aplikaéného naradia
Ak budete pokragovat v praci s tupym alebo poSkodenym
naradim, méze to mat za nasledok znizenie ucinnosti
rezania a pretazenie motora. Akonahle spozorujete
nadmerné opotrebovanie naradia, vymerite ho za novy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, Ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho mékkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

5. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presveddite,
Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovriou nabitia mézZe viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
predizif pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
92 dB (A)
Namerana vazena uUroveri hladiny akustického tlaku A:
81 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Hodnota vibraénych emisii @h = 10,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metéddou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéklade sp6sobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecénostné opatrenia s ciefom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skuto¢nych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha op1UrMHaNHNUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUU MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUUKK NpegynpemaeHns 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKUMKM,  WIOCTPauuM U cneuuduKaumu,
npepocTaBeHn C TO3U eSIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecrassaHeTo Ha BCUYHU MHCTPYKUMM MOMeE Jja J0BEAe [O
©/IeKTPHYECKH yiap, NOMApP W11 CEPHUO3HN HapaHABaHMA.

3anasete M CbXxpaHABaWTe MHCTPYKUUUTE 3a
nocnepBaliy CNpaBKU U NPUJIOHEHHe.
TepMUHBT ,8/IEKTPUHECKM  UHCTPYMEHTH",  M3r0/13BaH

B ripegynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, ce OTHacs A0
E/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHWu (C Kabes) oT
mpeara, UM TakuBa ¢ 6aTepum (6e3HMYHH).

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MoppbpraiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
A06pe ocBeTEHO.
HenoapeaeHn nam He p[obpe ocseTeHu pabOTHU
mecTa ca rnpeAnocTaBKa 3a MHLMAEHTH.
He wu3nonsBaitTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONnacHa cpepa, Npu HaauMyne Ha
3ana/iuMyM Te4YHOCTH, ra3 Wwim npax.

b)

ENIEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH  MPOM3BEMKAAT
MCKpM,  KOMTO  MoraT Ja  JoBejaT  Ja
Bb3I/1aMEeHABaHe.

c) He no3BonABaiiTe AOCTBN Ha CTPaHUYHU
nvua M peua npu paboTa C eNIEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

2) EneKktpuyecka 6e3onacHocT

a) llencenuTte Ha eNEeKTPUYECHKUTE UHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUMA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U f,a G0 NPOMEHU
no wencenute. He wusnonseaiite npexopHu
wencenM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHM
€/1IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Ljence s, Mo KOMTO He ca npaBeHn MoanPUKaLmMu 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE Hama/IiBaT PUCKa OT
E/IEKTPUYECKM yAap.
Mpu pa6oTa C eNeKTPUYECKU HHCTPYMEHTH
M36ArBaNTe KOHTaKT Ha TAIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBbPXHOCTU KaTo TpbO6W, paguatopu u
XNagunHULM.
C'bLL[eCTByBa NnoBULLIEH PHUCK OT €eJIeKTPHUYEeCKH
yAap, arko TAn0To Bu cTaHe yact ot 3a3emMnUTeNHUA
KOHTYp.
c) He usnaraiite eneKTpuyecKUTe MHCTPYMEHTH
Ha BJIMAHMETO Ha Biara Wiam AbHa.
lonagaHeTo Ha BnAara B €/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU MOBMLIABA PUCKA OT e/IEKTPUYECKN
yaap.
He HapywaBaiite uenoctra Ha Kabenure.
HuHora He wu3KAlOYBaiiTe eNeKTPUYECKUTe
ypeau, KaTo usgbpneare ot Kabena.
MaseTe Ka6enute OT M3TOYHULMU HA TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBEe WU
noaBUHHU KOMMOHEHTM!.
HapaHeHn unn npenneteHn Habesnn nosuiaBaT
PpH1CKa OT €/IEKTPUYECKH yAap.
Horato usnonsBaTte eNeKTpUYECKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MNON3BaiTe YAbKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.
Wsnonspaiite Kaben, noAxoAAlw, 3a BbHLIHK
YC/I0BMA, KOWTO HaMasiIAiBa PUCKA OT E/IEKTPUHECKM
yAap.

b)

d)

e)

f)

AKko e Ha/IoKUTENTHO W3non3BaHeTo
Ha e/1IeKTpUYECKU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, UW3MNon3BaWTe ypeau C
andepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonssaHeTro Ha AupepeHunanHa — 3awymta
HamasisiBa pUCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

BbaeTte 6aUTENHU, BHUMaBaiTe B AeMCTBUATA
CU U U3NoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonssaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cte USMOPEHU, U1 Noj BJIMAHMETO Ha
NlekapCTBEHU CPeACTBa, a/IKOX0J1 MK onnaTw.
Bcsko HeBHMMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKU
UHCTPYMEHTHM MOMe Ja J[oBeAe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHWA.

UsnonseaiiTe /SMYHWM nNpepnasHU cpeacTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHM O4YUNa UM MacKa.
3awmntHuTe  CpeAacTBa,  KATO  Mpaxo3alyuTHa
Macka, 3almTHM 06YBKM C yCTOM4YMBA Ha N/Tb3raHe
rnogmMeTKa, KacKa, WM aHTUGOHW, M3MOA3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, We HaMaaAT
0onacHocTTa OT HapaHsABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yaiHO BKJOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
WU3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/unun 6aTepun, KaKTo U npeau aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeToO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
ByTOHa, M1 Ha MPEBK/IIOYBATE/IA Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUMYKU pPaboOTHU NpPUCTaBHM,
npeau Aa BRAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
Fae4yeH HKAOY WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTaynMoHHN  HKOMIMIOHEeHTHU Ha €eJIeKTPUYeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 uanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M jga nogabpiarte
6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypABa Mo-4O6BP KOHTPO/ —BBPXY
©/IEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU MPU HeoYaHBaHW
cuTyaumm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He HoceTe
NpeKaneHo LWWPOKU [pexu Wan 6GumyTa.
[ApbHTe Kocata M ppexuTe CU paney oT
ABUHeLUTE ce YacTu.

LLinporuTe apexu, bumyTa 1 gbira Koca morar ga
6bgar 3axsaHaTi OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHu  ycTpoilctBa  3a
npUcbeauHABaHE KbM  NPaxoys/I0BUTEsHU
MHCTanauuun, yBepete ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NpUCBHEAUHEHN.

M3Mon3BaHeTo Ha MpaxoynoBUTEIM U LUKIOHN
MOMe Aa HaMa/m CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHcKoBe.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BW, Npupo6uTa
OT 4ecTOTO M3non3BaHe Ha UHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faje camMouvyyBCTBUe, 3apafM HOeTo fa
MrHopuparte npuHUUNUTE Ha 6e3onacHOCT npu
paboTa C UHCTPYMEHTH.

HesHumatesnHo fgevicteue Mome ja j[oseje o
TEHHU HApaHABaHWs B PAMKWUTE Ha 4acTu OT
CeKyHgarTa.

EKcnnoataumMa M MOAAPBHHKA Ha eIeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUsnonseaiite nopgxopaALy eIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LiesU.




Bbnrapcku

5)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

lNoaxopAwmaT ©/1eKTPUHECKU UHCTPYMEHT
ocurypsisa 6€30r1acHOTO U No-406p0 M3BbPLIBAHE
Ha paboTHUTe [eNHOCTU [MpU NpPeaBUAEHUTE
HOMMHa/IHU napameTpH.

He u3nonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
aKo He MoHe a 6'be BRIOUYEH UJI U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTApT 6YTOH UM NPeBROYBaTeN.
BceKu eneKTpu4ecH MHCTPYMEHT, KOWMTO He MOKe
/i@ ce KOHTPOmMpa OT NPEBH/II0YBATEJIA, € ONaceH u
041N HA PEMOHT.

UsKnioueTe wencena Ha MWHCTPyMEHTa OT
M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe W/uMiu u3BajeTe
6aTepuitHUA MaKeT OT MHCTPYMEHTA, ako TOW
nosBosifiBa cBajfAHe, NpeAu Aa U3BbpluBaTe
HacTPOMKM, NPU CMAHA Ha NPUCTaBKW WK NpKU
CbXpaHeHue.

Tesn npeanasHn MeEpHM Hamasasat
OT CAy4ariHO M HEeMKesNaHo
©/1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.
CbxpaHABaWTe HEM3NON3BaHUTE e/IeKTPUYECKHN
MHCTPYMEHTH paney oT AOCTbN Ha Aeua M
He nosBoJsiABaWTe Ha JiMua, He3anos3HaTu ¢
HauyMHa Ha paboTa C WHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

Enextpudyecknute UHCTPYMEHTM npeacTtaBiAaBaT
0nacHoOCT B pbLETE Ha HEOMWUTHU IMLa.
MopabpaTe  eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [lpoBepABaiiTe LeHTpoBKaTa
W 3aKpensBaHeTO Ha MNOABUIKHUTE 4YacTw,
npoBepnABaiTe 3a nospeaeHu yacTm,
KOMTO MoraT pAa ce OTpasAT Ha pa6orarta
Ha  e/IeKTPUYECHUTE  MHCTPYMEHTU. AKO
ycTaHOBWUTE NOBpeAU, oTCTpaHeTe ry npeau aa
n3nonssaTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro asi0nonyku ce Ab/mar Ha solua NoAapbHKa
Ha e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
Moapbpwainte perewute
3aTOYEHU U HYUCTM.

lMpaBnaHO noaAbPHaHUTE peeLyn UHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHWU pemelyn e/IeMeHTH, ce ynpasisaBat u
HOHTPO/IMPAT NO-/1IECHO.

U3nonsBaiTe eNEeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbracHoO
Te3W WHCTPYKUMMK, HaTo B3emeTe npeaBup
paboTHUTe yCNoBUA U BUAA PaboTHU, KOUTO Lie
ce U3BbpLUBAT.

WsnonssaHe Ha e/I€KTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a paboTv, pas/MyHM OT Te3W, 3a HKOMTO ca
npeABUAEHHU, MOXeE Aa AOBEAE [0 MOBULIEH PUCK U
onacHu CUTyaumm.

MaseTe pbHOXBaTHMTE WM MOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, Y4CTH, 6e3 macso 1 rpec.
X/n1b3raBute pPBHOXBATHM M MOBBPXHOCTM 34
3axsaljaHe He o3BojiABaT be3ornacHata paboTta
M ynpas/ieHMe Ha MHCTPYMEeHTa B HeoYaHBaHW
cUTyaymm.

pucka
BH/IOYBaHe Ha

MHCTPYMEHTH

EKcnnioaTauusa WM NOAAPBHHA Ha eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH 3aXpaHBaHu OT 6aTepumn

a)

b)

c)

3apexpaliTe ypegute camMo CbC 3apAgHUTe
yCTPOWMCTBaA, NOCOYEHN OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHo ycTpoHCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tur
6arepun, MOe fia Cb3Aaje PUCK OT rowap npu
M3roa3BaHe 3a Apyr TMN 6aTepuu.

U3nonseaiite eNEKTPUYECKUTE HHCTPYMEHTH
camo c onpepeneHUa 3a TAX TUN 6aTtepun.
H3nonssaHeTo Ha Apyr Tvn 6aTtepum cb3gaBa PUCK
OT HapaHsBaHe U roxap.

Horato He u3nonssarte 6aTepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXpaHABaT fAaned OT APYru MeTasiHu
npeaMeTH KaTo KaamMepu, MOHETH, K/lo4oBe,
rBo3pAeun, BUHTOBE WU APYrM Maslku MeTasiHU
npegMeTH, KOWTO MoOraT pAa OCbLLEeCTBAT
KOHTAaKT MEHAY KNnemute Um.

6)

d)

e

~

f)

)]

HOHTaKT Meay KaemuTe Ha b6aTtepunte Moxe Aa
A0Befie OT UCKPU MU 110ap.

Mpn HenmoaxoaAwM YC/NOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTtepunte MoraT pa M3TekaT; U36ArsaiTe
KOHTaKT. AKO c/lly4aiHO BJie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPOo/IMTHaTa TeYHOCT, U3NJIaKHeTe 06UIHO
c Bofa. AKO nonagHe eJIeKTPO/UT B oOuuTe,
M3naaKkHeTe O6UIHO U NOTbpceTe MeAULMHCKa
nomouy,.

EneKkTpo/mTeT Ha 6atepuute MOMe Aa MPUYUHA
Bb3ManeHne N1 U3rapaHus.

He wu3nonsBaiite 6arepua WU UHCTPYMEHT,
KOWUTO ca NoBpeAeHU Uan MoaupUuLupaHu.
loBpegeHnte wm  mogupuumpann  6atepumn
morar fia UMat HernpeaBuAMMO OBEAEHNE, KOETO
Aa f[oBege [0 romap, eKCr/I03MA WU PUCK OT
HapaHsBaHe.

He usnaraiite 6atepuAaTa UM MHCTPYMEHTa Ha
Or'bH WK Ha NpPeKasieHo BUCOKa TemnepaTypa.
WsnaraHeTo Ha orbH uan Ha Temneparypa Hag 130
°C MoKe aa nNpeam3BruKa eKCrao3us.

CnepBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLMK 3a 3apemaHe
1 He 3apempaiTe 6aTepuAaTa UM UHCTPYMEHTa
M3BbH TemMnepaTypHUA Auana3oH, yHasaH B
WMHCTPYKLUUTE.

HenpasnaHoTO 3apexpaHe WM 3apempaHe npum
Temneparypu n3BbH ONpeAesIeHNs Ananas3oH Moxe
Aa nospean b6atepuATa M [a yBE/MYM PUCHA OT
noap.

O6cnyHBaHe

a)

b)

0O6cnyHBaHeTo Ha e/IeKTpUYeCcKUTe
WHCTPYMEHTH TpAGBa ga ce U3BbpLIBA camo
OT KBaNudULMpaHU cepBU3HU PaboTHULM, NPU
MU3non3BaHe Ha OPUrMHaJIHU Pe3epPBHU YacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa npu pabéora ¢
©/1EKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.

HuKora He o6cnyHBaKTe NnoBpeaeHu 6aTepumn.
O6cnymBaHeTo Ha 6atepunte Tpsbsa fJa ce
u3BbpLIBA CaMO OT [POU3BOAMUTENA WAN  OT
OTOPU3NPaHUTE JOCTABYULM HA YCITYTH.

BHUMAHUE

He ponycHaiite B 30HaTa Ha pa6oTa Aela U Bb3pacTHU
xopa.
HoraTo He M3non3BaTe eIEKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,
CcbXpaHABaiTe M pAased OT AOCTbN Ha feua M
Bb3pacTHM Xxopa.

MEPHKU 3A BE3OMNACHOCT
NPU PABOTA C BE3HHUYEH
MYNTUDPYHRUHNOHAJIEH
MHCTPYMEHT

1.

1.
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Mpu paboTa, ApbMTe ypega 3a W30NAUPaHUTE
PBHOXBATHU, aKO PEHELYMAT e/IeMEHT MMa OMacHOCT
[la BNle3e B KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOLHULN.
HoHTaKT Ha NpUCTaBKUTE U KPEnewxHUTe elieMeHTU C
NPOBOAHULM MOZ, HarpemeHue, MoMe Aa AOBeAe O
NPOTHYaHE Ha TOK NPes eNIeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U
TOHOB yAap.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

BuHarm ApbKTE MHCTPYMEHTA 3[paBo C eaHaTa pbKa
BBbPXy Kopnyca (dwur. 10). He nunaiite meTanHarta
yacr.



10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

YBepeTe ce, Ye B 30HaTa Ha pA3aHe HAMA CHKPUTK
€/IeKTPUYECKN  NPOBOAHWLM, BOAOMPOBOAHU WM
rasonpoBOAHW TPBOW. 3acAraHeTo MM MOXe Aa AoBeae
[0 TOKOB YAap WM KbCO CbefMHEeHWe, U3Tu4aHe Ha
ras Win Apyrv MHUMAEHTU C TEHKW MaTepuasHui U
(U3MYECKM NOCNEACTBUA.

YBepeTe ce, 4e umarte cTabuneH 3axeaT BbpXy
€NIeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Mo BpemMe Ha pab6oTa.
HecTabunHMAT 3axBaT Kpne pUCKOBE OT 3/10MONAYKK U
HapaHsiBaHe.

Pa6oTHaTa nOBBPXHOCT TpAGBa fJa € YycTolyvBa.
M3non3BaHeTo Ha CKOGM MM MeHremeTa OCurypssa
no-ronaima CcTabunHOCT Ha paboTHaTa MOBBbPXHOCT,
OTKOJIKOTO @KO A AbPHUTE C PbKa.

MoprotoBka 3a pa6ota M npoBepka Ha pPaboTHOTO
mActo. [lpoBepeTe pJainM  paboOTHOTO MACTO €
NOAXOAALLO NOArOTBEHO, KAaTO ClefiBaTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e30nacHoOCT.

MpaxoBuTe HacTULM, KaTo KBapL, MM a36ecT, ca onacH1
3a 3ppaseTto. HKorato o06pa6oTBaHWTE MaTepuamm
CbAbPHAT NOJOGHU CbCTaBKU, B3MMANTE CbOTBETHUTE
MEepKM 3a o6esnpallaBaHe.

O6paboTBaHETO Ha MeTa/M MOXe Aa NPUYMHU UCKPU.
YBepeTe ce, Ye B 6/1M30CT HAMaA 3anaMMu UK FOPUMK
maTepuasiv 1 Ye Te ce CbXpaHABaT Ha CUTYPHO MACTO.
He ponyckaiTte HaBAM3aHETO Ha YyK/AuM Tena B oTBOpa
3a CBbp3BaHe Ha aKyMynaTopHu 6aTtepumn.

Hukora He pasrnobssanTe npesapempaliure ce
aKyMynaTopHu 6aTepum 1 3apAagHOTO YCTPOMCTBO.
HuKora He paBaviTe Ha KbCO aKyMy1aTOPHUTE GaTepum.
Hbco cbeaunHeHne MoXe fa NPUYMHK NpeHanpexeHne
1 nperpsAsaHe. ToBa MOXe Aa AoBefe A0 nospeaa unv
nsrapsHe Ha 6atepuaTa.

. He wnsxBbpnanTe 6atepua B OrbH. ToBa MOXe Aa

[0Befe [0 eKCnIo3ns.
BbpHeTe 6atepunTe B mMarasuHa, OT KOMTO ca 6uau
3aKyMneHW, BeAHara cfief, Kato LMKDBABT Ha MUBOT Ha
npesapefeHuTe 6atepun CTaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce usnonseart. M3ToweHnTe 6atepum He TpsAGBa Aa ce
U3XBBPNAT.

He noctaBsiTe npegmeTM BbpPXy OTBOpUTE 3a
oxNamAaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTasHW UK 3anaIMM1 NPEMETU BbB BEHTUIALMOHHNUTE
CNOTOBE € AoBefe A0 OMNacHOCT OT ENIEKTPUYECKM Yaap
WU e NOBPEASAT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

Korato cmeHsTe 6GaTepuaTa cnef NPOABAKWUTENHO
pAasaHe wav wandoBaHe, MbPBO OCTaBeTe ypeja B
MOKOM 3a 0K0J10 15 MUHYTU. TemnepaTypara Ha MoTopa
W NpEeBKJ/IIOYBATENA e Ce MOBWLLM, aKo 3anoyHeTe
paboTa BegHara cnef, cMAHa Ha 6atepuaTa, KoeTo 6u
[I0BEN0 [10 U3rapsaHe Ha ypega.

MoTopbT MOMe [fa OTKarKe Npu NpeToBapBaHe Ha
ypega. AKo ToBa ce ciyuu, ocBobogeTe CrnycbKa M
OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a npeToBapBaHe.
M3nonsBaHeTo Ha 6aTepusaTa B cTyAeHa cpeaa (noa O
rpagyca no Lienawuit) moxe paa foseae fo oTcnabBaHe
Ha BBPTALWMA MOMEHT M KanauuteTa Ha pa6oTa. Tosa
€ BPEMEHHO fIB/IEHWE, KOETO Ce eIMMUHUPA, Cef, KaTo
6aTtepuATa 3arpee.

He rnepaiite gpeKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MOXe Aa
floBefie 10 yBpewaaHe Ha ounTe.

He nunaiite paboTHUA MIHCTPYMEHT, NPUCBEAUHUTEIHATA
4acT W ApYyruTe MeTasIH1 NOBBPXHOCTM HEMOCPEACTBEHO
cnep pabota, Thi KaTo e 6baat ropewy. B npotmeeH
C/lyqai MMa ornacHOCT OT U3rapsiHe MW HapaHsaBaHe.
Horato pa6oTuTe C MHCTpyMEHTa Ha BWCOKO, MbpBO
ce yBepeTe, Ye Moj Bac HAMa xopa. M3nyckaHeTo Ha
WMHCTPYMEHTa WM MaTepuanvTe MOXE fa NPUHUHK
WHUMAEHT UM HapaHsaBaHe.

HuKora He npunaraiTe U3nWLHa cuna BbpXy paBGoTHUsA
MHCTPYMEHT No BpeMe Ha paboTa. B npoTvBeH cnyyaw
MMa PUCK OT CcYynBaHe Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT WK
noBpeAa Ha ABuraTens.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.
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He ocTaBsiTe MHCTPYMEHTa BK/IIOYEH Ha Noja, Ha Maca
nwn apyrage 6e3 Hapsop. ToBa MoOXe fa foBeae Ao
HapaHsaBaHe.

Mpn  MOHTMpaHeTO Ha pPaboOTHU  UHCTPYMEHTU
BHMMaBawTe Aa He NPUTUCHETE NPBCTUTE CU UK APYTH
4acTW Ha TAIOTO B JIOCTYETO.

AKO paBOTHUAT MHCTPYMEHT ce ycelwa xnabas WM
HecTabuieH, BUKTE MHCTPYKUMMTE BBB Pur. 5 u ro
MOHTMpalTe 0THOBO. AKO ypeAbT paboTu ¢ pasxiabeH
WM HecTabuneH paboTeH WMHCTPYMEHT, ce Cb3paBa
PWCK OT HapaHsaBaHe.

HoraTo BHKIOYBATE ENEKTPUYECKUA  UHCTPYMEHT,
paboTHUAT MHCTPYMEHT He TpabBa Aa € B KOHTaKT C
o6paboTBaHMTe MaTepuanu. HecnassaHeTo Ha ToBa
MOXe fja foBefie O HapaHABaHe.

3a edeKTMBHO psAsaHe W3GMpalTe pemuma Ha
paboTHNA MHCTPYMEHT CbO6pasHO paboTHUTE yCoBKA
1 06paboTBaHUTE MaTepUau.

Cnep ynotpe6a He ocTaBANTE MHCTPYMeHTa 61130 [0
CTPYKMN U CTbProTUHK, AOKATO He Cnpe Hamb/HO, Tbi
KaTo TOM MOXe Aa 3acMyye Te3n YacTULM.

He wnndoBaiite ABPBO C WAMGDOBBYHM JIUCTOBE
npeAHasHaveHu 3a meTa.

28.He wuv3nonsBaviTe WM3HOCEHWM WM  3aMbBPCEHM
LWANMPOBBYHM INCTOBE.

BHUMAHUE 3A JINTUEBO-

MOHHATA BATEPUA

3a Aa yobKUTE UBOTA Ha JIMTUEBO-MOHHATa 6aTepus, TA Uma
3almTHa PYHKUMA 3a NpeKbcBaHe Ha NojaBaHeTo Ha 3apsa,.

B cnyyaunte 1 go 3, onncaHun no-aosy, Korato usnosssare
TOBa Usfenue, AOpU NPU HaTUCKaHe Ha CrnycbKa, MOTOPbT
MOXe aa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha noBpeaa, a Ha
3almTHA DYHKUMA.

1.

Horato pa3pagbT Ha 6aTepuaTa Hamasnee 3Ha4YnTesNHo,
MOTOPBT crnpa.

B TaKkbB cnyyan, 3apegeTe 6atepusTa HesabaBHo.

AKO MWHCTPYMEHTBT € 6un npeToBapeH, MOTOPbT
MOXe fa cnpe. B To3n cnyyaii, ocBo6ogeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npeToBapsaHe. Cnen ToBa
MOXe fla U3rnonseare ypesa OTHOBO.

AKO GaTtepusaTa e nperpana npu npeToBapBaHe, TA
MOXe fa oTKame fa paboTtu.

B 103K cnyyan, cnpeTe U3non3BaHeTo i, U A ocTaBeTe Aa
ce oxnagn. Cnep ToBa MOe fja M3Moi3BaTe ypeAa OTHOBO.

OcBeH TOBa, MONA, CNas3BanTe CNeAHUTE NPeaynpexaeHns.
NPEAYNPEXAEHUE

3a pga npepoTBpaTMTe paspemaaHe Ha 6arepusTa,
3arpsiBaHe, MosiBa Ha [MM, 3ananBaHe W EeKChio3us,
yBepeTe ce, Ye cna3saTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

O O O
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YBepeTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHKM.

YBepeTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBeaT npax 1
CTPYKM NO BpEME Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYHKM He Ce HaTpynBaT BbpXy
6aTtepuaTa no BpeMe Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe HensmnonssaHuTe 6atepun B MecTa,
KbAETO Ca M3/I0KEHN Ha BBb3AENUCTBUETO Ha mpax M
CTPYKM.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepun, OTCTpaHeTe EBEHTYa/IHO
HaTpynaHu CTPYXKW W Mpax, KaTo He Tpsbea ja ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTalHu npeameTu (6ontose,
reo3gev v ap.).

MNaseTe 6aTepuaTa OT Npo6uBaHe C OCTPWU NpeaMeTH
KaTo rBO3AeM, OT yAap C YyK, HacTbnBaHe, WUAKU OT
CUNeH PU3UYECHU yaap.

He nanonssavite BuAnMo nospeaeHa nam aepopmmpaqa
6atepws.

He nanonsBalite 6atepusTa c obpaTeH noaapuTeT.

He cBbp3BaiTe 6aTepuaTa AUPEKTHO KbM E/1EKTPUYECKN
M3TOYHWULIM, UM KBbM KYNIyHra Ha 3anasikaTa B ieKa Kona.




Bbnrapcku

6. He u3nonseaiTe GatepuaTa 3a LeaU, pPasiMyHU OT
npeaHasHa4YeHneTo M.

7. AKo 6aTepvATa He MOXe fia Ce 3ape/i Hamb/IHO, JOPU CNea,
KaTo “3Teye NpenopbYBaHNUA NEPUOA OT BpeMe, He3abaBHO
npeKparteTe nocaeAsaLy OnN1TH 3a 3apexaaHe.

8. He usnaravite 6atepuata Ha BUCOKM TemnepaTypu nam
HansraHe, He MOCTaBANTE B MWKPOBBL/JHOBA GypHa,
CYLUMJTHA UM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HanAraHe.

9. Tpu ycTaHoBABaHe Ha Te4 UM HenpuaATHa MMpM3ma oT
6arepuATa, He u3naramTe Ha Bb3[ENCTBMETO HA CUIHA
TONNMHA UK OTKPUTM NAaMbLIM.

10. He wu3nonseaiite 6GaTepusita B MeTa, KbAETO Ce

reHepupa CUIHO CTaTUYHO e/IEKTPUYECTBO.

. AKo b6aTepuaTa Tede, MMa HenpuATHA MUPM3Ma, 3arpsasa
nan ce obesusetv v fedopmupa, MM aKo ce MOABAT
HeobuyaiHW NpusHauM nNpy ynotpeba, npesapemxgaHe u
CbXxpaHeHue, He3abaBHO A OTCTpaHeTe 0T 06opyaBaHETO
WM 3apAAHOTO YCTPOMCTBO U He A M3Non3BanTe.

12.He notansiTe 6aTepuATa M He no3BoNABaNTe
HaB/M3aHEeTO Ha TEYHOCTU B HesA. [POHMKBaHETO Ha
NpPOBOAMMM TEYHOCTWM KaTo Hanpumep BOAA, MOXKe
fa [JoBeAe [0 MOBpeAn M Ja MNPUYMHM MOoXap Wau
eKkcnnosuna. CbxpaHABaWTe 6GatepuATa Ha XNagHoO
M Cyx0 MACTO, fJased OT FopuMM W necHosananmmu
matepuanu. U3bsreaiTe aTtmocdepu C KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/iuT OT 6aTepuaTa nonagHe B o4uTe, He
M TbpKalTe, a M3nnakHeTe OBMIHO C 4YWCTa, Hamp.
YyewMmAHa, BOAa M MOTbpceTe He3abaBHO neKapcKa
nomoLL,.

AKO He ce B3emaT MEpKMW, eNeKTPOAUTBLT MOMXe fa
MPUYUHU OYHU MPOBIEMMU.

2. AKO eneKTpo/MT OT 6aTepuATa NnonajgHe BbpXy Kowara
Wnn apexute, He3abaBHO M3MWIATE C 4MCTa, Hamp.
YelmMsAHa, Boga.

Bb3MOXHO € EeNeKTPO/IMTBLT Aa NPUYMHU  KOMHO
Bb3nasieHne.

3. AKO npu MbPBOTO M3MoON3BaHe Ha 6GaTepuAta
3abenexnTe pbHaa, HENPUATEH MUPUC, MperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmMmupare wwnu - ppyru
HepefHOCTW, He A MW3MoN3BanWTe W A BbpPHETE Ha
[0CTaBYMKa WM TbproeeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.

1
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NPEAYNPEXMAEHUE

AKO Yy¥AO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, ronagHe BbpXy

KNemMuTe Ha NWUTUEBO-WOHHaTa 6aTepun, TA Mome fJa

Jaje Ha KbCo M fa NpuunHu noxap. Horato cbxpaHasaTe

IUTUEBO-MOHHaTa GaTepus cnasBawTe cnegHuTe npasuia

3a 6e30MacHocCT.

O B KyTuATa 3a cCbXxpaHABaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeaMeTV Kato rBo3fed, napyeta MPOBOAHWULM U
mMezHa Ten.

O 3apanpefoTBpaTUTe KbCO CbeAHEHME, Clief BKapBaHe
Ha 6aTepusTa B €1EKTPUYECKUA MHCTPYMEHT NoCcTaBAiTe
KanaKa 1 TaKa, Ye BeHTUIaTOPbT Aa HE Ce BUMAA.

OTHOCHO TPAHCMOPTA HA
JINTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnasBaiTe cnefHUTe NpeanasHi MepKu.
NPEAYNPEXAEHUE

YBegomeTe TpaHcrmopTHaTa HKOMMaHuA, 4Ye npartkata

cbabpwa JIMTMEBO-MOHHA Gatepus, UHdOpMUpanTe

KOMMaHusTa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLHOCT M crasBanTe

WHCTPYKUMUTE Ha TpaHcropTHaTa KOMMaHuA, Korarto

ypexpaarte TpaHcnopTa.

O JUTneBO-MOHHWUTE  6aTepuu, KOUTO  HajaBWlLaBaT
umaxogHa MowHoct oT 100 Wh, ce cuutar 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropus OnacHW CTOKWM M M3UCKBaT
npunaraHeTo Ha crneuuanHy Npoueaypy.

O 3a TpaHcnopTvpaHe B YyxbGuHa TpA6GBa ga cnasute
MeXAyHapOoAHWUTE 3aKOHW W NpaBmaa U pasnopeadu Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHcnopTupart.

O Ako BSL36B18 (npopaBa ce NOOTAE/IHO) € MOHTUPaH
B €/1IEKTPOMHCTPYMEHTA, MOLIHOCTTA LWe Hagsuwm 100
Wh v ypenbT Wwe 6bae KnacuduumpaH Kato onaceH
TOBap CbrnacHo KnacuduKauuaTa Ha ToBapuTe.

MaxogHa MowHoCT

L[] wh

2 0 3 undpeHo ymcno

CUMBOJIN

NPEAYNPEXAEHUE
M3nonaBaHu ca cregHUTe CUMBO/M 3a MalIMHaTa.
YBepeTe ce, Ye pa3bupaTte 3Ha4€HUETO UM Npeau
n3nonssaHe.

e
A

CV18DBL: MynTndyHKLUMOHaNEH MHCTPYMEHT

3a Aaa HamasIM pucKa OT HapaHABaHuA,
noTpe6uTenaT TpsAGBa Aa npoyeTte
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Camo 3a cTpanu ot EC

He n3xBbpnisiiTe eNeKTpUIecKn ypeam 3aefHo
¢ 6utoBuTe OTNagbLM!

BB Bpb3Ka c pasnopeadute Ha EBponeiicka
[Onpektnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyecKuTe
N eIeKTPOHHU ypean u HEMHOTO npunoxeHune
CbrN1acHO HaUMOHaHWUTE 3aKoHOAATeNCTBa,
€NeKTPUYECKMN YPEaN, KOUTO U313aT oT
ynoTpeba TpsabBa Aa ce cvompar OTAENHO U
npegasar B creuuannsmpaHm nyHKToBe 3a
peuuKaMpane.

V | HomuHanHo HanpexeHue

CHKOpPOCT Ha NpaseH Xop,

min-1 | Ocunnauus Ha MuHyTa

brbn Ha ocumnaums, o6Lo (18BO/AACHO)

Terno*
(CwvrnacHo EPTA-npouegaypa 01/2014)

BrntousaHe

N3knouBaHe

ol —/|am|§

M3koyeTe 6atepusTa

3akno4BaHe

OTKAto4BaHe

LLnndosbyHa rnaBa

4 B B
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LnndosbyeH amcT

OcTtpue

OcTtpune

TpwoH

Kanbd 3a aKcecoapw

KanauuTteT Ha 6aTepuata

MpeBKAOYBATEN HA MHAMKATOP 3a HUBO Ha
6aTtepua

BaTepusTa e o4t U3LAIo paspeseHa.
3apegeTe 6atepunTa nNpu Mbpsa Bb3MOKHOCT

BaTtepusaTa e HanonoBMHa pa3peeHa.

BatepusTa MMa focTaTbyeH 3apag,.

3abpaHeHo pencTere

Qlels|a | BlHj@|9)|# ||

B 3aBucuMMOCT OT npuKayeHata 6aTepus. Hai-ronsmoto
Terno ce nsmepsa c BSL36B18 (npogasa ce oTAe/HO).

CTAHAAPTHU ARCECOAPH

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHWMA KOMMIEKT (1 KOMMNIEKT) ca
npefocTaBeHn U akcecoapuTe M NpUCTaBKUTE, N36POEHM
Ha cTp. 146.

CTaHpapTHUTEe MPUCTaBKWM M aKcecoapu ca npegMer Ha
npomsiHa 6e3 npeaynpemaeHve.

Bbnrapcku

NMPUNIOHKEHUA

O PA3saHe f0 ABHO M U3pA3BaHE Ha NPaBOBIbHN OTBOPH
B pas3/IMyHK MaTepuanu

O MW3pasBaHe Ha dyru, M3pAa3BaHe Ha YNAbTHEHWUA U Ap.

O LlWnndosaHe Ha AbpBEHN MaTepuanv U ap.

CMELUDUKALAK

CneuvduKaummnte Ha ypepaa ca gajeHu B Tabnuuara Ha
cTp. 146.

3ABEJIEKKKA
B pesyntat Ha nporpamMaTta 3a HeMNpeKbCHATOTO
pasBWTME Ha Hay4HO-pa3BoiHaTa geiHocT Ha HIKOKI,
fafeHnTe TyK crneumbrKaummn ca npeameT Ha NpoMsHa
6e3 yBejoMIEHME.

3APEHHAAHE

MNpean pa wsnonseaTe eNEKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT,

3apefeTe 6aTepusTa KaKTo cneaga.

1. CBbpieTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTAaKT.

Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAAHOTO,
MHAMKaTOpHaTa famna uwe Mura B YepBeHo (Ha
MHTepBan oT 1 CeK.).

2. MocTaBeTe 6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.
Bkapaiite 6aTepusATa NIBTHO B 3apALHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTO € NoKa3aHo Ha dwur. 2.

3. 3apempaHe
HKoraTo noctasute 6aTepunTa B 3apagHOTO yCTPOMCTBO,
3apemaaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTopHaTta samna
Lie CBE€TM NOCTOAHHU B YEPBEHO.

HKorato 6atepusTa ce 3apean HambJIHO, UHAWKaTOpHaTa
Namna uwe mMura B YepBeHO. (Ha WHTEpBaIN OT
1-cekyHaa) (Bu Tabnuua 1)

@ VHavKauMAHa NMnoTHa namna
CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa namna we 6baat Tesu,
nokasaHu B Tabnuua 1, crnopes CbCTOAHWETO Ha
3apAfHOTO YCTPOWMCTBO MK 6atepuaTa.

Ta6nuua 1
MHavKauum Ha nunoTHaTa namna
n CeeTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBetn 3a 0,5
peam M 0,5
saperpaane ura CeKyHau. (nsracsa 3a 0,5 cekyHam)
Mo Bpeme Ha Ceetn CBETH HENPEKbCHATO
3apemgaHe |
3agbpuwero CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTn 3a 0,5
MunotHa aaperaaHe Mwura CeKyHau. (u3racsa 3a 0,5 cekyHau)
namna | | ]
(4epBeHa)
Pesim CgeTBa 3a 1 cekyHga. He ceetn 3a 0,5 Mperpsna 6arepus.
rOTOBHOCT Mura CERYHAM. (M3racsa 3a 0,5 ceryHav) 3apemwaaHeTo He e Bb3MOMHO.
nopaam — Emm—— | (32PO¥AAHETO We 3ANOYHE
nperpsBaHe cnep, oxnaxmaaHe Ha 6aTepusTa)
H CeetBa 3a 0,1 cekyHpa. He cBetn 3a 0,1 n
EBBLIMOKHO | 1 CeryHan. (aracea 3a 0,1 cer.) 0Bpe/a B 3apAAHOTO
3apempaHe EEEEEEEEEEENMN |YCTPOVCTBO

@® OTHOCHO TemnepartypaTta 1 BpemMeTo 3a 3aperjaHe Ha
6arepusATa.
TemnepaTypaTta M BpeMeTo 3a 3apexpaHe e 6baar
Teau, nokasaHu B Tabnuua 2
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Tabnuua 2
= MOHTAH U EKCNJIOATALIUA
3apAaHo | yc1gYFSL

Barepus [eiicteune durypa | Ctpanmua
HanpesxeHue npu Vv 14.4 -1 OTcTpaHsABaHe 1 NoCTaBsAHe Ha
3apexpaaqe 4-18 Gatepus! 1 147
Terno K 05 3apempare 2 147
;g")’:(réegsgf:e’ gg;:p?ggg GatepusTa 0°C -50°C MHavkaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 147
MpuénnsutenHo speme 3a quszaiiygow%a Ha LED 4 147
3ape/aaHe Ha Kanauyteta Ha A p
6atepuaTa. (Mpu 20°C) MoHTHpaHe Ha paboTHUA 5 148

1,5 Ah MUH. 22 MHCTPYMEHT

2,0 Ah MUH. 30 Pa6oTa Ha npeBK/touBaTens 6 149

2,5 Ah MUH. 35

3,0 AN 45 Peryuparie Ha ciopocrTa wa 7| e

4,0 Ah MUH. 60 p

5,0 Ah MW/H. 75 Pasane 8 149
Bpoii KneTku Ha 6aTepuATa 4-10 LnndosaHe 9 149

3ABEJIEKKHA M360p Ha aKcecoapu*2 — 150

BpemeTo 3a 3apempjaHe MOMe Aa Bapupa criopeg

Temnepartypara v U3TO4YHKMKA Ha HanpeHeHue.
BHUMAHUE

HoraTo  3apsfHOTO  YCTPOWCTBO Cce  u3nonssa

HEMPEeKbCHATO, MOMeE fa 3arpee v ja CTaHe NpuyvHa 3a

0TKa3 um nospeaa. Cnej KaTo 3aBbpLuM 3apEKAaHeTo,

OCTaBeTe B MOKOM 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a 15 MUHYTU.

4. WsknwoueTe 3axpaHBawma Ha6en Ha 3apAQHOTO OT

mMpemara.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO M
u3gbpnaiite 6atepuaTa.

3ABEJIEKKKA

YBepeTe ce, Ye cTe U3BaguIn 6atepuaTa oT 3apAAHOTO
YCTPOKMCTBO CneA ynoTpeba u A 3anaseTe.

BHUMAHUE

O AKo 6GartepusiTa Cce 3apexwpa B 3arpaTo CbCTOAHME,
nopagu uanaraHe B NPOAbB/MKEHME HA ABrO BPEMe Ha
npsKa CcabHYeBa CBET/IMHA WX NOpasu HENOCPEACTBEHO
M3Mon3BaHe, CUrHaaHaTa jaMmna Ha 3apsiAHOTO Lie CBETHE
3a 1 ceKyHpaa v wWwe maracHe 3a 0,5 cekyHau (M3ka. 3a 0,5
CeKyHau). B TakbB cnyya, mbpBo ocTaBeTe 6aTtepuATa
[a ce oxJ1aiM U cnep, ToBa 3arno4yHeTe 3aperaaHeTo.

O HKoraro vHavKaTopHarta famna TpenTu (Ha UHTepBaaun oT
0,2 CeKyHAv), NpoBepeTe 3a YyHaM Tena B KOHEKTopa Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO U M MU3BageTe. AKO HAMA HyHAW
Tena, BEPOATHO GaTepusTa Ui 3apagHOTO YCTPOMCTBO ca
noBpefeHN. 3aHeceTe Mt B 0TOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

O TwbiKaTo Ha BrpafeHna MUKPO-KOMMIOTbP ca He06X0ANMM
0KO0J10 3 CeKyHaM, 3a Aa NOTBBPAM, Ye 6aTepuaTa, KOATO
ce 3apexpia, € u3BajeHa, M3yaxanTe noHe 3 CEKyHAM
npeau fa A NoCTaBWTe OTHOBO M [Aa MNPOLBLIAKUTE
3apexgaHeTo. AKo 6aTepuaTa 6bae nocTaBeHa npeam fa
MUHAT 3 CEKYHAM, MOXE Aa He Gbfe NpaBuUIHO 3apejeHa.

O AKO MHAMKaTopHaTa namna He Mura B YepBeHO (Ha
BCAIKA CEKyHAa), AOpU C/ef CBbp3BaHe Ha 3apaaHus
Kaben KbM Mpexara, ToBa MOKasBa, 4Ye 3awuTHaTa
Bepura Ha 3apafgHOTO MOXe Jja e aKTUBMpaHa.
OTcTpaHeTe Kabena unu Liencena oT 3axpaHBaHeTo U
cnepf ToBa CBbPMHETE OTHOBO, cef 0K0M0 30 CEKyHAM.
AKO W cnep TOBa MHAMKaTOpHaTa jJiaMna He mura B
4YepBeHO (Ha efiHa CEKyHAa), MONA 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3WPAH CEPBM3EH LEHTBP Ha
HiKOKI.

MHCTPYMEHTBT MMa fBa pexuma: ,CTaHaapTeH pexuM” u
LABTOMATHUYEH perum“.
(1) CtaHpapTeH pexum
MoxKeTe aa npomeHuTe YecToTaTta Ha BUGpaLuuTe OT
6000 fo 20000 M1H-1 Ype3 NO3MLMKN Ha cenexkTopa oT
110 .5
(2) ABTOMATHUYEH pexum
B saBucumocT  OoT  paboTHOTO  HaToBapBaHe
ABTOMATUYHUAT  pewum ,A“ We npomeHs
aBTOMAaTWU4YHO YecToTaTa Ha Bu6paumuTte Ha 15000 MuH-1
nnn 20000 muH-1. B pesyntart Ha ToBa BMGpauuuTe M
LYMBT Le HamManenT Npeaum 1 no Bpeme Ha paboTa.
HacTpoiiTe ceneKkTopa Ha pemMM M CKOPOCT, KOUTO ca Hal-
noAxoAALM 3a paboTHUTE YCNOBUA U MaTEPUaTUTE.

*1 CKopoCT Ha paboTa

Pexunm CenekTop | YecToTa Ha BUGpauumTe
CranpapTeH _ _ N
pexum 1-5 6000 - 20000 MuH-1
ABTOMATMYEH A MpaseH xoa: 15000 muH-1
PEHUM C ToBap: 20000 MuH-1

B ABTOMATUYEH pexvM e BB3MOKHO 4YecToTata Ha
BMGpaumuTe ga He gocturHe 20000 muH-1 Man pa He ce
BbpHe Ha 15000 MMH-1 B 3aBUCMMOCT OT MPOMEHINBU
KaTo BMAa Ha M3BbplUBaHaTa pabota uau usnonssaHarta
npucTasKa.

*2 WUabupaiiTe akcecoapuTe CNpsAMO KOHKpeTHaTa 3agaqa.
3a noapoGHOCTHM Ce CBbPIKETE C 0TOPU3NPaH CEPBU3EH
LeHTBbP Ha HiIKOKI.

nogAaPbHHA U NMPOBEPKA

1. MpoBepKa Ha pa6OTHUA UHCTPYMEHT
MpogbmkutenHata ynoTpeba Ha 3aTbhneH WM
nospeAeH paboTeH  WMHCTPYMEHT We  HaMaam
eeKTMBHOCTTa Ha pA3aHe M MOXe fa npeToBapu
asuratens. MNoagMeHeTe paboTHUA MHCTPYMEHT C HOB,
BejHara oM 3abesiexmnTe NpeKaseHo M3HoCBaHe.

2. lpoBepKa Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PepoBHO MHCNEKTUpaiTe BCUYKWM (UKCHpaLLyM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca Aobpe 3aTerHaTu. AKO yCTaHOBUTE
pasxsiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aterHete. HecnassaHeTo
Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT CEPUO3HM 3/10MOTYKH.
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3. MopppbiKa Ha moTopa
HamoTkMTe Ha MoTopa ca ,CbpueTo“ Ha ypepga.
YnpamHsaBarTe 0COGEHO BHMMAHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT NonajaHe Ha Biara
W/vam macno no Tsx.
BbHLIWHO noyucTBaHe
Mpu 3ambpcABaHe M3GbBPLIETE MHCTPYMEHTA C MeEKa,
cyxa Kbpna WaM Kbpna, HaBlamHeHa CbC canyHeHa
Boja. He nanonseaiTte pasTBOpUTE/IM HA aJIKOXONHA,
6EeH31HOBa OCHOBA, /N paspeauTenu 3a 6ou, Tbii KaTto
Te LWe pasagar ni1acTMacoBuTe NOBbPXHOCTH.
5. CbxpaHeHue
CbxpaHsiBaiTe WHCTPYMeHTa MNpu Temnepatypa nog
40°C Ha MACTO, HeAOCTBIMHO 3a Jeua.
3ABEJIEKKA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHW BaTepuu.
YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE GaTepum ca HambIHO
3apefeHu, Npeau Aa rm octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabMKUTENHO CbXpaHeHue (3 mecela UM noseye)
Ha Henmb/HO 3apefeHn GaTepun MOXe Aa JOBeAe A0
fola pa6oTa, 3HaYMTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTa Ha
6aTepunTe WK Aa rv Hanpasu HEeroAHW 3a ynoTpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepUm CbC 3HAYUTENTHO CKBCEH IMUBOT
morat fJa 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKONKOKPaATHO
3apemaaHe U MbJHOTO UM paspemaaHe oT ABa [0 neT
nbTU.
AKO MONE3HMAT KMBOT Ha GaTepusATa € 3HA4YUTESHO
CbKpaTeH, HE3aBUCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apemaaHe
M U3Mosn3BaHe, cuuTanTe GaTepuATa 3a M3HOCEHA U
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBHKA HA EIEKTPUYECKM
ypean TpsbBa fa ce cnassaT pasnopeféuTte U
cTaHaapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHpopmauua 3a 6aTtepum 3a Ge3HUYHMU
nHcTpyMmeHTH HiKOKI

Mons, BMHarv w3non3sawTe HaWMUTE OPUTMHAIHU
6atepuu. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa U paéotaTta
Ha ypefa, KoraTo ce U3nonssat 6aTepuu, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT HAC, WM KOraTo ca NpaBeHW NPOMEHH
no 6atepumute (Kato pasrnobAsaHe W MogmAHa Ha
KNETKUTE WKW APYrY BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

Mpepoctasame rapaHums 3a EnekTpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneuuduyHMTe MecTeHu
3aKoHOJaTeNICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpasu. HacTosAwara
rapaHuuA He NoKpuBa AedeKT UK NOBPEeaU, NPUYUHEHN
OT HEMpaBWIHO WM HEGPEHO W3MOA3BaHe, KaKTo WU
TaKuMBa, KOMTO Ce pAb/iKaT Ha O6W4aMHO W3HOCBaHe
Ha HKOMMOHeHTMTe. B cnyvaih Ha pexnamauus, mons,
nanpartete EneKkTpuyeckuaT UHCTPYMEHT, B HepasriobeH
Bug, ¢ FTAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBosicTBEHa B
Kpasa Ha MHCTPYKLMUTE, HA OTOPU3NPaH CEePBU3EH LIEHTbP
Ha HiKOKI.

Bbnrapcku

WHdopmauma 3a WWymoBo 3aMbpcsiBaHe M BUGpaLmu
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3WCKBaHMATA Ha
EN60745 1 cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraeHo WwymMmoBo H1Bo: 92 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3Byka: 81 dB (A)
HeTtoyHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUhOHM.

O6WwM CcTOMHOCTM Ha  BMGpaumu
onpeaenexun cbrnacHo EN60745.

(BekTOpHa cyma)

CTOMHOCT Ha BMGpaLMOHHMTE eMncumn @h = 10,5 m/cek?2
HeTtoyHocT K = 1,5 m/cex2

[eknapvpaHuTe o6lWM CTOMHOCTM Ha BWOGpauuu ca
M3MepEeHW CbriacHo CTaHAapPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M MoraT fa GbAaT M3MOoN3BaHW 3a CPaBHEHWE MEHAy
pasNNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT Aa ce Mu3nonssaT 3a

npesBapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwubpaumuTe No Bpeme Ha NPaKTUYECKO M3MN0N3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa, MorarT Jja ce pas/simyaBat OT NMOCOYEeHUTe
oblWM CTOMHOCTW, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13ron3BaHe Ha UHCTPYMEHTA.

O WpeHTudMuMpaHe Ha MepKuTe 3a 6Ge3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[eNCTBMETO
npyv [AeWUCTBUTENIHW YCNOBMA Ha W3Mon3BaHe (KaTto
ce B3emaT NpeABwA BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHWA
LMKDB/, KaTO MEpUOAM Ha BHJIIOYBAH WM W3K/IOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npa3Hu 060pOTH HEMOCPEACTBEHO
npeauv 1 cnej MOMEHTA Ha M3Mosi3BaHe).

3ABEJIEKKA

B pesynTtar Ha nporpamara 3a HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE
Ha Hay4Ho-pa3BolHaTta gerHocT Ha HiIKOKI, aapeHuTe TyK
cneunbuKaLmm ca npeaMeT Ha NpomsaHa 6e3 yBeoMIeHMe.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i specifikacije koje ste dobili

uz ovaj

elektriéni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva mozZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utikac. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zastiéeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)

134

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

g)

h)

Koristite licnu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  slucéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odeéu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ceste
upotrebe alata utiée na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

lzvucite utikac€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluéajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
Znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavaijte ostrim i ¢istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.



5)

6)

g) Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

Koristite elektriéni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog koriSéenja, tenost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tecnost dospe u oéi, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji je ostecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.
Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

b

-~

c

~

d)

e

~

f) alat vatri ili

-

9

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite oSte¢ene baterije.

Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

b)

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI VISENAMENSKI ALAT

1.

Drzite elektriéni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze
doéi u kontakt sa skrivenim zicama.

Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozZivi strujni udar.

Srpski

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

1

—y

1
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17.
18.

—_
©

20.

2
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Uvek drzite alat ¢vrsto jednom rukom za kudiste (SI. 10).
Ne dirajte metalni deo.

Postarajte se da u podrucju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao $to su elektriéne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako isecete nesto od malo¢as
navedenog, moze doci do strujnog udara ili kratkog
spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje mogu da
prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

Tokom rada ¢&vrsto drzite alat. Ako to ne uradite
posledice mogu biti nezgode ili povrede.

Pri¢vrstite radni deo. Radni deo priévrS¢en stegom ili
Eeljustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.
Uredivanje i provera radnog okruzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

Cestice prasine kao $to su silicijum ili azbest su opasni
za va$e zdravlje. Kada radite sa materijalima koji imaju
ove komponente, preuzmite odgovarajuée mere protiv
prasine.

Rad sa metalom mozZe da izazove varnice. Postarajte se
da ne postoje zapaljivi materijali u okolini i da se ¢uvaju
na bezbednoj lokaciji.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj bateriji.

Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i pregrevanje.
Posledice ¢e biti opekotine ili oSteéenje baterije.

. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati

vatra moze da eksplodira.

. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im

njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na

punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili osteéenje punjaca.

. Nakon neprekidnog secenja ili radova brusenja, nakon

zamene baterije ostavite uredaj da miruje oko 15 minuta.
Temperatura motora, prekidaca itd. ée porasti ako
nastavite s radom odmah nakon zamene baterije, $to na
kraju moze dovesti do pregorevanja.

. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preoptereéen. Ako

se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preopterecenja.

. KoriS¢enje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni

Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skracenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vra¢a u normalu
kada se baterija zagreje.

Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
do¢i do osteéenja ociju.

Ne dodirujte alat za primenu, njegov deo za priklju¢ak
ili druge metalne povrSine odmah nakon kori$¢enja
jer ¢e biti vruéi. Ako to uradite, to moze da dovede do
opekotina ili povrede.

. Postarajte se da nema nikoga ispod kada upravljate

alatom na visokim lokacijama. IspuStanje alata ili
materijala moze da dovede do nesreée ili povrede.
Nikada ne primenjujte nerazumnu silu tokom rada na
alat koji se koristi. Na taj na¢in moze da se slomi alat koji
se koristi ili oSteti motor.

. Ne ostavljajte da alat radi bez nadgledanja na podu,

stolu ili drugim lokacijama. To moze da dovede do
povrede.

. Kada kazite alate primene, pazite da se vasi prsti ili drugi

delovi tela ne uhvate u polugu.




Srpski

23. Ako je alat za primenu olabavljen ili neravan nakon $to
se prikadi za jedinicu, sledite instrukcije u SI. 5 i ponovo
prikacite alat. Rukovanje jedinicom sa olabavljenim
ili neravnim alatom za primenu moze da dovede do
povrede.

24. Kada ukljuéujete alat, postarajte se da alat primene nije
u kontaktu sa materijalima u obradi. Ako to ne ucinite
moze doci do povrede.

25. Zarad efikasnosti se€enja, promenite rezim namenskog
alata u skladu sa uslovima zadatka i materijalima koji
treba da se seku.

26. Nakon koriSc¢enja, postarajte se da ne stavite alat u
blizini strugotina ili piljevina pre nego $to se u potpunosti
zaustavi jer alat mozZe da usisa te Cestice.

27. Ne glancajte drvo sa brusnim papirom koji se koristi za
metalno glancanje.

28. Ne koristite istroSen ili zapuSen brusni papir.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim sluéajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor mozZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

prmsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slu¢aju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slu€aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i praSina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne uti¢nice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZzete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
éudan miris.

I

I

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da dozvolite
da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne te¢nosti,
kao $to je voda, moZe da izazove $tetu koja moze da
dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na
hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih predmeta.
Korozivne gasne atmosfere moraju da se izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam teénost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate o¢i veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguc¢nost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladi$tenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i zicu, kao §to je ¢eli€na i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete slede¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

O Ako je BSL36B18 (prodaje se posebno) ugraden u
elektri¢ni alat, izlazna snaga ¢e premasiti 100 Wh i jedinica
¢ée biti klasifikovana kao Opasna roba za klasifikaciju tereta.

molimo da

Izlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre
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OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

CV18DBL: Akumulatorski Multi Alat

Srpski

Zabranjena radnja

O

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da pro¢ita korisni¢ko uputstvo.

i

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

)i4

Nominalni napon

Brzina bez opterec¢enja

Oscilacija po minutu

Ugao oscilacije, ukupno (levo / desno)

Tezina*
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

Ukljugiti

Iskljuciti

Isklju¢ivanje baterije

Zakljucati

Otkljugati

Podloga

Brusni papir

Ostrica

Ostrica

Testera za se€enje

Kutija za pribor

Kapacitet baterije

Prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju Sto
pre mozete

Baterija je puna do pola.

el e B8 2006 | @ o] —|m|§E s |<

Baterija je dovoljno napunjena.

U zavisnosti od prika¢ene baterije. Najveca tezina se meri
sa BSL36B18 (prodaje se zasebno).

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 146.

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Obilno se€enje i malo secenje raznih materijala
O Ljustenje plocica, zatvaranje pukotina, itd.
O Poliranje materijala od drveta, itd.

SPECIFIKACIJE
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 146.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je opisano.

1. Prikljucite kabl punja¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u utinicu, kontrolna lampica
¢e poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od 1
sekunde).

2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu kako je
prikazano na Sl. 2.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

® Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
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Srpski

Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi  (iskljuena je 0,5 sekundi)
| | |
Tokom : Neprestano svetli
punjenja Svell  —————————
Lo Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna ZP:Srlgng]%Je Treperi (iskljuéena je 0,5 sekundi)
lampica | | |
(crvena)
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapoceti kada se baterija ohladi.)
Punienie nii Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
mlé) lﬁéf 1€ | Treperi (iskljutena je 0,1 sekundi) Kvar baterije il punjada
g EEEEEEEEEEEESR

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2

O Bududi da je ugradenom mikro ra¢unaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju

Tabela 2 ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
. ispravno napuniti.
Baterii Punjac UC18YFSL O Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake
aterija sekunde), ¢ak i ako je kabl punjada priklju¢en na
Napon punjenja \Y, 14,4-18 napajanje, to znadi da je aktivirano zastitno kolo punjaca.
Tesi K Uklonite kabl ili utika¢ s napajanja i zatim ga ponovo
ezina 9 05 priklju¢ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
Temperature pri kojima baterija moze 0°C - 50°C prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
da se puni sekunde), odnesite punja¢ u ovlasc¢eni servis kompanije
Priblizno vreme punjenja na osnovu HIKOKI.
kapaciteta baterije. (Na 20°C) ~
1.5 Ah e - MONTAZA | UPOTREBA
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35 Postupak Broj Strana
3,0 Ah min. 45 i . "
20 Ah min. 60 Uklanjanje i stavljanje baterije 1 147
5,0 Ah min. 75 Punjenje 2 147
Broj éelija u bateriji 4-10 Pokaziva¢ napunjenosti baterije 3 147
NAPOMENA Kako koristiti LED lampu 4 147
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od Montiranje alata za primenu 5 148
temperature i napona izvora napajanja.
OPREZ Rukovanje prekidac¢em 6 149
Punjac baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano koristi, % ) ) -
Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se punjenje Podesavanje brzine rukovanja 7 149
zavrs§i, ostavite da prode 15 minuta do sledec¢eg punjenja. | Secenje 8 149
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice. Brusenje 9 149
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju. Odabir pribora*2 — 150
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenjai Alat je opremlien sa dva rezima: ,Standardni rezim” i

zatim je odlozite.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj sunc¢evoj svetlosti
ili zato to je upravo bila kori§¢ena, kontrolna lampica na
punjadu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece svetleti 0,5
sekundi (bice isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom sluéaju, prvo
ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapo¢nite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u prikljuéku za bateriju na
punjadu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

LAUTOMATSKI rezim”.
(1) Standardni rezim
MozZete da promenite frekvenciju vibracije izmedu 6000
do 20000 min-1 prilagodavanjem tockic¢a sa “1” na “5”.
(2) AUTOMATSKI rezim
U zavisnosti od obima posla, AUTOMATSKI rezim
LA’ ¢e automatski promeniti frekvenciju vibracije na
15000 min-1 ili 20000 min-1. Ovo ima efekat smanjenja
vibracije i buke pre i u toku rukovanja.
Prilagodite to¢ki¢ za rezim i brzinu koja najbolje odgovara
va$im uslovima zadatka i materijalima.
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*1 Brzina rukovanja

Rezim Tocki¢ Frekvencija vibracije
Standardni L
resim 1-5 |6000-20000 min-1
AUTOMATSKI A Bez optereéenja: 15000 min-1
rezim Sa utovarom: 20000 min-1

Sa AUTOMATSKIM rezimom, frekvencija vibracije moze
da dode do 20000 min-1 ili da se vrati na 15000 min-1 u
zavisnosti od varijabli kao $to je vrsta posla ili dodatak koji
se koristi.

*2 lzaberite dodatke koji odgovaraju odredenom zadatku.
Za detalje kontaktirajte HiKOKI ovlaséeni servisni
centar.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata za primenu
Stalna upotreba tupog ili oste¢enog alata za primenu
ée dovesti do smanjene efikasnosti pri se¢enju i moze
da izazove preoptereéenje motora. Zamenite alat za
primenu novim &im primetite preteranu abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi

4. CisSéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanje litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vie) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, znagajnog skraéenja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriéenja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori$¢enja, smatrajte da su potpuno
istrosene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Srpski

Vazna napomena o baterijama HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZemo da garantujemo bezbednost i
radni uéinak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

za

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oste¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu€aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 92 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 81 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Vrednost emisije vibracija @h = 10,5 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporu¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-~

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
naéin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektriénim alatom.
Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koristenje elektriénog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koriStenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

b

-~
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Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se Koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporisSte i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanyjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja mozZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci

elektri¢ni alat za radnju koju treba obauviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi €uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakSe Ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.



5)

6)

h) Odrzavajte rucke i drzeée povrSine suhima,
Gistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaéa koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri€ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U slucéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u oci, dodatno potraziti
lije¢nicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemoijte koristiti bateriju ili alat koji je oSteceniili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto mozZe prouzroditi poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.
Nemojte izlagati bateriju ili
pretjeranoj temperaturi.
IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

b
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e)

alat vatri ili

f)

=3

9

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.
Nikada nemojte servisirati oStecene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovilasteni davatelji usluga.

b)

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI MULTI ALAT

1.

Elektriéni alat drzite za izolirane povrsine za drzanje
tilekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izlozene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

Hrvatski

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

1

—y

17.
18.

2

o

2

-
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Uvijek drzite uredaj évrsto, s jednom rukom na kudéistu
(Slika 10). Ne dirajte metalni dio.

Pobrinite se da je podrucje koje se reze potpuno Eisto
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektricne,
vodovodne ili plinske instalacije. Rezanje u takvim
podru¢jima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

Pazite da alat évrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede.
Osigurajte izradak. Izradak pri¢vr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.
Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeéi mjere
opreza, provjerite je li radno okruZenje prikladno.
Cestice praSine kao $to su silicij ili azbest su opasni za
va$e zdravlje. Prilikom rada s materijalima koji sadrze
ove komponente, poduzmite odgovarajuée mijere za
zastitu od prasine.

Rad s metalom moze izazvati iskrenje. Pobrinite se da
ne postoje zapaljivi i gorivi materijali u blizini, te da su
pohranjeni na sigurno mjesto.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

.Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko

spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze

eksplodirati.

. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im

trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

.U ventilacijske otvore punja¢a ne umecite strane

predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ée strujni
udar ili oSteéenje punjaca.

. Nakon neprekidnog koriStenja za rezanje ili brusenje,

jedinicu odmorite oko 15 minuta prilikom zamjene
baterije. Temperatura motora, prekidacaisl., rasti ¢e ako
se rad ponovno zapo¢ne odmah nakon zamjene baterije,
te moze uzrokovati oStecenje uslijed pregrijavanja.

. Motor se moze zaustaviti u slu¢aju preopterecenja alata.

Ako se to dogodi, pustite prekidac alata i otklonite uzrok
preopterecenja.

. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod O stupnjeva

Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslablienog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je privremena pojava, i vraéa se u normalu kad se
baterija zagrije.

Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Ne dirajte alat, podrucje oko nastavaka ili druge metalne
povrsine odmah nakon upotrebe jer ¢e biti vruéi. To bi
moglo dovesti do opeklina ili ozljeda.

. Uvjerite se da nema nikoga ispod, kada radite s alatom

na visokim mjestima. Ispustanje alata ili materijala moze
dovesti do nezgode ili ozljede.

. Nemojte nikad koristiti pretjeranu silu na alat dok radite.

Ukoliko tako postupite moZete razbiti alat ili oStetiti
motor.

. Ne ostavljajte alat da radi bez nadzora na podu, stolu ili

drugim mjestima. To moze dovesti do ozljede.
Kada priklju¢ujete alate, budite oprezni da ne uhvatite
prste ili druge ekstremitete u polugu.
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23.Ako se alat ¢ini labavim ili neujednacenim nakon
Sto ga spojite na uredaj, slijedite upute na slici 5 i
ponovno spojite alat. Rad s uredajem koji ima labavi ili
neujednaceni alat moze dovesti do ozljede.

24. Pri mijenjanju alata, pobrinite se da alat nije u kontaktu s
bilo kojim materijalom koji se obraduje. Ako to ne u€inite
moze dodi do ozljede.

25. Za ucinkovito rezanje, prebacite nacin rada alata prema
uvjetima zadatka i materijala koji se reze.

26. Nakon uporabe, budite sigurni da ne stavite alat u blizinu
krhotina ili pilievine prije nego $to se potpuno zaustavi jer
alat mozZe usisati te Cestice.

27. Ne polirajte drvo s brusnim papirom koji se koristi za
poliranje metala.

28. Ne koristite istroSeni ili zacepljeni brusni papir.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koriStenja ovoga

proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze zaustaviti.

To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo osteéenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili priklju€nicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak

staticki elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

1

—_

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekuéine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moZe uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijedi, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeci, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzro€iti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su ¢avli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredis$ne zemlje.

O Ako je BSL36B18 (prodaje se odvojeno) ugraden u
elektri¢ni alat, izlazna snaga prijec¢i ¢e 100 Wh, a jedinica
¢e se svrstati u opasnu robu u klasifikaciji tereta.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke
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SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

CV18DBL: Akumlatorski Multi Alat

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

®3

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

Nazivni napon

Brzina bez opterecenja

Oscilacija po minuti

Kut oscilacija, ukupno (lijevo / desno)

Tezina*
(Prema EPTA postupku 01/2014)

Ukljuéivanje

Isklju¢ivanje

Odspojite bateriju

-

Zakljucati

Otkljucati

Plocica

Papir za brusenje

Ostrica

Ostrica

Pila za rezanje

Kutija s dodatcima

Kapacitet baterije

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.
Preostala snaga baterije je dostatna.

Zabranjena radnja

QEela BEl@ |8 2|0 6| @[] —|am|§ 35 |<
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Ovisno o priklju¢enoj bateriji. Najvec¢a tezZina je izmjerena s
BSL36B18 (prodaje se zasebno).

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 146.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Ravno rezanje i rezanje udubina razli¢itih materijala
O Struganije plocica, brtvljenje, itd.
O Poliranje materijala od drva, itd.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
146.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
2. Umetnite bateriju u punjaé.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 2.
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
@ Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

143




Hrvatski

Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
] ] ]
Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetl F s e
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica zavr]éeg]o Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
indikatora ] ] ]
(crvena) Preariiavanie Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. paterlja pregriana.
éekgn]je I Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi) (Pur]1jerj1je c’:]e zap%éeti.
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
. Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEENER

® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

O Buduci da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
izvadena iz punjaca, pricekajte barem 3 sekunde prije

Tablica 2 ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
. baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
" Punjac UC18YFSL baterija se mozda nece ispravno puniti.
Baterija O Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) iako
Napon punjenja Y, 14,4-18 je utika¢ priklju¢en na izvor napajanja, to znaci da se
” aktivirao zastitni spoj punjaca.
TeZina kg 05 Izvadite kabel ili utika¢ iz uti€nice, a zatim ga ponovno
Temperature na kojima se baterija 0°C 50 °C spojite nakon 30-ak sekundi. Ako ni nako toga indikator
moze puniti ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢ odnesite u
Vrijeme punjenja za kapacitet ovlasteni HIKOKI servis.
baterije, priblizno. (Na 20°C) -
1,5Ah min. 22 MONTAZA | RAD
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35 Aktivnost Slika Stranica
3,0 Ah min. 45 L - N
20 Ah min. 60 Vadenije i umetanje baterije 1 147
5,0 Ah min. 75 Punjenje 2 147
Broj éelija baterije 4-10 Indikator preostalog kapaciteta 3 147
NAPOMENA baterije
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi | | KaKo koristiti LED svjetlo 4 147
naponu izvora napajanja. Montiranje alata 5 148
POZOR ——
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢ée se | Rad s prekidacima 6 149
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon §to je Podesavanije brzine rada*1 7 149
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije ——
sliededeg punjenja. Pilienje 8 149
4. Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice. Brusenje 9 149
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju. Odabir pribora*2 — 150

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (iskljuéen na 0,5 sekundi). U tom
sluéaju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2

sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz

konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,

mogude je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite

u ovlasteni servis.

Ovaj alat moze raditi u dva nacina: “Standardni nagin” i

“AUTOMATSKI nacin”.

(1) Standardni nacin
Mozete promijeniti frekvenciju vibracija izmedu 6000 i
20000 min-1 podesavanjem broj¢anika od “1” do “5”.

(2) AUTOMATSKI naéin
Ovisno o radnom optereé¢enju, AUTOMATSKI nadin
“A” ¢e automatski promijeniti frekvenciju vibracije na
15000 min-1 ili 20000 min-1. Ovo ima ucinak snizavanja
vibracije i buke prije i tijekom rada.

Namijestite brojéanik na nagin i brzinu koja najbolje odgovara

uvjetima zadatka i materijala.
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*1 Brzinarada

Nacin Broj¢anik | Frekvencija vibracije

Standardni nacin 1-5 | 6000 -20000 min-1

Nema punjenja:
15000 min-1

AUTOMATSKI nacin A S optereéenjem:

20000 min-1

S AUTOMATSKIM nadinom frekvencija vibracije mozda
nece doseci 20000 min-1 ili se vratiti na 15000 min-1 ovisno
o varijablama kao $to su vrsta rada ili nastavka u upotrebi.

*2 Odaberite dodatke koji su prikladni za specifi¢ni zadatak.
Za detalje kontaktirajte HIKOKI ovlasteni servisni centar.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje alata
Koristenje tupog ili oSte¢enog alata ¢e dovesti do
smanjenja ucinkovitosti pilienja i moze izazvati
preoptere¢enje motora. Zamijenite alat novim ¢im se
pojavi prekomjerna abrazija.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Vanjsko ¢iSéenje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

5. Skladistenje
Elektri¢ni alat Cuvajte na mjestu na kojem je temperatura
manija od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZe dovesti do pogorsanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, znaéajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koritenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena celija ili drugih unutarnjih dijelova).

Hrvatski

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSte¢enja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 92 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 81 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Vrijednost emisije vibracija @h = 10,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Kkoristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koritenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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CV18DBL

18V
6000 — 20000 min"!

15000 min!

3,2°(1,6°)

2,3kg

No

CV18DBL

(NN)

/
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/
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: 335871 MSW32PC : 782733
MD28PB : 335881 MSD32PBC : 782721
MM32PB : 335883 MSM32PB :782714 MU52PKR : 335901 MSU52PKR : 782781
MM20PB : 335884 MSM20PB :782712 MU52PK  : 335902 MSU52PK  : 782782

MW85S : 335868 MSW85S : 782741 337685
MD85SB : 335880 MSD85SB : 782724
MA85SH : 335897 MSAB85SH : 782761

337936
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(2) Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5 Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
() Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.

@) Kjepsdato

(@ Kundens navn og adresse

(5 Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(®) Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

() Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
Ne° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

S)

®

@

©

)¢

®

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@) Ap. MovtéAou
@) AUEWV Ap.
(@ Hpepopnvia ayopdag
(@ 'Ovopa kat 5levBuvon TEAdT™
(5) ‘Ovopa Kkat SLEVBVVOT) HETATIWANTTY
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaneHTa
(5) WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v agpec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

(5 Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1 Numero de modelo

(2 Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(@) Brmodela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero do modelo

Numero do série

(@) Data de compra

Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do

tina

@) Model &.
(2) Série ¢.
(@) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

distribuidor)
Svenska Tirkce
GARANTICERTIFIKAT GARANTI SERTIFIKASI
@ Modellnr (@) Model No.
(2) Serienr (2) Seri No.

(@) Satin Alma Tarihi
(@ Misteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 8633378

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Multi Tool,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Accu Multitool, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Ostzillations-Schleifer allen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen
unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la
Multiherramienta a bateria, identificada por tipo y por cédigo de
identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Documentacién técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le Multi Tool
sans fil, identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est
en conformité avec toutes les exigences applicables des directives
*2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Multi
Ferramenta a Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che I'utensile
multifunzione a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att detta batteridrivna multiverktyg,
identifierat enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
Overensstdammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna férsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

*1)
*2)
*3)

CV18DBL C349066S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.3.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.3.2019

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Akku multiveerktgjet,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Akumulatorowe narzedzie wielofunkcyjne podanego typu i oznaczone
unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodne z wszystkimi
wiasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja
techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erklzerer pa eget ansvar at multimaskin batteri, identifisert etter type
og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az Akkus
multiszerszam, amely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé kévetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyuigyi menedzsere jogosult a
miiszaki dokumentacio Osszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta
akkumonitoimitydkalu, joka identifioidaan tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja
standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen
tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze akumulatorovy
Multi Tool, identifikovany podle typu a specifického identifikacniho
koédu *1), je v souladu se vSemi pfisluSnymi poZzadavky smérnic *2) a
norem *3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohla$eni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE HE OTIOKAEIOTIKN) HaG €uBuvn OTL To AcUpUaTo
MoAuepyaAeio, To omoio TPoadlopileTal and Tov TUMO Kal ELSIKO
aAVAYVWPLOTIKO KWSIKO *1), eival oUNDWVO pE OAEQ TIG OXETIKEQ
anaitoelg Twv OdnyLwy *2) Kal Je Ta oxXeTIKA TipdTuTa *3). TEXVIKO
Apxeio oto *4) — Aeite MapAKATW.
O Aayelplot|g Eupwrnaikwv MpoTtinwyv oTo ypadeio eKmpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotpévog yia T oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Tarkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Akuli Cok Amaglh Alet'in
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tam ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtinler igin gecerlidir.

*1) CV18DBL C349066S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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Naoto Yamashiro
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Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declardm pe propria raspundere ca Unealtd multifunctionalda cu
acumulator, identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame  Ha  CBOA  COGCTBEHa  OTFOBOPHOCT,  Ye
MyATUDYHKLMOHANHUAT UHCTPYMEHT, MAEHTUGDULUMPAH Mo TvN “
creunaneH AeHTUUKaLMOHEH Ko *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKM
CBHOTBETHW M3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE *2) U cTaHaapTuTe *3).
TexHW4ecKo aocwe B *4) - BuTe no-gony.

MeHMAKBPBT N0 eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeACcTaBUTEHUA
octmc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUHECKOTO Al0CHe.
[leknapauuaTa e NpuaoKMMa 3a NPOAYKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Sloven a

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Nalastno odgovornostizjavljamo, da je Akumulatorsko multifunkcijsko
orodje, oznaceno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu
z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je Akumulatorski multi alat,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorovy Multi Tool identifikovany podla typu a Specifického
identifikacného kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovornoscu da je Akumlatorski multi
alat, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1),
u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

CVv18DBL C349066S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
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